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MERLIN

REdist li contes que quant li chevaliers as deus M

espees se fu partis del roi Artu(s), il chevaucc p^''

dolans et pensis et larmoiant celé part ou il avoit

laissié la damoisiele. Et quand elle le voit venir, elle dist :

« Ha ! sires chevaliers, tant avés mal esploitié que avés

laissiet ochirre en vostre conduit le millour chevalier que

je seusse ou monde. Certes, mauvais change avons fait

de lui a vous, ne ja preus ne biens ne nous en averra. Car

tout ensi comme j'estoie asseur qu'il achieveroit chou

qu'il avoit encommenchié, aussi sai je vraiement que vous

n'avérés ja pooir ne valour de mener a fin, ains i morrés

comme chevaliers recreans et mauvais ; si m'est avis et a

droit que moult fust mieus que la mors vous euust pris

et lui laissiet que il fust ensi avenu comme il est. »

ul r.ccucili

a demoiselle

Li chevaliers est si dolans que il ne set qu'il doie
, , ,^ ^ le chevalier aux

dire. Ensi s'en vait la damoisiele d'une part et li cheva- deux cpéts suit

T. Il I
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son chemin tout licrs d'autrc. II tomc vers le foriest et elle vers le chastiel

pensif. Il ren- jq^j ç^si commc il ravoi[en]t devisé. Et quant il est venus
contre un chcva-

^ p^j^j^cc de la forest, il encontre un chevalier tout des-
licr qui lui de-

,
. -i,/» /-aiil*

mande le sujet de a^mc fors de S espee qui venoit de (/. 126 ") chachier,

»atri4tc»sc, et n'a voit en sa compaignie que deus lévriers qui ve-

noicnt apriès lui. Il s'entre saluèrent quant il vinrent

l'un près de Tautre, et quant li desarmés vit chelui a

deus espees (vit chelui) qui mainne si grant duel, il s'ar-

reste et devient tous esbahis, et dist que moult sera mal-

vais se il ne set l'ochoison de che duel; si retorne erram-

ment a li et li dist : « Ha! sire chevaliers, je vous pri pour

Dieu et par courtoisie que vous me dites dont chis duels

vous vient, qu'il ne me samble pas que vous doiiés tel

duel faire se il n'ieuust moult grant ochoison.» « Occhoi-

son, » fait cil a deus espees, « i a si grant que je sui

honnis a tous jours, ne ja tant comme je vive ne porrai

tant esploitier que je conquière ja si grant honnour

comme est la honte qui m'est avenue. Et pour chou

demainne jou del duel. » « Ha! franshom, » faitli autres,

a puis que ceste honte est si grans que l'onnour ne sH

porroit comparer, or vous pri jou par courtoisie et par

franchise que vous me dites que ^ ceste honte fu et com-

ment ele ^ vous avint. Et je vous créant loiaument coume

chevaliers que je dès or en avant vous serai compains de

la honte, en tel manière que je ne vous guerpirai en nule

(/. 1 26 <^J aventure qui aviegne, se mors ne m'en dessoi-

vre ou de vostre bonne volenté ne soit, dusques tant que

ceste home soit vengie. Et certes mieus en vaurroie je

morir que vengeance n'en soit prise. »

Lf chevaliers as deus espees est tous esbahis de chou

que chis autres li offre, a che quMl caide bien qu'il ne

fesist onques chose pour lui pour coi il doie enprendre

I. qui — 2. il
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pour lui si grant chose, ne ceste chose ne li descouverroit

il mie volontiers pour la grant mesqueanche qui i est
;

si respont si dolans comme il estoit : « Ha ! sire cheva-

liers, si faite chose certes je ne vous diroie en nule ma-

nière. » <( Si ferés, je vousem prie pour l'amour [de Dieu]

et pour la riens que vous plus amés el monde. » « Et je

vous di, » fait il, <r pour l'amour de ' la riens ou monde

que je plus aine que je nel vous dirai pas a ceste fois.

Ne vous n'estes mie si courtois comme je cuidoie, qui me
requerés outre ma volenté a dire la vérité de mon estre. »

Lors est trop dolans li autres chevaliers et [si] courechiés et sur son re-

qu'il cuide bien dou sens issir, si respont : « Ciertes, fus déclare quii

vous le me dires, se je puis. Et mieus voudroie jou mo- ^^^^ ^°^^ "^^"^ '^

, T • 1 • -11- savoir
rir que je nel seusse. » Lors jeté la main et aiert chelui

au frain et li dist : « Vous estes pris, par sainte crois.Vous

{f. 126 ^j ne m'eschaperés se je puis devant que vous m^a-

rés dit chou que je vous requier. » Et lors laisse chis a deus

espees son duel et commench(i)e a sorrire et dist : « Par

foi, or veschi le plus fol chevalier que je onques trou-

vaisse, qui me cuide si de legier avoir pris. » Et cil le

tient toutes voies au fraing et dist que pris est il. Et il

respont que de ceste prison se metera il fors quant il li

plaira; si met le main a Pespce, et dist, pour espoenter le

chevalier, non mie pour talent qu'il en eust (et dist) :

« Sire chevaliers, se vous n'ostés vostre main, vous vous

en repentirés, car je vous en mehaignerai ; si me ferés

faire vilounie a chou que vous estes desarmés et je sui

armés. » Quant li autres entent ceste parole, si traist

arrière sa main et dist : a Que es che, chevaliers mauvais?

Que Dieus vous doinst assés gringnour honte que vous

n'avés encore! Me volés vous dont ferir tout ensi desarmé

comme je sui? » « Se je vous fcroie, » fait chis as deus

espees, « che ne seroit mie trop grant miervcille, que
vous estes li plus enuieus chevaliers et li plus vilains que

I . que
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je trovaisse mais, qui a forche volés savoir l'estre des

gens. » Et il respont : < Je ne fui onquessi desi^. 12'j ^y
rans de chose comme je sui de cesti. Et puis que vous

ne volés riens dire par vo deboinaireté, je cuic que vous

le me dires par force. » « Ne sai que ferai, » fait li che-

valiers a deus espees, « mais a force nel vous dirai je mie,

je cuic. » Lors s'en vait li chevaliers desarmés tout le

En effet il va grant chemin par la forest, tant que a son rechet vient,

à son château a une touT et fort et haut qui seoit en une marescherie, et

s'armer et rejoint truevesa maisnie qui l'atendoit. 11 demande a eus sesar-
Baïaain, qu il

^^^ ^^ ^^ jj aporte, et l'arment [au mieus] que il poent,

ne il ne sont onques si hardi qu'il li enquierent ou il veult

aler. Et quant il l'ont armé tout a sa volenté, il monte sour

son cheval, Tescut au col et la lanche el puing. Et il vo-

loient aler après lui, mais il lour desfent moult bien, si

s''en part en tel manière de laiens tous seuls, et chevauche

tant k'en la forest se met, et trueve les esclos, si point

tant après le chevalier a deus espees quM[l] le vous ataint el

fons d'une valee. Et si tost comme il le vit, si s'escrie :

« Or le saverai jou, dans chevaliers, de chou que je vous

ai toute jour priiet. Ore estes vous a la mellee venus. >

« Comment ! » fait cil as deus espees, € si me couverra

meller a vous ou ' [je] vous dirai outre mon gré chou que
je ne vaurroie a nul homme descouvrir ?» « Certes, » fait

li autres {f- 127 *) chevaliers, t a chou estes vous venus.

Prendés le quel que vous vaudrés, car sans nul ne vous
en poés partir. » « Et je vous di, » fait il, « que chou
que vous me demandés ne descouverrai a ceste fie ne a

vous ne a autre. » « Dont n'i a il plus, » fait li autres,

« mais que vous vous gardés de moi, car a la mellee es-

tes vous venus. » Et il dist que la mellee veult il mieus

que il li die outre son gré che que il li demande. Apriès

ceste parole n'i ot plus de retenue mais que il s'entres-

longierenr; el il furent bien armé et biel, et orent glaives

I. et
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boines et fors, si laisse courre li uns a Fautre et s^entrefie-

rent si qu'il metent es escus les fers des lanches; mais li

hauberc sunr si fort et si tenant quMl n'en pueent maille Baïaain ic rca-

fausser. Li chevaliers a deus espees porte Tautre chevalier ^'^'"'^'^
•

'' "^^
'"'^"

. j r n • fm ' 1 L i_ • • ' ^^^'^ ^^ Veut rc-

a terre si durement [qu Ja poi qui[lj n a les bras brisies au

cheoir que il fist, et neporquant il estoit moult preus

et moult legiers, si se relieve erramment et met le main

a l'espee et monstre bien samblant qu'il voelle a la

meslee venir.

commencer.

VOUANT li autres voit ceste chose, il li demande : Baïaaincèdeà

« Comment ! en volés vous plus? » « 011, » fait cil; « ensi son instance, et

ne vous en irés vous mie se je puis, anchois savrai la '"^ raconte son

vérité de chou que je vous demanch. » (/. i2y '^/

aventure.

€ Voire, » fait cil as deus espees, « vous ' vous volés mètre

en aventure de mort pour savoir chela ou vous ne por-

riés riens gaaignier ? Car quant vous le saverés, se n'i

gaaignerés vous riens. Par foi, onques mais je n'oi si faite

derverie. » Et cil dist toutes voies que mieus vaurroit il

morir qu'il nel seuust. Lors commenche cil as deus

espees a sourrire, et sesaingne de la merveille qu'il a, et

dist maintenant a chelui : « Ore montés, sire chevaliers,

sour vostre cheval et chevauciés avoec moi, et je vous

conterai ma honte; car mieus voel jou que vous le saciés

que je me mèche en aventure de vousocchirre, ne vous

de moi, car je croi bien que vous soiiés preudom et bons

chevaliers. » Et cil l'en mierchie moult de ceste deboinai-

reté qu'il li fait, si monte erramment et reprent sa lance

qui encore estoit toute eniiere, et s'acheminent tantost

par mi la foriest. Et chis a deus espees li commenche
lantost a conter l'aventure dou chevalier que il avoit fait

retorner viers le pavillon par la priiere del roi Artu(s) et

l'avoit empris a conduire sauvement dusques au roi et
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fu en cel conduit occhis; se li conte toute la manière et

par quel aventure che (/. 12^ <^) fu. « Et de che que il

fu occhis en mon conduit et par tel mesqueanche ai jou

si grant duel que ja mais tant comme je vive n'avrai joie

dedcns mon cuer devant que je Taie vengiet de chelui

qui Tochist, se il puet estre en nule manière que ven-

gance en soit prise, si n^en lairai por painne ne pour tra-

vail qui m'en doie avenir.

« \Dk vous ai conté dont li duels me vient que je

faich(e) et pour coi. Et saichiés bien que li chevaliers ne

puet estre vengiés fors dou tronchon meismes dont il fu

férus. » * Et comment le vengerés vous? » fait li autres,

a quant vous ne l'avés? » Je Tavrai bien, » fait il, « tout

a point, car une damoisiele remporte qui en ceste quesle

me fera compaignie. » Et ou est elle , » fait li cheva-

liers, € quant elle n'est chi avoec vous? » a Elle s'en

départi orendroit de moi a Tentree de ceste forest, » fait

cil as deus espees, « et me sera a demain a rencontre a

une crois qui est en mi lieu de ceste forest. » « Or me
dites, » fait li autres chevaliers, « che que je vous de-

manderai. Comment cuidiés vous trouver chelui qui

ceste honte vous fist, quant vous nel peustes mie con- ,

noistre a celé eure qu'il estoit devant vous? Car se il

(/. 128 ^) [ne fust] ou devant vous ou apriés vous, il ne

Teust pas occhis. » « Ne sai, » fait cil as deus espees, € con-

ment il sera trouvés, mais j'ai si emprise a ceste fois la

queste que ja mais nel laisserai jour de ma vie dusques

a tant que je l'avrai mené a fin ou a m'ounour ou a ma
honte. > « Ore vous en consent nostre sires, » fait li

autres chevaliers, « car certes moult a chi grant emprise

L'inconnu veut et greveuse. Et pour chou que vous m'en avés conté la

la partager avec yerité devieng jou orendroit compains de la queste, et
"**

fai un veu a nostre signeur et a toute boine chevalerie

que ja mais tant comme je viverai [ne laj lairai, dusque a
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tant que elle sera menée a fin ou par moi ou par autre.

Et je vous pri par deboinaireté et par courtoisie que

vous m'i acompaigniés. » Et cil dist que il Totroie bien,

puis que il a ensi emprise la queste toute a certes, si

tianchent li uns a l'autre erramment qu'il s'entreporte-

ront loial compaignie tant comme il demouerront en-

samble.

(/. 128 ^) A tant acuellent lour chemin li dui cheva- moiHh déguisé

lier. Si n^orent pas granment erré qu^il encontrerent Mer- les rencontre et

lin, qui bien savoit canques il avoient dit, et se fu des- i<^urditquc coiui

ghisés en tel manière qu'il estoitvestus d'une roube 'd'un
'•^"'

^
^^"

conviers toute blanche. Et la ou il voit les deus cheva-
^^j^ Baïaain est

liers si les salue et lour dist: « Geste compaignie que vous caiian, frère du

avés si durement affremee ne duerra mie si longuement roi Peiiehan, qui

que vous cuidiés, car assés tost sera départie.» « Et que '^ '^ '^^'^ '^''^'''^

c • •\ i T j- invisible, mais
saves vous ? » lait cil as deus espees. « Itant vous en di le , ^ ,^ ' seulement quaiid

ore, » fait Merlins, a par moi a ceste fie. Mais d'une autre
[\ chevaucii;;.

que vous moult désirés a savoir vous ferai jou orendroit

certains. Sachiés vraiement que chis que vous aies que-

rant c'est chis meismes qui ochist le chevalier en vostre

conduit devant les paveillions, et est apielés Gallan et est

frères Peiiehan. » « Peiiehan ^, » [fait cil as deus espees,]

« connois jou bien, mais chelui Gallan ne connu ge on-

ques. Et neporquant puis que je en sai le non, il ne

puet estre que je ne le truice, se ja mais pour querre

homme puet estre trouvés. » « Je vous loc, » fait Mer-
lins, < en droit conseil que vous retornés et que vous Baïaain devrait

laissiés ceste queste. Gar certes se vous a chief le menés,
''="°"^'^'" ^ '^^"'^

c • I r -, . , , , . quête, car elle le

VOUS terres un coup dont [averraj si grans duels el roiaume
n^^n^,.^ ^ ivapper

de Logres et si grans maleurtés que onques (f. 128 <^) icdouioureux

gringnor dolour n'avint ne gringnour pestilence par le couj. qui tera ic

malheur du ro-

yaume de Loi^rs.

I. roule— 2. pcllohin. On voit en mavfçe écrits d'une main pos-
térieure les mots : dist li chiualicr qui suiuoit
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cop de Tcspce qui fu n'a gaires fais entre le roi Lam-
bor et le roi Urlan, qui amendera ^ par le cop de la

lanche vencheressc. Ne dechelui mesfait n'avras tu pooir

de l'amender ne tu ne hom qui ore soit, ains en sera

chis roiames tornés a dolour et a destruction, et avoec

che maint autre. Et durra chis essieus jusques a tant

que verra avant qui metra a fin les aventures de le grant

Bretaigne. Et tu meismes qui feras si grant dolour ave-

nir, se tu vais celé part ou tu bées [a] aler, en morras a

grant dolour. » « Certes, » fait chis as deus espees, a se je

Mais rien ne en devoie ore morir plus vilment que onques hom ne
pcuubranier Ba-

^lorust, si siurrai jou ceste queste de tout mon pooir et

la merrai a fin, ou soit ma mors ou soit ma vie. Et se

toutes les maleurtés dou monde en dévoient avenir *, si ne

lairoie je pas que je ne vengaisse chelui qui fu occhis

en mon conduit. » « Ore, » fait Merlins, « tu le venge-

ras. Mais saces que tu t'en repentiras tantapriès que tu

vaurroies mieus estre mors que vis. » A tant se parlent

li ^ chevalier de Merlin et (se) lienent lour voie par mi le

grant chemin de la forest aussi comme il avoient fait

de(/'. /26'^jvant. Et Merlins les sivoit toutes voies

coume cil qui voloit veoir toutes voies coument il lour

avenroit.

1 ANT ont aie en tel manière qu'il vinrent près de

l'ermitage. Devant celhermitage avoit unechimentiere,

et par mi cel[e] chimintiere estoitla voieet li chemins as

trespassans. Quant il se furent el chimentiere entré, li

chevaliers as deus espees aloit devant et estoit moult
durement pensis des paroles que Merlins li avoit dites,

ne il ne s'estoit pas apercheus que che fust Merlins. Et

ses compains aloit derrière moult grant joie faisant.

Quant il furent en mi lieu del chimentiere, li chevaliers

I . aucrra — 2. morir — 3. le
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qui derrière venoit giete un plaint trop grant [comme] Peu après, le

d'auchun homme moult dolereusement navré, et dist si compagnon de

haut comme chis qui devant estoit l'entendi bien : « Ha! '^^'^^'" estfrap-

^
, . . pc d'une lance

sire compains, mors sui, mort m a chou que je sui tant invisible et

demourés en vostre compaignie. » Li chevaliers as deus meurt.

espees est tous esbahis de ceste parole, si se regarde tous

effreés et voit le chevalier qui fu cheus de son cheval et

gisoit a tere aussi comme s'il fust mors. Il retorne

erramment, et quant il est a lui venus, il descent et

trueve que H chevaliers estoit (si) (f. 12g ^J férus d'une

glaive par mi le cors aussi comme li autres avoit esté,

aussi felenessement ou plus. Et encore estoit li glaives

tous entiers. Et il li deslace erramment le hiaume et li

abat la ventaille, et trueve qu'il estoit ja mors et que

J'ame li estoit partie del cors. Il regarde tout entour lui

et ne voit riens de mère née qui li peust avoir donné cel

cop. Et quant il vit bien que il ne savra mie ore quia

che fait, il en est trop dolans, si dist : a Ha! Dieus, tant

puis avoir grant duel quant je ne puis veoir chelui qui

ceste honte et ceste grant vergoigne m'a faite et ore et

autre fie ! » Et lors recommence son duel aussi grant

comme a Tautre fie. Et dist qu'il est li plus chetis et li
Bakiam se dc-

plus mescheans chevaliers de tous cheus qui onques^°^"

portaissent armes; car ore voit il apertement que for-

tune li est plus contraire et plus anémie que a nul au-

tre houme.

Endementiers que il se dementoit ensi , vint illuec Vn ermite le

uns hermites moult preudom, ki manoit en cel hermi- réconforte.

tage. Quant il vit si grant duel faire au chevalier, il le

commencha a chastiier et a blasmer moult durement,

et dist que che n'est pas maintenemens de preudoume
ne n'apartient pas meesmement

(f. I2() ^) a chevalier

de faire duel pour chose qu'il li avenist, se n'csioit seule-

ment pour rcpcntancc de ses pechics. « Pour iclc chose
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doit on plourer, ne mie pour autre. » a Sire, » fait H
chevaliers, « se je pleure et faic duel plus que nus autres,

che n'est mie grant merveille; car je me voi plus mes-

chant et plus malheureus que nul autre. » Et lors li

conte chou qui li estoit avenu et de l'autre chevalier et

de cestui. « Encore, sire, o fait il, « me fust grans

assouagemens se je peusse chelui veoir qui soudainement

les occhist, mais che ne puet estre, che me samble, car il

est aussi comme fantosme. Et che est la chose dont j'ai

grignour duel. » « Je vous di, » fait li preudom, « qu'il

n'i a chevalier errant fors qu'il regarde les aventures

ensi comme elles averront, soient bieles, soient laides.

Mais de ces deus sans faille qui si soudainnement vous

sont avenues, je m'en esmerveil moult durement. Et ne-

porquant vous ne me samblés pas houme qui si se

deuust dolouser d'aventure qui li aviegne, mais recon-

forter soi et prendre cuer a soi meisme. Car certes il ne

me samble pas hom de grant cuer qui pour aventure qui

li doie avenir se descon forte. »

1 ANT dist li preudom au chevalier as deus espees

qu'il le rasso,y. i2g<^)-d^e moult et plus le reconforte

que il ne faisoit devant. Et li preudom le fait entrer en

son hermitage et desarmer. Et puis vint au chevalier qui

gisoit mors en mi le chimentiere, se li traist del cors la

glaive. Et quant li preudom ot fait au cors tel droiture

comme on faisoit a chelui lans a cors de chevalier cres-

tiien comme droiture de sainte eglyse, il misent le cors

en terre tout ensi armé comme il estoit. Car a chelui

tans, quant on enteroit un chevalier, on le metoiten terre

tout armé od ses armes d'encoste lui.

lis enterrent le

mort, et, revc-
v^P^NT il oreni le chevalier enterré, il misent de-

nant le lendemain scure lui Une pierre grosse en lieu de(l) tombe et le lais-
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sent en tel manière. Toute jour demoura li chevaliers a piès de sa tombe,

deus espees avoec l'ermite, qui moult lui • dist de boines y soient une mb-

1 11. , 1 • r • AMI • cription qui n'y

paroles et moult lamonnesta de bien faire. Arendemain
était pas laveiiie.

si tost conme solaus fu levés et li preudom ot chanté

messe, li chevaliers s'arma et monta en son cheval et ala

veoir la ou ses compains gisoit, qu'il ne puet encore ou-

blier. Et quant il fu la venus entre lui et le preudomme,

il commenchierent a regarder la pierre dont la plache

estoit couverte, si trouvèrent au chief de la pierre lettres

entailf/. /2p^Jlies. Li chevaliers demande au preu-

domme : « Sire, que vous est avis de ceste chose? Il ne

me samble mie que de toutes ces lettres qui chi sont en-

taillies en i euust ^ ersoir nulle. » « Par Dieu, » fait li

preudom, « non avoit il. Ore saichiés que chou est une

aventure mervilleuse. Mais ore regardons que elles

voelent dire; car je ne croi mie que elles soient sans

senefiance. » Lors commenche li preudom a lire les ceitc inscrip-

lettres, et trueve que elles disoient tout apertement : tion dit que dans

En ceste chimentiere vengera Gavains le roi Loth son ^^ cmietiere mc-

vère ; car il tranchera le chief au roi Pellinor es vre-
'""^ ^avam ven-

* ' ' ^ gérait son père cil

mers dis ans qu'il avra recheu l'ordre de chevallerie. tranchant la tête

Gestes paroles disoient les lettres en tel manière comme du roi Pciiiuor

je vous devis. Et quant cil as deus espees les a bien en-

tendues, il dist : a Ha! Dieus, quel damage, s'il avient

ensi comme ces lettres dient qu'il en averra ! Sire, » fait

il a l'ermite, « savés vous del roi Pellinor? » « Nenil

voir, >) fait li preudom. « Sire, ore sachiés dont que che

est ore li mieudres chevaliers que je sache el monde et li

plus preudom, pour coi on doit moult maldire fortune,

quant ensi li est jugiet a morir et par tel enfant qui ja

a mon ensiant ne vaudra la moitiet que chis (/. i3o ^)

chevaliers vaut orendroit. Et certes se je ne fuisse en

ceste queste ou je sui entrés, je le desiornaisse de ceste

mort, se je peusse. Car mieus vausisse jou ochirre Ga-

I . Ijur — 2. ncn i ot
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vain en tel point comme il est orendroit qu'il ochesist

chelui preudomme, dont il sera assés gringnour damages

que de Gavain ne seroit. »

Un envoyé de Cndementiers qu'il parlolcnt entr'aus deus de ceste

Merlin leur ap- chose voicnt un cscuilcr qui vient viers eus grant aleure
prend qu'il est

g^ j^g ggj^g erramment de part Merlin. Et lour dist :

l'auteur de Tins- »#!• j f\n • i^
, „ « Merlins vous mande qu il nst anuit ces lettres, ne ne

cription et qu'elle ^

dit la pure vc- soliés pas esbahi de chou ' que elles dient. Car il averra

rite. tout ensi comme vous poés veoir escrit. » « Certes, »

fait cil as deus espees, « c'est damages. Moult perdist on

mains en la mort [Gavain que en la mort] le roi Pelli-

nor. » « Non fesist, » fait li escuiiers ; « Merlins me
commanda que je vous desisse qu^il avra millour che-

valier en Gavain, quant il verra en son droit aage, qu'il

n^a el roi Pellinor. Et pour chou ne devés vous mie

plus plaindre la mort de Tun que de l'autre. » Ceste

parole dist li escuiiers, et maintenant s^en ala grant

oirre, que plus ne demeura avoec iaus. Et li cheva-

liers as deus espees, si tost coume il ot perdu la

ve^ i3o *jue de l'escuiier, si dist au preudoume qui

avoec lui estoit : « Sire, je ne puis plus chi demorer ; a

Dieu vous commanch. Et pour Dieu souviegne vous de

moi en priieres et en orisons. » Et li preudom li dist

qu'il ne Toubliera * pas, si remaint el chimentiere. Et li

chevaliers se remet en la forest et chevauche celé part ou
Baïaain rejoint il cuide la damoisiele trouver. Et quant il est venus

la demoiselle, dusques a la crois, il trueve celé qui ja estoit descendue

de son cheval pour soi reposer et seoit devant la crois et

atiendoit la venue del chevalier. Il s^entre saluent si tost

comme il voient Tun l'autre, et elle li dist : « Sire che-

valiers, moult avés plus demouré que vous ne deussiés.

Avcs vous riens trouvé qui mestier vous ait? » « Damoi-

1. chiaus — 2. ne noubliera
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siele, » fait il, « oil : puis que je me départi de vous

m'avint une aventure dont je sui moult dolans et moult

courechiés, pour coi je sui auques delaiiés ; » se li conte

erramment la vérité del chevalier qu'il avoit accueilli en

sacompaignie, que on a d'encoste lui ochis si soudainne-

ment qu'il ne peut onques savoir qui che avoit fait. Et

quant elle ot ceste aventure, elle commence a souspirer

et dist : « Ha ! lasse, par tel manière fu li miens amis

(J. i3o ^) ochis, li plus courtois et li mieudres chevaliers

que je seusse el monde. » « Damoisiele, » fait li cheva-

liers, « ensi vait. A prendre convient les aventures tout

ensi comme eles avienent ou siècle. » « Ces aventures, »

fait (fait) elle, « sont plus hounies et plus mesaventu-

reuscs que autres, dont li preudomme muer(er)ent par tel

mesqueanche. » « Montés, » fait il, « car nous n'avons

que demourer. » Elle monte erramment, si s'en vont

toute la forest et chevauchent en tel manière jusques a

eure de vespres. A eure de viespres lour avint que il ii entre dans

vinrent en un chastiel qui seoit en une valee et estoit «" ciiâteau dont

moult biaus et moult bien seans de toutes choses et clos ^" 'cferme la

, ir- • T-1.1I- ,• porte derrière
de murs et de fosses tout environ. El h chevaliers aloit

j^j la demoiselle

devant et la damoisiele après, loing l'un de Fautre. Et si restant dehors,

tost comme il se fu mis el chastiel, cil d'amont laissent

avaler une porte couliche, si que li chevaliers fu dedens

et la damoisiele dehors. Quant il se vit enclos et il set

bien que la damoisiele est remese la fors, il ne set que il

puist faire; car retorner ne puet il ne celé venir avant.

Jlndementiers que il regardoit que il porroit faire, ii l'entend qui

il escoute et ot que la damoisiele qui dehors fu remese •'-'PP'^"^ ^^ =^°"

commencha a crier : « Ha ! chevaliers a deus espees qui

cha (f. i3o ^) dehors m'as laissiet, secour moi et aide, ou
je sui a la mort venue; car chi est la damoisiele ou siè-

cle qui plus me het, qui me veut faire le chief cauper et

sans déserte. Et se tu demeures gramment, tu ne verras
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ja mais a tans que je ne soie anchois ochise. » Quant il

entent la damoisiele, il est tant a ma laise que nus plus
;

car de laiens ne puet il issir en nule manière, s'il ne

saut des murs a val, et se elle rechoit mort en sa com-
paignie il n'avra jamais hounour. Lors descent de son

cheval et vient a Tuis de la tour et le trueve ouviert et

se met maintenant dedens et s'en vait a piet tout contre-

mont grant oirre. Et quant il est venus lassus, il trueve

jusques a douze serjans qui gardoient la tour, mais il es-

toient a chelui point tout desarmé. Et il met mainte-

nant le main a l'espee et les escrie et dist qu'ail sont tout

a la mort venu se il ne li oevrent la porte, et quant cil

Il monte dans
}g voient fervestu et venir viers eus Tespee traite, il ont

une tour et une
^^^^ doutance de lui, si ne l'attendent mie, a chou que il

haute fenêtre voit *^
. , . , ^ . ,

la demoiselle aux cstoient désarme, ams s'en fuient lun cha et 1 autre la,

mains de deux et (quant) il vient a la fenestre de la tour pour veoir la de-

chevaiiers, qui fors et pour veoir por coi (J. i3i ^) la damoisiele crie.
l'obligent à jurer

g^ quant il a sa teste mise fors, il voit la damoisiele et

iT ^coutuniT diu
^^^^ chevaliers; si disoient li dui chevalier a celé qui

château. avoec li estoit venue : « Se vous ne faites chou que nous

vous requérons, vous n'en poés eschaper sans mort; car

nous vous coperons orendroit le chief. Et sachiés que

chou que nous vous requérons est la coustume del chas-

tiel, ne nule damoisiele n'i vient que on ne li fâche. » Et

celé qui se voit si tenir courte, et qui a paour de mort,

demande que che est qu'il li requièrent. « Nous vous le

dirons, » font ' il, « quant ' vous le nous av[r]és Hanche que

vous le ferés. Et sachiés que che n'est mie vostre honte.»

Et celé lour fiance erramment, qui ne cuide secours avoir

de nule part. Et li chevaliers a deus espees, qui voit que

cil la tienent si courte, est tant a mal aise que nus plus;

car il ne puet a li venir en nule manière se il ne saut de

la tour a val, a chou que il ne puet la porte ouvrir ne

pou ne grant.

I. fait — 2. car
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Lors dist a soi meismes que mieus vient il morir, se ii fait alors un

a morir vient, que la damoisiele muire par defaute de ^''^^t prodigieux

lui, si se sainsne et se commande a nostre sieneur et saut *^^ ^"^"^^ ^'^''

, , ,„,...,. ., d'elle ; les autres

erramment de la tour a val. Et li avint si bien que il ne
^-enfuient, mais

se conquaissa de riens ('/. 128 ^). Et puis monte tout elle a déjà juré.

contremont le fossé, et quant il vient près de la damoi-

siele, il met le main a l'espee, et dist a cheus qui avoec

lui estoient que mal le baillierent. Et cil qui orent veut

le saut qu'il avoit fait sont tuit esbahi de la merveille

qu'il en orent, si laissent la damoisiele et se traient en sus

pour la doutance qu^il ont de celui as deus espees. Et il

vient a la damoisiele, et le prent par la main, et li dist :

« Ma damoisiele, pour coi aliés vous ore si criant ? »

« Sire, » tait elle, « pour chou que il me voloient ochire,

se jou ne lour fianchaisse a tenir la coustume dou chas-

tiel; si me tinrent si courte que je lour fianchai par tel

manière que ma honte n'i seroit. » « Che me poise », fait

il, « que il orent onques votre foi, car je dout que il ne

vous en apielent; mais je ne sai que je puisse faire de

cheval, car j^ai laiens le mien laissié. »

Cnsi coume il parloit de ceste chose a la damoisiele,

il regarde et voit ouvrir la porte, qui orendroit avoit

esté serrée, et en issent bien jusques a dis chevaliers tous

armés, si amenoient le cheval, et le rendirent erramment

al ' chevalier et li dient : « Tenés, sire chevaliers, que del

voslre ne volons nous riens (/. i3i ^) retenir. » Et il est

moult liés de ceste chose, se le prent. Et il redient main-

tenant a la damoisiele : « Damoisiele, acuitiés vostrc han-

che, et vous le devés faire, car autrement sériés vous

desloiaus et parjure. » « Certes, » fait celé, « je en sui

i.el
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preste, se c'est chose que je le puisse faire. » Maintenant
vint cntr'aus une autre damoisiele, et aportoit entre ses

Cette coutume mains une escuiiele d'argent assés grant par raison. Et
est que toute de- j^ Q^^ çgjg yj^ jj^ clamoisiclc, se li dist : « Damoisiele, vous
rnoiselle oui pas- < > •• i i* i

j. *^,. nous deves ceste escuiiele emplir de vostre sanc; teuls est
se doit remplir ' '

une ccueiie de ^^ ^^^stume de cest chastiel. Autrement ne passe nulle

son sang; damoisielle qui chaiens viegne. Et se che ne faites, on
vous en porra prouver a desloiaus et a parjure. Et se

vous le faites deboinairement, on le vous tenra a grant

cortoisie. Et se vous ne le faites de vostre boin gré, si le

ferés vous malgré vous ; car sans che faire ne porroit issir

nule damoisiele de chaiens qui soit estrange. > Quant la

damoisiele entent che que celé li demande, elle en de-

vient toute esbahie, si ne set que dire fors que elle res-

pont a tant : « Je savroie volentiers, ains que je me me-
sisse en aventure de mort, pour quel besoing vous

demandés si grant fuison de mon sanc; car se preus en

peust venir, (^. i3i ^J je nel refuseroie pas; mais se il

n'en devoit venir bien ne mal, je ne m'en mesaiseroie en

nule manière, a che que je voi tout apertement ma mort,

che m'est avis. » Et la damoisiele li respont : « Je vous

dirai que che est. Lors le ferés plushardiement,si comme
je cuic.

ainsi espère se « Voius est quc la dame de chaens a nouvielement
guérir la dame gy^g ^^^^q maladie si laide et si vilainne comme est de
du château , at- ,

.

. , . ,

teinte de le re li^P^"^» ^^ ^^"^ ^^^ ^^ durement sousprise que onques dame

ne veist(e)es plus vilainnement maladecomme elle en est.

Assés nous sommes travilliet et pené a chou que elle

recheusi garison s'il peuust estre; mais a nostre signeur

ne pleust encore mie. Moult nous en consillames et

loing et près, ne onques ne trovames qui conseil nous

en donnast fors que un seul homme viel et anchiien qui

nous dist : « Je vous dirai comment elle gariia, se vous

«le volés faire.» Et nouslidesi[s]mes que nous le ferions,
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ja si greveuse chose ne seroit. Et il nous redist adont :

« Se vous volés tant faire que vous d^une pucielle vierge

« en volenté et en oevre, fille de roi et de roine, puissiés

« avoir plainne escuiele de sanc et oindre vostre dame, sa

« maladie {f, i32 ^) si faudra maintenant et sera toute

« garie. » Ensi nous enseigna li preudom a trouver la ga-

rison de la dame. Et nous jurasmes erramment que ja

mais damoisiele ne passeroit ne ne verroit par chi qui

de ceste coustume ne s'aquitast, por coi il convient par

droit que vous le fachiés aussi comme les autres ont fait

qui devant vous i ont esté. »

La damoisiele respont maintenant : « Certes, » fait

elle, « moult a chi desavenant coustume et vilainne;

mais puis que les autres damoisieles trespassans la tie-

nent, je la tendrai, se je en dévoie morir en ceste place.

Et je cuic mieus que je en muire que je en garisse. Car

il n'a damoisiele si fort el monde, se elle perdoit tant de

son sanc comme ceste escuiiele porroit tenir, que mieus

n'en deusi morir que eschaper. » Et li chevaliers as deus

espees saut erramment avant et parole si haut que tuit le

pueent bien oir et entendre : o Damoisiele, je vous desfenc

(je vous desfenc) que che ne fachiés mie; car bien sai-

chiés que vous n'en porriés eschaper sans mort se vous

le faisiés ; et se vous moriés ore par tel manière, qui me
conduiroit en ceste queste que je ai emprise, que je ne

puis mener a chief sans vostre assenement? » a Li cuers

(f. i32 ^) me dist, fait elle, « que je n'en morrai mie,

et pour chou lefaich jou plus asseur. » Et il en est moult

courechiés, mais il ne li ose destorner.

v^HiL mainncnt la damoisiele ou chastiel et le cheva-

lier aussi. Et quant il sont venu en la maistrc lour de :"i ^l':n*-'

laiens, il desarment le chevalier. Et neporquant ne

T. Il i

Ou Ic?> niùu
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voloit il mie demorer laiens ; mais * la damoisiele li pria

que il remansist la nuit pour veoir quel fin elle fe-

roit; il dist que il remanroitia nuit et ne mie fors pour

chou qu'il estoit a malaise de li. Maintenant vinrent

laiens jusques a sis damoisieles, et li deslacent ses bras,

on saigne la de- et dicnt que cllcs prenderont tant de sanc comme lour
Oise Ile aux converra. Et elle[s] li font erramment saillir le sanc d'am-

bes deus pars et em prendent tant comme elles voelent.

Et la damoisiele se pasme pour la fuison del sanc quVlIe

ot laissié. Et elles li estancent ' erramment et l'emportè-

rent en une des chambres de laiens pour soi reposer. La

nuit fu moult a mal aise li chevaliers as deus espees pour

la damoisiele, et moult avoit grant paour que elle ne

morust, car il ne voit pas comment il peust sa queste

mener a chief, a chou que il ne ^ savoit quel part il devoit

querre chelui qui le chevalier avoit (/*. i32 <^J
ochis devant

les pavillons. Et il en avoit ja tant apris que il savoit

bien que che est uns chevaliers qui avoit pooir de soi

celer en tel manière que nus ne le veist, jatant errast, s'il

ne li pleust, [pour qu'il chevauchast,] mais tant qu'il fust

assejour ne le pooit il mie faire.

Elle n'en meurt MouLT pensa H chevaliers toute nuit a la damoi-
****'

siele, car moult avoit grant paour de sa mort. Et a l'en-

demain si tost comme il fu ajorné, anchois que il oist

messe ne que il presist ses armes, il vint en la chambre

ou elle se gisoit droit a son lit, et le salua et li demanda
comment il li estoit ne comment elle se sentoit. Et elle

li rendi son salu et li dist que elle ne sentoit nul mal,

Dieu mierchi, et que elle chevaucheroit maintenant,

o Mais de la dame de chaiens comment vait? Est elle ga-

ric? » « Certes, » fait il, « nennil; onques n'en amenda. »

« Ja Dieu, » fait elle, « ne place que elle en ament neque

1. car — 2. il li estance — 3. na
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elle en garisse de sa maladie, mais maie mort le prenge

prochainnement, et che seroit certes grant joie : que 011-

ques mais pour maladie de feme ne fu acoustumee si mau-

vaise coustume ne si desloia(i)l comme ceste de chaiens

est. Car certes par le mien ensient encore en morront mil

damoisieles qui ne l'averont {f. i32 ^) mie desservi. »

« Damoisiele, » fait li chevaliers, «. atornés vous, car nous

n'avons chi que séjourner; mais apparillie's vous, si mon-

terons. » « Je vaurroie, » fait elle, « estre hors de chaiens,

que onques ne vi chastiel qui tant m'anuiast. » Atant s'en

vait li chevaliers armer. El cil de laiens li disent : « Sire,

n'orrés vous mie chaiens messe ains que vous en alliés? »

€ Nennil, » fait il, « car li estres de chaiens m'anuie tant et ils repartcm lo

qu'il me poise quant je onques i entrai. » Lors monte li l'in^^emain.

chevaliers et la damoisiele, qui ja estoit aprestee ; mais

moult estoit maigre et paile de! sanc que elle avoit pier-

du(e). Quant sont monté, si s'en partent del chastiel et

commandent as maufés tous cheus qui i remainnent, et

issent fors et si s'en vont.

Ensi fourni la damoisiele la coustume del chastiel Cette coutume

et en eschapa, que elle n'en morut mie : si Ten avint '^^^'^ jusquà ce

1 • . que la dame fut
mieus que as autres qui apries li vinrent; car onques^

,^ ,. . ^ ,/ . , ^ . .
guérie par le sang

puis n en n 1 vint nulle qui n en mourust. ht dura puis ^^ |,^ g^^ur de

celé dolereuse coustume moult lonc tans, que onques la pcrcevai, comme

dame del chastiel n'en mourut ne n'en gari dusqucs on le raconte

a tant que la vaillans damoisiele la scrour Percheval ' le "^'^'f
^^ grande

Galois i vint, qui acompli ff. i33 ^J l'aventure dou
*^"^^'' ^^°"^'^'

chastiel; car de son sanc fu la dame de laiens garic, si

tost coume elle en fu ointe, si coume li contes le devise

en la grant qucstc dou graal. Mais ore en laisse li contes

a parler ; car bien en savrai deviser la vérité quant lieus

en sera.

I. percheiral
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\JnF. dist li contes que li chevaliers a deus espees

chevauche entre lui et la damoisiele tout le jour entier

et l'endemain aussi et le tierc jour et le quart sans aven-

ture trouver qui face a ramentevoir en conte. Ensi

chevauchierent entre eus deus de jour en jour tant que

moult orent eslongié la chité de Camalaoth, et li lan-

gages lour commencha si durement a changier qu'il

n'entendirent mais se moult petit non.

Les voyageurs ^^ ^^'^ furent herbegiet a l'entrée d'un bois chiés

logent chez un un vavasour moult preudomme, qui lour fist la plus
chevalier dont le biele chierc et la gringnour fesle qu'il (f. i33^} pot.
fils est fort ma-

Q^j^j^j \^ jai^jg fy ^^jge et il furent par laiens assis, li

chevaliers escoute et ot en une des chambres de laiens

la vois d'un houme qui moult se plaignoit angoisseuse-

ment, et dura celé plainte tant comme il sirent au men-
gier;si en demandast moult volentiers nouvieles que

che peust estre, mais il n'osoit son oste mètre em paro-

les tant comme il fuissent au mengier séant. Apriès

mangier, quant les tables furent levées, li chevaliers dist

a son hoste : a Biaus hostes, se je ne vous cuidoie cou-

rechier, je vous demanderoie une chose que je moult

désire a savoir. » « Dites, » fait li preudom, « et je le

vous dirai, se chou est chose que je sache. » « Je vous

demande, » fuit il, « que vous me dites que chou est

qui se plaint en une des chambres de chaiens. » « Cer-

tes, biaus ostes, » fait li preudom, a che vous dirai je

moult volentiers. Saichiésque chou est uns mien[s] fieus,

il a été frappé qui moult est angoisseus et destrois d'une plaie qui li fu

d'une laucc invi- faite nouvjelemcnt ; et li fu si soudainement faite que il

*''*'*• ne vil pas chelui qui le fist, et si estoit entour eure de

miedi, et quant il fu navrés, il n'avoit entour lui ne

murs ne arbres qui la veue lour peust tollir de celui
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(f. i33 '^) qui che tist. Et pour chou che m'est il avis

que che fu auques comme enchanlemens. » A ceste

parole respont li chevaliers a deus espees et dist : « Ostes, Baïaain raconte

je vous di que che n'est pas enchantemens, ains est uns aupcreceqmiui

, ,. .
,

.
1 •_ ^ ^ est arrivé à lui,

chevaliers qui a tel pooir que nus ne le voit, tant comme
il voelle, pour quMl chevauche. Et sachiés, ostes, que se

il a votre fil féru en tel manière coume vous me dites,

sachiés que encore me fist il pis; car il m^ochist en mon
conduit un chevalier, dont je sui tant dolans que il ne

me pesast mie plus de moi, se il m'eust navré a mort. »

Et lors li conte del chevalier qu'il avoit fait retorner

viers le pavillon pour l'amour le roi Artu(s), si Pochist

en son * conduit, et de Tautre qu'il avoit acuelli avant

ier compains de la queste, qui refu ochis derrière lui *

par autel manière. Et lors se commenche li ostes a

seingner de la mierveille qu'il en a. « Biaus ostes, » fait

cil as deus espees, « savés vous comment chis chevaliers a

a non? » « Nennil, sire, » fait li ostes, « car onquesparler

n^en oi. » « Or sachiés dont, biaus ostes, quMl a non et lui apprend

Garlan, et est frères Pellehan le roi de Listinois. » Et li que Jeur ennemi

ostes se saingne et dist : « Par mon chief, je vous croi ^^^ Garian, frerc

bien de chiou que vous me dites. Chelui Gàïff. i33^)- . ,. ^ .

'

^
.

'^ ^ de Listinois. Le
lan connois jou bien, ne il n'a pas un an que il me dist chevalier le con-

une parole pour coi je sui bien ramenbrans qu'il navra naît de vue et se

mon fil ensi comme il est navrés. Car il avint que nous rappelle lui avoir

fumes entre moi et lui venu a un tornoiemenl, et fu
'"'^'^^ """^ '^""

, .,,,., r • 1 1 • • • miliation dont il

chose que je 1 abati deus fois chelui jour, voiant tous ,v.t..;n.; i-i,T ' ' ' S est ainsi kiLlie-

chiaus de la place. Et quant il, qui estoit trop plus riches mentvengo.

hom que je n'estoie, vit que il ne se porroit vengier de

moi, il me dist que il me courchcroit del millour ami
que je averoie ains que li ans fust passés : si m'a bien

convenant tenu, che m'est avis, car il a mon fil navré a

mort, Toume el monde que je plus amoie. » « Ha!
Dieus, » fait cil as deus espees, « coument le porroie jou
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trouver? Il n'a houme el siècle que je si volentiers veisse

coume lui. » « Certes, » fait li ostes, a je vous ensegne-

rai comment vous le porrés trouver et veo[i]r apertement,

se vous volés faire chou que je vous deviserai. » Et cil

respontque japour painne ne remanra qu'il ne le fâche.

Il donne à Ba- « C_/RE VOUS dirai comment vous en esploiterés, » fait

iaai.iicmoycndc j. ^^^^^ ^ y^-^^^ ^^^ ^^^^
j- j.^.3 pgHehans de Listinois

. ,

*"

. [ tenra crani court et efforchie de diemenche en huit jours
a la cour que doit o '

tenir Fciichan. au chastiel del ' pallès perilleus. Et a celé fesle ff. 184 ^)

doit servir chis Garlans et servira, je sai de voir, si se-

ront illuecques tuit li preudomme de maint roiame. Et

se vous a chelui jour poés laiens entrer, sachiés que vous

le trouvères. » Et quant cil a deus espees entent ceste

nouviele, si en est assés plus liés qu^il n'estoit devant, si

respont : a Biaus ostes, beneois soit Dieus qui ceste part

m'amena. Or sai bien a ceste parole que vous m'avés

ore dite et ensegnie merrai jou ma queste a fin, se ja

mais i doit estre menée. » Et lors redist la damoisiele a

son hoste : « Biaus ostes, cuidiés vous que vostre fius

puist garir? » « Certes, » fait il, « je n^en sai que dire,

Il voudrait bien ^ar trop est durement navrés. Et nepourquant uns
que Baïaain le

yjg^g ]^q^ ^yj chaieus se herbcea l'autre semaine me
tuât, car son fils

*
.

'^
.

cucrirait si la
^^^^ ^^^ ^^^ "^^^ tomeroit a garison, mais che ne seroit

plaie était ointe devant chou que sa plaie fust ointe del sanc au chevalier

du sang de Car- qui l'avoit navré. Je li demandai qui ' chou li avoit en-
*"•

segniet, et il me dist : a Merlins li sages devineres me
« commanda que je le vous desisse que il ne porroit au-

« trement garir.» « A tant parole li chevaliers a deus es-

pees et dist : « Biaus ostes, s'il est ensi que vostre fius doive

garir (se sera) par le sanc de chelui, sachiés que il en

garira, se vous me volés siurre, ou autres de
(f.

i34 ^)

chaiens. S'il avient ensi que je chelui puisse trouver, on-

I . des — 2. que
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ques sans d'oume si largement ne fu espandus coume chis

sera en quelconque lieu que je le puisse trouver, se je en

dévoie morir en la place. » « Et je vous creanch, » fait

li ostes, « que je vous siurrai dusques la, car il n'est

riens que je désire autant que je feroie la santé de mon
fil. Et encore vous pramet jou que je vous i merrai la

droite voie. » Et il l'en mierchie moult.

V^ELE nuit fu moult a aise li chevaliers a deus espees

et moult bien herbegiés, et fu moult liés de ces nouvie-

les qu^il avoit laiens aprises. Au matin, si tost comme il

fu ajorné, il se leva et oi messe laicns meismes, ou il

avoit une petite chapiele. Apriès s'arma et monta et se

mist au chemin entre li et la damoisiele et son oste.

Ensi chevauchierent ensamble toute la semainne et l'au-

tre apriès sans aventure trouver dont on doie faire conte,

et tant qu'il vinrent ensamble droit au castiel ou li rois Apres un long

Pellehans tenoit sa court, et entrèrent tout troi laiens a voyage, Baïaain,

eure de prime. La feste estoit par tel manière establie ^^^'^ ^°" ^'^^'^ ^^

, ,. , ., la demoiselle, ar-
que nus chevaliers ne puet en la court entrer, se il .^ ^ ' nve au château

n'amainne avoec li sa serour ou s'amie, et se il i ve- où PeiieUan tient

(/. i34 ^Jnist autrement, il n'i peust entrer en nulle sa cour.

manière. Li chevaliers a deus espees entre lui et sa da-

moisiele entre(re)rent dedens, et li ostes remest defors

pour chou que il n'avoit avoec lui damoisiele nule ; si l'em

pesa ore moult. Et si tost coume il fu laiens entrés, il

trouva si grant compaignie de chevaliers comme se tout

cil dou roiame de Logres i fuissent assamblé. Et main-

tenant que cil de l'ost le ' virent armé, il li coururent a

rencontre et le firent descendre, et le mirent en une

des chambres de laiens et sa damoisiele avoec li, si le

désarmèrent erramment et li aporlerent reubc nueve a

vicsiir tcle qui li fu convcgnable, car assés en i avoit

I. li
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laiens. Il le menèrent ens ou palais seoir avoec les autres

chevaliers, mais onques s'espee ne li porent lollir qu'il

HaUain refuse, ne la chainsist, et dist que teuls estoit la coustume de
pour entrer, d'A- son pais que nus chevaliers ne mangoit en estrange liu
ter sonérnie, di-

^^ meesmemeni en si haut lieu coume en court de roi
Mint que ce ncsl ,.. . , , . ., ,. , . .

pas la coutume ^"^^ " ^^^^ s'espec chainte, et se il ne li voloient souf-

dc son pays. frir a faire la coustume de son pais, il s'en iroit avant

la dont il estoit venus; et pour chou li souflfrirent il.

iVlouLT fu grans la chevalerie que li rois Pellehans

ot laiens assamblé. Et quant che vint (/*. iS^.^) a eure

de disner, que les tables furent mises, chascuns s^assist

ne mais cil qui dévoient servir. Et fu en tel manière la

feste establie que chascuns chevaliers ot dejouste li

s'amie assise. Et lors commenchierent a servir laiens

Assis à table, moult blcl et moult richement. Li chevaliers a deus es-

ii sinfonnc qui pees commcncha a demander a un chevalier qui dalés
est Gariaii; on

j^^j gg^j^ ^ seniestre : « Dites moi li quels est Garlans li

c m montre,
fj-g^gg au roi Pellehan. » Et il li moustre et dist : « Veés

le la, cel grant, cel rous chevalier a celé sore chaveleure,

le plus mervilleus chevalier dou siècle. » « De coi est il

mervilleus? » fait chis a deus espees, aussi comme il

n'en seust mie, et che demandoit il pour chou que

il en seust mieus la vérité. « Quant che est chose, » fait

li autres chevaliers, « qu'il est armés, nus ne le puet

veoir tant come il se veult celer. » « Par foi, » fait il,

« mierveilles me dites; che ne porroie je mie croire que
che fust voirs. » « Si est vraiement, » fait li autres che-

valiers.

« \Jre me dites, » fait cil a deus espees, « se il vous
mesfaisoit tant que il euust mort desservie, comment
vous en vengeriés vous, quant vous l'averiés pierdu si

tost coume il seroit armés? » a Par foil, » fait cil, « se
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il m'avoit mestait, je le prenderoie lau je le trouveroie,

f/. i35 ^J, fust armés u desarmés. » « Vous ne le poés

trouver (des)armé, ensi coume vous meesmes me dites. »

a Et je desarmé le prenderoie, » fait cil. « Voire, mais

se vous estes armés et il desarmés et vous metés main

seur lui, et tous li mondes vous tenra a honni et a re-

créant. » « En auchune manière, » fait cil, « s'en con-

venroita vengier; si vous en ai dit chou que jou en feroie,

ne autrement ne le porroit nus faire. »

Lors commenche li chevaliers a deus espees a pen-

ser, et quant il a grant pieche pensé, il regarde chelui

qui le chevalier ochist en son conduit, si est tant a mal

aise que nus plus. Car se cis li eschape a ceste fois, il

ne le cuide ja mais veoir. Et se il Fochist en chelui point

devant le roi Pelkhan et devant toute Tassamblee, il ne

voit mie comment il peust de laiens eschaper qu'il n^i

soit ochis et decaupés, s'il avoit la proueche a sis les

miUours chevaliers dou monde. De ceste chose ne set il

que consillier ne quel conseil il doive prendre. Car se il

Tochist en cest point, il n^en puet eschaper sans mort,

et se il li eschape, il n'i cuide jamais recouvrer.

(f. i35 ^) v.>HES deus choses le metent en grans pen-

sées et en si grant destrece qu'il ne boit ne ne mangue,

ains pense toutes voies. Si dura chis pensers tant que

tuit li mes furent venu seur la table, si s'en peust bien

a celui point lever ensi comme il s'i estoit assis, quMl n'i

avoit ne beut ne mengiet. De ceste chose se fu moult

bien gardé Gallans li rous, qui aloit servant par les tables,
(;a,.imi, ,. ^i

et bien ot veu que chis n'i ot beu ne mengié, si le lient a sert, insulte et

moult [grant] vicuté, car il cuida bien quechil le laissast n-appc Uaïaain

par despit. Lors s'acoste de lui et hauche le paume et li
•'^'^'^ '^^'''' "^di r I 111 I

• iiKiiliic pas ;onne grant cop en la fâche, qu elle en devint toute ver-
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meillc, et puis li dist : « Drechiés vostre teste, sire che-

valiers, et mengiés aussi comme 11 autre, que li senes-

chaus le vous mande. Et dehait ait qui vous aprist

as seoir a table de preudoume quant vous n'i faites que

penser I » Quant li chevaliers a deus espees voit que cil

l'a cnsi fcru, il est tant dolans que il en pert tout sens et

toute mesure, si respont : « Gallans, che n'est mie le pre-

mier duel que tu mas fait. » Et cil respont : « Si t'en

venge quant tu porras. » « Si ferai je, » fait cil a deus

espees, « assés plus tost que tu n'oseroies cuidier. » Il

met le main a Fespee et dist : « Garlans, veschi le cheva-

lier que (J. i35 ^j tu as fait venir après toi de la court

Baïaaiii lui rc- le roi Artu(s) a grant painne et a grant travail, ne ja mais
prochcses trahi- pj-eudomme ne ferras a table de roi, ne n'ochirras che-
sons et ui en

y^|jg,.g gj^ traison. » Et maintenant !e fiert de Tespee par
la tetc d un coup . . -, , /• • ,

d'cp«sc.
"^* ^^ ^^s^^ 5^ durement qu il le fent tout jusques en la

poitrine, si Tabat a terre. Et lors s'escrie : « Hostes, or

poés prendre del sanc Garlan a la garison de vostre fil. »

Lors redist a la damoisiele : « Damoisiele, bailliés moi

le tronchon de quoi li chevaliers fu férus devant les pa-

villons. » Et elle li bailla coume chelui qu'elle avoit

mis dejouste li. Et il le prent et saut fors de la table, et

en fiert Garlan qui a terre gisoit mors si durement qu^il

li tresperce les deus costés. Et lors dist si haut que tuit

le porent bien oir : a Ore ne m^en chaut que on face de

moi, car j'a[i] bien ma (que) queste achievee. »

t'n grand tu- A ccst mot lieve grant la noise par la court Li un
muiic s'en suit, et li autre s'escrient : « Prendés le, prendés le. » Et li

Le roi Pciiehan,
^^-^^ meesmcs, qui tous estoit dervés de son frère que on

le plus saint des ,. . .i-.- -, • r^ j-i •

rois, veut venger
^* ^ devant lui ochis, S escrie : « Prendés le moi, mais

500 frère. gardés que vous ne lochies. » Et cil a deus espees res-

pont : « Sires rois, ne commandés pas que on (f. i35 <*)

me prenge, mais vous meesme i venés, et vous le devés

bien faire, che m'est avis, que on vous tient a un des mil-
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lours chevaliers del monde. » Li rois sans faille estoit

moult boins chevaliers et moult preudom vers Dieu, ne

on ne savoit a chelui tans en toute la grant Bretaigne (ne)

nul prinche qui (qui) autant fust amés de nostre signour.

Il fu esmeus d'ire et de maltalent et pour la mort de son

frère et pour les paroles del chevalier, si dist que vraie-

ment le vengera il s'il puet.

Lors saut de la table et dist a tous les autres :

« Gardés que nus de vous ne soit si hardis qu'il meie

main en lui, car je tous seuls en cuide bien venir a

chief. » Lors court a une grant perche de fust qui estoit

en mi la sale, et le prent, et le lieve contremont, si keurt

sus a chelui qui tenoit Tespee traite, ne mie celé dont il

ot la damoisiele livrée a mort, mais une autre. Et quant

li chevaliers a deus espees le voit venir, il ne le re-

fuse pas, ains dreche l'espee. Et li rois le sousprent a L'Opce de Ba-

une traverse, si fiert en l'espee si durement qu'il le brise laain se brise.

par devant le heut, si que li brans en chiet a terre et li

poins ^

{f. i38 ^)... [gejsoit en pasmisons, si le baille a Merlin.

Et Merlins Tapiele par son droit non et li dist : a Balaains, Baïaain revient

à lui ; Merlin

lui dit qu'il a

1. Il y a ici dans le manuscrit une lacune de deux feuillets ; on "i^''^^ '^ hàlna

ne peut la combler qu"imparfaitement à Vaide du récit abrégé de *^" inonde entier.

Malory (l. IJ, ch. xv et xvi) : Balaain, ayant eu son épée brisée,

court dans une salle voisine puis de chambre en chambre dans le

palais, pour trouver une arme, et est poursuivi par le roi Peilehan.

a Enfin il entra dans une chambre qui était merveilleusement et ri-

chement tendue, et ily avait un lit couvert de drap d'or, le plus

riche qu'on puisse imaginer, et quelqu'un couché dedans, et auprès

était une table d'or pur, portée sur quatre piliers d'argent, et sur

la table était une lance merveilleuse, étrangement travaillée. » Ba-
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oevre les ieus. » Et il dist : t Ha ! Dieus, ou sui je ?» « Tu
es encore, » fait Merlins, chiés le roi Pellehan, ou tu as

tant fait que tous li siècles ki te connistera t^en harra

dès ore mais et portera maie voellanche. » Li chevaliers

ne respont a riens que MerJins li die, car bien se sent

coupable de chou que il li met sus, mais il li demande

comment il s'en porra de laiens aler, car bien a sa queste

achievee, si comme il dist. Et Merlins dist : « Sievés moi,

et je vous conduirai tant que vous soiiés hors de cesi

chastiel ; car se cil de cest chastiel vous connissoient et

il savoient del mal qu'il ont souffert que che euust esté

pour vous, nus hom ne vous garandiroit qu'il ne vous

detrenchaissent tout ains que vous fuissiés venus as por-

tes. » tt Et de la damoisiele qui avoec moi vint chaiens, »

fait li chevaliers, « savés vous nulle nouviele? » « Oil
u demoiselle

^^j^ ^ ^^j^ Mcrlius, a VOUS la poés veoir morte en mi
Cil parmi Ici

'

. .

'

morts
^"^ palais. Tant a ele gaigniet en che que elle vous com-

paignie a lait que vous l'avés morte. »

laain prend cette lance et en frappe Pellehan, qui tombe pâmé;
mais aussitôt le château s'écroule avecfracas, et Balaain lui-même

perd connaissance. Il reste ainsi trois jours, au bout desquels

Merlin vient le délivrer. Les explications que Malory donne sur

ce a douloureux coup » ne sont certainement pas celles qui étaient

dans notre texte, puisqu'il y est question de Galaad au lieu de
Perceval; toutefois elles doivent être en partie identiques; et il est

bon de les reproduire : u Et le roi Pellehan (Pelleham) resta ainsi

beaucoup d'années grièvement blessé, et n'aurait jamais été guéri,

jusqu'à ce que Galaad, le haut prince, le guérit dans la quête de
saint graal; car dans cet endroit il y avait une partie du sang
de notre seigneur Jésus-Christ, que Joseph d'Arimathie apporta
en ce pays, et c'était lui-même {Joseph) qui était couché dans ce

riche lit. Et c'était la même lance dont Longin frappa notre 5«-
gneur au cœur. Et le roi Pellehan était du sang de Joseph, et c'é-

tait le plus prud'homme qui vécût alors, et ce fut grand pitié de
sa blessure, car ce coup amena beaucoup de deuil, de trouble et de
chagrin. »
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Li chevaliers est moult dolans de ces nouvieles que
f^i^^Wn la met

(f. i38^) Merlins ii dist, car il voit bien que tout est en sûretc hors

vérités canques il li conte, si dist a Merlin qu'il le du château.

maint hors de laiens, car il n^i a mais que demourer,

puis que la damoisiele est morte. « Certes, » fait Mer-

lins, a ja ne le me desissiés vous, si le teroie je, car je ne

vaurroie pas encore que vous morussiés. » Lors se drece

li chevaliers de la terre ou il se gisoit encore. Et Merlins

Ten mainne fors dou palais. Et quant il vinrent en mi

la court, assés i trouvèrent de malades et d^enfers et de

mors. Et Merlins dist au chevalier : « Tout cest damage

as tu fait chaiens. Ore garde comment tu as esploitié. »

a Ore est ensi, » fait li chevaliers ;
a puis qu'il est fait,

il ne puet remanoir. » « Voirs est, » fait Merlins. Ensi

s'en vont tout contreval la ville et tant qu'il vinrent es

portes et passent outre. Li chevaliers estoit garnis d'es-

eu et de lanche et de toutes ses armeures, qu'il n'avoit

riens laiens laissiet fors que s'espee qu'il avoit perdue, si

comme li contes l'a ja devisé. Merlins li dist : « Vous
avés pierdu vostre cheval. » « Voirs est, » fait li cheva-

liers; « je ne sai qu^il est devenus. Or me converra aler

a piet, che m'est avis.» « Non ferés, » fait Merlins, « se

je puis. Ore m'atendéschi, (/. i38 ^) et je revenrai main-

tenant. » Lors s'en vint Merlins au chastiel et tant fait

qu'il truevc cheval bon et fort, si le mainne au chevalier,

car il ne trueve homme qui contredit i mete, si le baille

au chevalier, et cil i monte. Et Meilins li dist : « Savés

vous pour coi je vous faich(e) ceste bonté? Sachiés que

ehe n'est mie pour vous, ains est pour Tamour le roi

Artu(s), quels chevaliers vous estes, che sai je bien. » Et li

chevaliers respont : « Vous m'avés fait bonté grant, si

vaurroie bien, s'il vous plaisoit, savoir qui vous estes. »

« Je le vous dirai, » fait Merlins. « Je sui Merlins li de-

vineres, cil dont tant de gcnt parolent. Ne sai se vous
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onques en oistes parler. » Et lors s'umelie moult li che-

valiers ei diî»l : « Mcrlins, je ne vous connissoiepas, non
font cil qui plus sont acointe de vous. Par aventure je

ne vous verrai ja mais et par aventure si ferai. Mais ou
vous voie je u non , sachiés que je sui vostres chevaliers en

quelconques lieu que je soie. Kt je le doi bien estre, car

vous m'avés plus valut que hom ne fist onques mais. »

« Jesai bien, » fait Merlins, « que vous fériés pour moi, se

je vous en requeroie. Aies a Dieu : que Dieus vous con-

duie et vous gart de mesqueance en quelconques lieu que

vous vingniés! »

Baïaain trouve A tant se part li uns de l'autre, et Merlins s'en entre
au dehors son q^ chasticl. Et li chevaliers, ensi comme il s'en aloit par
hôte tui par la

JQ^^jg j^^ ^iHe, trouva dalés les murs son hoste mort d'un
chute d un crc- '

. • t- i .i •

ncau. Il voit tout crcniel de mur qui est cheus sor lui. Et lors est il moult

le pays désole, dolans, Car adont connoist il micus son mesfait qu'ail ne
les villes et les faisoit devant. Quant il a la grant pieche regardé, il se
champs remplis

j-emet en son chemin. Et ensi comme il chevauchoit par

la terre, il trouva les arbres a travers et les blés destruis

et toutes les choses si degaste[e]s comme se effondres fust

courus en chascun lieu, et sans faille courus ^ i estoit il
*

en plusieurs lieus, ne mie par tout. Il trouvoit par mi
les viles la moitiet des gens mors^ et des bourgois et des

chevaliers, et par mi les chans trouvoit il les labourans

mors. Que vous diroie jou? Il trova si dou tout destruit

Depuis celé roiame de Listinois qu'il fu puis de tous apielés li

temps le royaume roiames de terre gastee et li roiames de terre forainne,
de Listcnois fut pour chou quc si estraigne et si aeastie estoit devenue
appelée Terre

^
, ^ ? ,.,

°.
. , .,.

gastée ou Terre
^restoute la terre. Et SI qu il passoit parmi les villes,

foraine. fuissent boincs ou mavaiscs, cil qui le veoient li disoient

Partoutoù tuit : « Ha! chevaliers, tu nous as mis a povreté et a
arrive Baïaain

, f^ jjg aj essil, dont nous n'isterous ja mais a nos es-
on le maudit.

r. courue — 2. elle— S. Mort.
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poirs. Dieus te maint en tel lieu ou tu soies decaupés de

maies armes ! Car tu nous as fait tant demal que tous li

mondes nel porroit amender, ne nous ne nous venge-

rons pas de toi, mais Dieus nous en vengera, qui est si

souvrains vengieres qu'il t'envoiera en aventure mesa-

ventureuse, dont nous serons tout lié et tout joiant quant

nous le Baverons. »

tNsi disoient li grant et li petit par toutes les viles

ou il venoit, si qu'il en avoit si grant duel et tant en es-

toit courechiés qu'il vausist bien que fouldres del chiei

descendist seur lui qui le foudriast ; car il connissoit

bienquUl lour avoit tant de mal fait qu^il (ne) veoit (pas)

que nus fors Dieus ne le porroit ja mais (ne le porroit ja

mais) mètre en aussi boin point comme il avoit devant

esté. Ensi chevaucha cinc jornees entières qu'il ne trouva

onques terre qui(l) ne fust gastee et tornee a duel et a

destruction. Il gisoit chascun soir par ces hermitages ^

qu^il trouvoit es forés anchiiennes et profondes. Et

chascuns hermites qui en son ostcl le rechevoit si li sa-

voit bien a dire : « Sire, nous ne vous herbegerons en

nulle manière se pour Dieu non et (f. i3g ^) pour hou-

nour de chevalerie, car vous nous avés mis sans chou

que nous ne Taviens pas desservi a povreté et a essil,

dont nous n'isterons mie par vous. » Et quant li preu-

domme disoient tel chose au chevalier, il ne lour sivoit

que respondre, car il connissoit bien que il li disoient

vérité, si estoit tant dolans que nus plus. Ensi chevau-

cha a grans jornees, car moult desirroit qu'il euust tres-

passee celé terre ou il avoit che ouvré. Et quant Diu plot

[que] il en fu fors et il revint au biel pais, il se recomforta

assés plus quil n'a voit fait devant, si chevaucha en tel

I. montaignes
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plongé dans la

r<iveiie;

manière huit jours, si coume sa voie le menoit, sans

aventure trouver qui a conter fâche.

Un jour iircn- Au nucvisme jour H avint que aventure l'amena en

contre dans une une foresi grant et parfonde, et se mist dedens, et che-
forot un chevalier ygy^.j^jj par mi tout unc sentc, tous seuls sans compai-

gnie ; si erra en tel manière des (f. i3g ^) le matin jus-

ques a eure de miedi. A celé eure li avint qu'il vint en

unegrantvaleedevant une tour et trouva iilue[c] un grant

cheval atachié a un arbre. Et il s'arrestc pour veoir qui

li chevaus est, car il pense bien qu'il ne soit mie sans

signour, si commenche a regarder tout entour lui. Et en

che que il se regardoit, il voit au piet de la tour un
chevalier grant de cors et bien tailliet de tous membres,

si biel houme de toutes choses que de plus biel ne vous

quicr jou parler; si estoit a la terre assis sour Terbe vert,

et pensoit si durement que nus ne puet estre plus

pensis.

Li chevaliers a deus espees regarde chelui qui si du-

rement pense, si s'esmerveille que che puet estre. Ensi

demoura longuement en tel penser. A chief de pieche

giete li chevaliers un grant souspir, et apriès le souspir

dist : a Tant me demeure ma joie! » Et lors s'apense cil

a deus espees que se cil chevaliers est longement en cel

penser, a che qu'il est seus, se che ne venoit qu'il atent,

il se porroit trop malement mètre, a che que anemis se

met volentiers en gent qui sont sans compaignie. Lors

se traist avant et dist au chevalier moult souef : « Dieus

vous saut, sire chevaliers, et vous en(/. i3g ^jvoie joie,

car il me samble que vous en averiés bien mestierl » Et

cil s'esperist erramment, mais il est tant courechiés de

chou que cil Ta osté de son penser que nus ne porroit

estre plusdolans, si respont par moult grant ire: « Fuiiés
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de chi, sire vassaus; vous m'avés mort, qui mon penser

m'avés tolut. Je ne cuic que g'i soie ja mais si douce-

ment comme jou i estoie orendroit. Maleoite soit Teure

que vous cha venistes!» Lors recommenche a penser

aussi durement comme il avoit fait devant. Et quant li

chevaliers a deus espees voit chou, si se trait arrière, et li

poise moult de chou que il parla a lui, car trop li a fait

anui, che set il bien. Et quant il s'est retrais arrière, il

s'arreste, car il vaurra veoir, s'il puet, a quoi il venra de

cest penser u il demeure si fermement.

Ensi attendi illuec li chevaliers jusques a eure de

nonne pour veoir se chis isteroit de son penser, mais on-

ques chis ne remua, ains pensa toutes voies. Entour ^ en sort rourse

eure de nonne jeta un souspir moult grant, assés grin- plaindre dune

gnour qu'il n'avoit fait autre fois, et dist : « Hé! dame, ^-^'"^ ^"'*' ^ '^^

. , r> 1 j ' vain attendue,
vous m aves mort qui tant targies. Se vous plus demoures

(/. 140 ^)^ vous ne ' me [verres] ja mais se mort non. » Si

se taist maintenant que plus ne dist. Et lors connoist bien

chis a deus espees que chou est pour dame ou pour da-

moisiele que li chevaliers pense si durement, si Fem
poise moult. Et pour itant, si comme il dist, il ne s'en

départira d'illuec de tout le jor, ains attendera jusques

a la nuit pour veoir se celé venroit pour coi chis cheva-

liers est ensi en grant painne.

Apriès eure de viespres, quant li solaus tornoit ja a

déclin, dist li chevaliers : « Ha! dame, morir me feront

vos fais et vo convenant. Ne puis ore plus atendre. t>

Lors traist Tespee du fuerre, et dist : « Dame, vous me et veut se tuer.

cargasles ma mort quant vous ceste espee me carchastes
;

car j'en morrai orendroit, a chou que je ne porroic plus

1. me

T. II j
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endurer ceste grant dolour u je sui pour vous et nuit et

jor. » Quant chis a deus cspees voit ceste chose, il se

Baïaaiti l'ar- drechc de desous un arbre ou il s'estoit grant pieche as-

rite, sis, qu'il voit bien k'il n'a que demeurer; car il connoist

que chis s'ocirra maintenant se li espee ne li est ostee

des mains. Lors saut avant et ahert chelui par le poing

dont il tenoit l'espee, se li dist : « Hal sire chevaliers,

pour Dieu aiiés merchi {f. 140 ^) de vous meesmes.

Qu'esche que vous volés faire? Volés vous destruire

vostre cors et perdre vostre arme? » Et cil se regarde

adont, si est tant dolans de che qu'il n'a ja fait chou qu'il

pensoit qu il vaurroit bien estre mors, se li dist mainte-

nant : a Se vous ne me laissiés m'espee de vostre bonne

volenté, je Tavrai mal gré(n) vostre, si en occhirrai vous

premièrement et moi après, et lors sera graindres li

damages qu'il ne seroit de moi seul. Pour chou vous pri

et lui promet une jou que VOUS le me laissiés. » « Je la vous lairai par cou-

venant, )) fait cil as deus espees, « que vous me dires
lui révèle son se- , . , ^ . , . , .

anchois que vous plus en faichies qui vous estes, et qui

est celé qui vous tant amés. Et je vous creanc comme
chevaliers, se vous tant me volés descouvrir de vostre

estre comme je vous requier, que je ne dormirai ja mais

devant chou que je vous avrai reviestu de celé por qui

vous estes si a mal aise, se on le puet avoir pour painne

et pour travail que on i puisse mètre. Et saichiés que je

ne fis onques chose si volentiers ne de boine volenté

comme je ferai ceste por vous mètre [a] aise. Car je ne

trouvai onques chevalier si a mal aise comme je vous ai

trouvé. »

VOUANT cil entent ceste parole, il se refraint moult de

son maltalent et dist : « Qui [estes vous qui] si (f. 140 ^)

grant chose m'offres? Je vous pri que vous ne me celés

mie vostre non ne vostre estre; car teuls poés estre que

je lairai ma foie emprise pour l'amour de vous, et teuls

aide efficace s'il

lui n

crct.
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poés VOUS estre que je n'en lairoie riens. Car mieus vaur-

roie morir haslivement que vivre longement et languir en

si grant dolour que jou ai commenchiet a souffrir; car il

n'est nulle dolours qui a ceste se prenge. » « Certes, » fait

chis a deus espees, « je ne vous cèlerai riens de che que

vous m'avés demandé. Jou ai non en baptesme Balaain,

mais maintenant m'ont apielé nouvielement le chevalier

a deus espees. » Et quant il ot ceste nouviele, il lieve

maintenant sa main et dist : « Tenés, sire, l'espee; je

vous en ravest. Je n'en ferai huimais chose dont vous

vous doiiés courechier. Car je vous connois a si boin

chevalier que je sai bien que vous me ter[r]és chou que

vous m'avés pramis, se la prouece d'un seul houme i

puet avoir mestier. Et sachi[é]s que je vous connois

moult mieus que vous ne cuidiés. Vous estes cil qui de-

livrastes a la court le roi Artu(s) la damoisiele de l'espee

que elle portoit, dont nus de laiens ne la pot délivrer ne

mais que vous. » Et il dist que che est il voirement.

« Mais ore vous pri jou que vous me dites vostre estre. »

a Je le vous dirai, » fait cil, « volontiers, par les conve-

nanches qui sont entre moi et vous. » a Des convenan-

ches, » fait cil as deus espees, « ne vous esmaiiés on-

ques, car je m'en aquiterai, se Diu plaist, en tel manière

que vous en serés liés et joians. » Et lors li commenche
a conter li chevaliers :

« JVlE sire Balaains, » fait il, « je suis uns chevaliers L'autre lui dit

nés de cest pais et estrais de vavasours et de basse gent. q"'»' est l'amani

Mais par ma prouece, Dieu merchi, ai je tant fait, puis ^'^ '^ ''"^ '^^'"

, ,

•

, . . duc
que )e suis chevaliers, que asses ai conquis grans terres et

grans fiés, et trois biaus chastiaus et riches a il près de

chi que jou ai conquestés sour le duc de Harniel qui

marcist a ma terre par deviers Sorelois. Tant ai je fait

assés sui doutés en cest pais et en autre. Et par ma
proucche ai je tant fait que la fille au duc dont je vous
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di, la plus biele damoisiele que on sace en nulle terre,

m'a doné s'amour, et m'en a si asseuré que je m'en

tiens a riche et a boin euré. Que vous diroie je? je n'ain

riens terriiene fors li, ne moi ne autre, et sai bien que

je ne porroie vivre sans li; car se elle voloit, je morroie

maintenant, et se il li plaisoit, je viveroie. Ensi sui je

del tout en la mierchi la biele, que je ne vie se par li non.

Or a quart jour que je estoie en (f. 141 <»^ un chastiel

près d'un recet ou elle sejornoit avoec son père, et la

altendoie mon message que je li avoie envoiiet pour

savoir que elle me manderoit, [et] m'envoia elle une soie

roube et une damoisiele qui la roube me fist viestir et

m^atorna dou tout coume (ma) dame, si m'en mena en

tel manière, voiant les dames et voiant les chevaliers de

laiens, jusques en la cambre de la damoisiele , et il-

qui lui avait luccqucs sejomai jou deus jours. Et quant je m'en parti,

dount' rendez- jj^g j.( joians de ma boine aventure, elle me creanta que
vous là pour qu il

^^^ ^.^^ partiroit en repost de son père et seroit a cel
remmenât avec . ,, / , . ,. , , .

lui et qui n'est jo^-^^ d ui a curc dc micdi devant ceste tour, et lors s en

pas venue. venroit dou [tout] avoec moi, en tel manière que je la

prenderoie a feme si tost coume nous seriens en auchun(s)

de nos chastiaus.

« Cnsi le me creanta ma damoisiele, m'amie, la riens

el monde que je plus aim, si m'en est avis que elle m'a

malvaisement couvent tenu; car je lai attendu tant

comme je dui et plus, ne elle n'est pas encore venue. Et

che est la chose qui si met mon cuer en grant angoisse

et en destroite pensée que je n'avrai ja mais joie devant

que je sace Tochoison de sa demouf/. 141 *jree, car je

sai vraiement que elle fust venue cha, se elle peust et se

SCS percs ne l'eust retenue, que autre ochoison ne peust

elle pas avoir. Ore vous en ai conté la vérité de mon
estre et pour coi jou estoie si pensis. Ore vous pri que

vous tenés moi couvent et que vous faichiés que j'en
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soie en saisine, se vous onques le poe's faire. » « Certes, »

fait Qil a deus espees, « volentiers i meterai toute la

painne que je porroie mètre et pour vous estre a aise et

pour la damoisiele, puis qu'il est ensi que elle vous

aimme. Mais il couverra que vous me menés jusques au BaïaaincsipiCt

recet ou elle est, car je porroie tost forvoiier, a chou que à aiier voir ce

je ne sai quel part chou est. » « Et vous avés bien dit, » ^i^'' '^'i ^^'' ^''''

fait li autres; « je sui près de vous conduire jusques la.
^'^^^

o' •! • • 1- -VT • '^^ château ou
Sire, il 1 a plus de sis hues englesques. Nous i serons

^u^ jj,^^^jj^

assés tost. Ore montons et nous hastons d'aler, car il

sera ja tost nuis. » Lors montent ambedui et s'en vont

au traviers de la forest. Ensi comme li chevaliers s'ache-

mine, qui bien savoit la voie, si parlèrent entr'eus deus

de maintes aventures, pour chou que la voie lour griet

mains. Tant ont aie en tel manière qu'il vinrent fors de

la forest. La lune luisoit auques clere{/. 141 <=)
,
qui lour

moustra la voie apertement. Et quant il orent la forest

eslongie entour une liue, il descendirent en une grant

valee et virent devant eus une fortereche qui estoit close

de fossés parfons sans eve et de peus et de haie. Lors

descendent ambedui et atachent lour chevaus a deus

arbres, car il ne voloient mie que li cheval fuissent oi.

Et cil a deus espees demande a son compaignon : « Rc-

manrés vous? » « Sire, nenil, ains m'en irai avoec vous

et vous conduirai a la haie, en tel lieu, se je puis a mon
ensient, ou vous porrés aler jusques (aler) a ma damoi-

siele. » « Je ne demanc, » fait il. a plus. » Lors s'en vont " Ioukuc iu>-

ambedui ensamble et avirounent la haie et tant qu'il '
q''all^os^c,q^^on

^ I
• • 1 1 I' - T- ne peut fraucliir

vinrent au fust qui estoit par dessus le tosse. Et par ^ ^ .
,

, f , .
,

.
qu'il S'"'"^*^ P'-'''

cel fust aloit on auchune toisou gardi(e)n a la damoisiele,
^^j^ i„,c poutre

mais il li convenoit mètre cloie ou fust dejouste, car li trèsmiiKv,

fus estoit si estrois que trop i avoit perilleus passage se

il n'i euust autre aide, a che que li fossés estoit par desous

I. coumc il.
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si partons que nus ne pot dedens cheoir qui ne brissast

ou gambe ou quisse, car il n^i avoit point d'eve.

(f. 141 '^J Ve^UANT il furent venu au fust, li chevaliers

a deus espees demande a son compaignon : « Es che chi

li passages? » « Sire, oil; il n'i a nul {a nul) autre, qui

par mi le maistre porte ne veut passer. » « Par foit, »

fait il, « chis est assés anieus. Et nonporquant pour

cestui ne rcmanra il pas, se Diu plaist, que je ne passe

outre. Mais ore me dites u vous cuidiés que je truisse

cl lui indique la vostre amie. » ^ Sire, » fait il, « tout le premier huis que
chambre de la vous trouverés et a destre est li huis de sa chambre. »

demoiselle, qui
, £j j^ q^QJ jg connisterai jou, » fait il, « se je vien ou

doit dormir, car , ,
*

^ , / • r-n 1

il est nuit close.
^^^ ^^^^^ » * ^ ^^^' '' ^^^^ t^^J' « ^^ P°^^ connoistre que

chou est la plus blonde riens que je onques veisse, ne

ja mais si blonde ne verres ne si crespe. » a Assés m'en

avés dit, » fait il; « chi a si boine ensegne que bien la

deverai connoistre, se je la voi. » « Je me dout moult de

cest passage, » faitli autres. € Onques ne vous esmaiiés, »

fait il, « que bien i passerai, se Dieu plaist. »

Lors met son escu a son col et lanche son glaive ou
gardin. Puis se met desus le fusl en chevauchant, car

autrement n'i peust il en nule manière; et est si armés

qu'il n'i iaut riens, (/. 142 ^) si s'en vait tout outre. Et

quant il est venus a terre, il dist a son compaignon :

• Attendes moi illuecques ; car je vous aporterai par

tans, se je puis, nouvieles de che que vous demandés. »

« Aies a Dieu, » fait cil, « que moult me tarde que je

vous voie revenir. » Lors s'en vait cil as deus espees par

mi le jardin, qui moult estoit biaus et grans. Et la lune

luisoit biele et clere, qui li moustroit apertement la voie,

si a tant aie en tel manière qu'il vint a l'uis de la cham-
bre que cil li avoit dit, et lors fu il moult liés, car il
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cuidoit bien que li huis fust ouviers, por chou que la

froidure des herbes se ferist dedens la chambre. Mainte-

nant se met dedens et vait au plus bielement qu'il pot Baïaain y en-

pour ses armes qui ne sonnaissent. Et on veoit laiens ^'^' '"''''* «^"'^ est

moult cler, car il i avoit deus chierges alumés qui ren-
^^'^^'

doient moult grant clarté. Et il regarde sus et jus par la

chambre qui estoit large, tant qu'il voit lés une arke un lit

moult riche et moult biel. Il s'en vait celé part droit,

car ill i cuide vraiement trover la damoisiele dormant.

Et quant il est au lit venus, il n'i trueve ne li ne autre
;

et (f, 142 ^) il regarde amont et a val et tant qu'il trueve

as pies dou lit la roube d'un houme, che ne set il qui il est il y voit d^s vc-

ou chevaliers ou escuiiers. Lors est il tous esbahis; car ^'^'"^"^^''^''"'""'^

il pense bien erraument que avoec la damoisiele ah^^ m luspuent

, ,. . ,. . .
des souncons,

chevaliers )eu auchuns, et dist a soi meisme : « Certes,

or sai jou bien ou il sont. Il sont aie gésir en cest praiel

por avoir le roisant plus délivre qu'il n'avoient chi. Et

pour chou trouvai jou l'uis de ceste chambre ouviert.

Ha! feme, moult est honnis qui en toi se fie! Ha! cheva-

liers, qui avés hui esté si destrois et si angoisseus por

Tamour de li, moult Tamés ore de plus vraie amour que

elle ne fait vous. Certes, se je puis, ja mais ne serés pour

li en si grant destrece comme je vous ai hui veut, car

je vous mousterrai ains qu'il soit jours sa desloiautéct sa

traison. »

J\ tant se part li chevaliers moult dolans et moult et passant dans

irés, et entre el jardin, et vait tant cha et la par laiens leiardin.ii trouve

qu'il trueve dessous un pumier la damoisiele taisant sour ^
^^"^o'^eiie cu-

. . .

^ " dormie aux bras
une kieutc pointe de samit moult vermeil. Et la tenoit ju„ ciicvahcr

uns chevaliers entre ses deus bras moult estroitement des plus uuds.

embrachie, et avoient mis a lour chevè(u)s moult grant

plenté d'erbe, (f. 142 <^J qui lour valoit autant comme
fesist uns orilliers, et dormoicnt ambcdui si fermement

comme se il n'eussent dormi en un mois entier. Li che-
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valiers regarde au rai de la lune la damoisiele, si la voit

moult biele. Après regarde le chevalier qui si la tenoit

embrachie, si le voit moult lait et moult hideus. t Ha!
Dieus, » fait il, « comme chi a desavenant assamblee !

Tant me torne a grant mierveille que ceste damoisiele

qui tant est biele laisse ccst chevalier que j'ai hui trouvé,

qui tant est biaus chevaliers et avenans et preus au mien

cnsient, et a pris cestui, qui tant est lais qu'il ne seroit pas

dignes d'entrer en lieu ou mes compains fust. Ha ! Dieus,

tant a ore bien choisi comme femme. Et ja Dieus ne m'ait

se je ne li faich veoir apertement, a chelui qui tant a

hui esté a malaise, si verra comme grant folie che puet

Indigne, ti va estre de mètre trop son cuer en feme! » Lors se part d'il-

trouver son corn- j^g^ ^^ i^^ laisse dormant ensamble et s'en vait tant qu'il

''T'^'dcvant les
^^^^ ^^ ^^^^ ^^^ ^^ ^'^ estoit passés, et apiele son compai-

dornieurs. gnon et H dist : a Passés cha, et nel laissiés en nule ma-
nière, car je vous mousterrai merveilles. » Et quant il

ot ceste parole, il est assés plus angoisseus qu'il n'estoit

deC/. 142^ jvant, si vient au fust, et se saingne, et passe

outre. Et quant il est venus a son compaignon, il li de-

mande : « Que me mouster[r]és vous? » « Che verres vous

bien, > fait il; « mais venés apriès moi et aies tout souef

pour vostre amie que elle ne s'esveille. » Lors s'en vont

par mi le gardin tant qu'il vinrent la ou cil se dormoient.

Et cil a deus especs moustre au chevalier s''amie : t Vés

chi celé que vous amés si vraiement. Ore poés veoir se

vous estiés saiges, qui vous voliés ochirre pour chou que

elle vous atarjoit, Ore saichiés qu'i[l| li estoit plus de

chelui qui la tient si estroitement embrachie qu'il n'es-

loit de vous, et si(l) n'est il si biaus ne si avenans comme
vous estes. »

Vs^UANT li chevaliers voit ceste chose, si est tant do-

lans qu'il cuide bien del sens issir, si dist : « Ha! las,

que est chou que je voi ? £ Et lors chiet tous envers a la
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terre et li sans li saut parmi le nés et par mi la bouche,

si gist grant pieche em pasmisons. Et lors est cil as deus

espees moult dolans de che que il li a moustré cest exam-

ple, car il aperchoit ore bien qu'il en est pasmés de duel.

Quant li chevaliers revint de pasmisons, si dist a chelui L'autre ccimc

as deus espees : « Ha ! sire, vous m'aves mort, qui avés d'abord en rej.ro-

[f. 143 '^J si apertement moustré mon grant duel. Certes "^''^ ^°'"''^ ^'^'

..ri ' 1 • r lu a 111,

se vous tuissies desarmes, tous li mons ne vous rust ga-

rans que je ne vous ochesisse en guerredon Je ces nou-

vieles, et vous Teuussiés bien deservi, que vous avés

fait la gringnour vilounie que nus chevaliers fesist on-

qnes. Et Dieus vous doinst user le remanant de vostre

vie aussi a aise comme je ferai dès or mais en avant, si

savr(o)iés comment il est a homme qui aimme bien par

amours. »

LoRs traist l'espee, et mainne son cop en haut, et de puis coupe la

loing (se) tiert si durement cheus qui .se dormoient qu'il t^^^ des deux

caupe le chief et a l'un et a l'autre, en tel manière que ^"^^"^*'

onques puis ne parlèrent mot. Et quant il a che fait, il

en est un poi plus aise qu'il n'estoit devant. Mais après

quant il s'aperchoit et connoist qu'il s'amie occhise, la

riens ou monde que il plus amoit, il s'en repent trop

durement et dist : « Ha! las, que ai jou fait, qui ai mon
cuer et ma dame mis a mort, celé par cui je vivoie et

dont tout mi bien et toutes mes joies venoient ? Ha ! las,

tist onques nus lerres si grant desloiauté^ ne si grant

trahison comme ceste est ci ? Certes nennil. » Lors se

commenche a doulouser et a mal dire et a faire le grin-

gnour duel (/. 14J ^) del monde. Et sescompains le re-

conforte au plus qu'il puet, mais il li dist que comfors

n'i a mestier(s), car ja mais tant comme il vive ne se re-

confonera ne navra joie. Et lors est cil a deus cspccs

tant dolans que il ne vausist avoir pense en nulle ma-
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nierc qu'il eust moustré au chevalier s'amie en tel point

coume elle avoit esté.

VOUANT li chevaliers se fu grant pieche dolousés et

plains cl il ot son duel démené dusques viers le jour, et

il en ot tant lait que che ne fu se merveille non, il dist

a chelui a deus espees : t Sire, or poés veoir que vous

et linaicmcnt se avés gaaigtiict en moustrer moi mon grant duel. • Lors
perce lui-mune

^^ç^^ s^cspee par le poing et se fiert de si très grant for-
dc son cpce. \ *^,

, .,, ,., r • , • •

che par mi la coraille qu il en fait la pointe paroir par

mi le dos de l'autre part. Et lors chiet arrière et giete un

plain trop doleieus, et il se commenche a estendre de

l'angoisse qu'il sent, et li oel li tornent en la teste, et

maintenant part Pâme dcl cors. Et quant li chevaliers a

deus espees voit ceste aventure, il dist que che est la

gringnour merveille que il veist onques mais avenir

puis que la damoisiele s'ochist pour son ami. Lors est si

csbahis de ceste chose qu'il ne set qu'il doie faire ne

dire ; car se il remaint illuec, et il i est (/. 148^ j trou-

vés, on cuidera tout vraiemeni qu'il les ait ochis, a che

que il est armés et li autre sont desarmé, si lèvera li cris

seur lui et tuit si assambleront, si ne porra estre qu'il

Baïaain cons- n'en soit courechiés en auchune manière. Lors les laisse

terne s'cioigiic, ensi commc il estoient, et vient au fust, et passe outre et
maudissant la

^^ , sai^gnc maintefs] fies de chou qu'il a veut, si se blasme
mauvaise chance

i i • i. r

qui le poursuit
"^^ult et honnist, et dist se ses pourcas ne fust ja ceste

mal aventure ne fust avenue ne ces gens ne fuissent torné

a tel mort comme il sont. « Et certes, > fait il, « ceste

maie aventure est plus avenue par maie meskeanche que

par autre chose ; car sans faille je sui li plus mescheans

chevaliers qui soit, si est bien esprouvé et chi et ail-

lours. » Ensi se tormente de chou qu'il a veut avenir, et

si doloreus et si coureciés comme il estoit vint a son
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cheval, si monte. Et lors primes estoit il ajorné, et chaii-

toient a la matinée li oiselet menu et aloient d'arbre en

arbre, lor joie et lour déport menant, ensi comme on le

puet veoir souventes fois. Quant il est montés, et il se

met a la voie et chevauce ensi comme aventure le mainne,

car sans faille il ne savoit pas ou il aloit. Quant il fu

issis de la valee, il encontra un (f. i43'^) escuiier qui

s'en aloit son droit chemin viers la fortereche dont il

venoit. Il l'arreste, se li demande s'il vait la : « Sire, »

fait [il], « oil. Mais pour coi le demandés vous? » « Pour

chou, » fait il, « que tu i trouveras merveilles, quant tu

1 seras venus, ne nus fors Dieus n'en set' riens ne

mais jou qui les ai veues. Et por chou que je voel que

cil de laiens en sachent la pure vérité, le te conterai je,

et puis lour diras ensi comme je le t'ai devisé. » Lois li

devise del chevalier et de la damoisiele comment il fu-

rent premièrement occhis, et comment li autres cheva-

liers se rochist après, quant il se fu apercheus qu'il avoit

s'amie ochise. Et quant li escuiiers ot ceste aventure, il

se saingne plus de vint fois, et dist que de si grant mer-

veilles n'oi onques parler en son vivant. « Et ses tu, »

dist li chevaliers, « pour coi je t'ai ensi conté ceste aven-

ture? Pour che que je voel que elle soit mise en escrit.

Car après nos mors quant elle sera ament(i)eue a nos

hoirs, elle sera moult voulentiers escoutee et oie, car trop

est mervilleuse,et moult sera volentiers escoutee et oie. »

(f. 144 ^) vJre dist li contes que a tant se part l'uns

de l'autre, si s'en vait li escuiiers la ou cil gisoient mort,

et treuve que cil de laiens avoient ja le duel commen-
chié, ne ne savoient comment chou estoit avenu, ains

en aloient parlant assés diverserment. Et lors saut li

escuiiers avant et lour devise toute la vérité comment
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Taventure estoit avenue^ et dist que uns chevaliers qui

l'avoit veut as ses ieus 11 avoit conté. Ensi avint celé

aventure dont grant parole fu puissedi tenue par mi le

pais. Et li chevaliers a deus espees qui l'avoit devisee a

l'escuiier chevauche toutes voies par mi le pais, une

eure avant et autre arrière, ensi comme aventure le

portoit. Un jour entour eure de prime li avint qu'il

s'aprocha d^un chastiel qui seoit en une montaigne. Et

estoit li chastiaus par deviers destre clos de mer et

d'autre part (f. 14.4 ^) d'une ewe douce, forte et rade, si

seoit li chastiaus si bien de toutes chose k'en tout le pais

n'avoit plus bicl ne plusgent.

Ln jour il v^/UANT il vint a demie liue priés dou chastiel, il

trouve une ins-
jj-ova une graiit chimentiere ou il avoit tombes pluisours

cription invitant ... . i-rjii- • j-
, \ ,. Vielles et nueves. Au chief del chimentiere par deviers
les chevaliers er- ^

rants à ne pas le chastiel avoit une crois toute nueve. En celé crois

aller au château avoit lettres qui disoient : Os tu, chevaliers errans qui
voisin, où il y a ^^^ queratit aventures? Je te déjffenc que tu n'ailles de

ave u s ^^. ^^^ ^^^ chastiel. Et sache que elles ne sont mie
trop périlleuses. ^ ^

legieres a un chevalier. Quant il a leues les lettres, il

entent moult bien que elles dient, a che que il estoit

bien lettrés. Et lors commenche a regarder le chastiel, se

li samble moult biel. Et maintenant dist a soi meismes

que ja Dieus ne li ait s'il retorne devant qu'il ait veut

le chastiel par dedens. a Et certes, » fait il, » a couart

et a malvais me deveroit [on] tenir, se je retornoie pour
Baiaain y va parole que je voie escrite.» Lors se met outre la crois et

s-'cn vait grant oirre viers le chastiel. Et lors n'a gaires

aie quant il encontre un vavasour viel et anchiien, tout

niellé de chainne[s], qui li dist, si tost comme il vint près

(f. 144 <^) de lui : « Sire chevaliers, vous avés passé les

bonnes; il n'i a mais riens del retorner. » « Encore, »

tait il, « irai jou outre. » « Lors si serai plus loing del

retour, quant vous en aies esmaiant ains que jou en aie
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volenté '. » Ensi dist li prodom, ne onqaes n'en laissa cil

son chemin, ains s'en ala toutes voies outre. Et quant

che fu chose qu'il vint près dou chastiel a trois archies,

lors escoute et ot en la maistre fortereche de laiens un

cor souner a grant alainne. aussi comme che fust de

prise de cierf ou de porc sauvat^e. Er quant il entent, il

commenche a sourrire et dist a soi meismes : a Qu'es

che? Me tiennent il a pris, qui cornent de prise? » Et De la porte

quant il a dite ceste parole, il voit issir fors dou chastiel s^''^^"'^ '^*-'* ^"-

.i ' ^ ^L" ^j --T ^1 • moiscllcs qui lui

par mi la maistre porte bien cent damoisieles et plus, qui . ,, ^
* ^

» ^ tout fête.

viennent karolant et dansant et chantant et faisant la

gringnour joie del siècle encontre le chevalier estrainge.

Et quant il s'approche d'elles, elles s'escrient toutes a

une vois : « Bien viegne li bons chevaliers qui de son

jouster fera hui renvoisier toutes les dames et les damoi-

sieles de cest chastiel! » Et il lour rent lour salu et les

beneist toutes ensamble, et elles li vont entour faisant

la gringnour joie del siècle. Et il est si esbahis de la joie

que elles li font qu'il ne set qu'il doie dire. Et ellefsj le

vont toutes voies convolant et dansant et ballant après

lui et devant. Et quant il est venus près dou pont, il

voit issir de laiens bien dusques a vint chevaliers viestus

et apparilliés moult richement seur grans destriers, et le

salue chascuns et li dist : « Sire, bien viegniés! » Et il les

encline tous. Et li seneschaus dou chastiel s'acoste a lui

et le conduist par mi la porte. Et li chevaliers li

demande : « Sire chevaliers, je vous pri que vous me
.. •

T j • • , f • • • OnluiapprciiJ
dites pour coi ches damoisieles me font si grant joie

d'apics la

et tel feste. » « Sire, pour la joie que elles ont de chou coutume du châ

que elles vous verront ja jouster au chevalier de la tour tcau, toutcheva-

de l'isle. » « Voire, » fait il; « et elles que sevent que je lier étranger doit

voelle jouster? » « Sire, se vous ne volés jouster, si j^
i»'^*^''

/^"" ''^ •-

' ' ' chevalier de la

vous convient il faire. Car teuls est la coustume de cest ^^urqui est Jin,>

chastiel que nus estranges chevaliers n'i vient que il ne une île.

I . Lacune ou altération.
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couviegne jouster au signeur de celé tour. » Et lors H

moustre la tour qui seoit en mi lieu de l'isle. Et cel ille

cstoit trop biaus et trop cointes, et la tour trop bien

séant qui esioit (f. 14^ ^) fremee en mi lieu. Et cil a

deus espees dist au senescal : « Onques cortoise gent

n'establirent ceste coustume, que elle est assés et mauvaise

et vilainne ; car quant uns chevaliers errans vient de

lontainnes terres lassés et travilliés de grans jornees,

quidiés vous qu'il soit si aaisiés de combatre maintenant

com sera li chevaliers de la tour qui ne fera fors que

reposer? Certes se li errans estoit li mieudres chevaliers

dou monde, quant il se combat en tel point, si ne m"'es-

mervilleroie jou mie s'il estoit outrés. Iceste chose ne di

je mie, che sachiés vous, por moi; car je ne sui ne si

lassés ne si travilliés, ains me plaist bien autant li

combatres comme feroit li reposers; mais je le di pour

la coustume, qui est la plus malvaise et la plus vilainne

que je veisse piecha mais en lieu ouje venisse » « Sire, »

fait li seneschaus, « ensi Testablirent nostre ancisseur, si

ne remanra pas a no tans, si coume je cuic. »

Cnsi vont tant par mi le chastiel, parlant avoec les

damoisieles, qui encore faisoient aussi grant joie comme
elles avoient fait au commenchement, tant que il vinrent

a la rivière et trouvèrent la nef toute apparillie u li

Arrive près du chevaliers ff, 145^) devoit entrer. « Sire, » fait lise-

rivage, Baïaain neschaus, a vostre escus ne me samble mie moult boins;
change son écu gg j[ ^^^^ plaisoit, je VOUS feroie autre aporter qui
contre un au- .,, «^ r- -i i -i . •

... millours seroit. » Et il respont che veut il bien, si tent
Ire, ce qui lui fut ^ '

funeste, en l'em son escu a un varlet, et cil le prent, si s'en vait od tout

pochant d'cire grant oirre el chastiel, et maintenant l'en raporte un
reconnu. autre et li dist : « Tenés, sire, cestui, qui me samble qui

vaille mieus que li vostre ne faisoit. » Et il le prent et

met a son col, et entre en la nef od tout son destrier si

armés qu'il ne li faut riens. Et li marronnier sont appa-



MERUN 47

rillié, qui commenchent a nagier pour mener la nef outre.

Et lors saut avant une puciele, et dist au chevalier qui ja

s'aprochoit de rive : « Sire chevaliers, chou est tout de la

mesqueance que vous avés vostre escu cangié : se vous

réussies a vostre col, vous n'i morussiés hui, ains vous

reconneust vostreamis et vous lui. Mais ceste mesqueance

vous envoie Dieus pour le fait que vous fesistes chiés le

roi Pellehan en lieu de venganche, si n'est mie la ven-

ganche si grans comme li fais le requesist. Che vous

mande Merlins par moi.»

VOUANT il entent ceste parole, il est moult effrae's,

(J. 145 ^) a che que il connoist partie de chou que celle

li dist. Et che l'espoente encore plus que MerHns li

mande que chou est venjanche del mesfait que il fist

chiès le roi Pellehan, si vaudroit avoir dounet le monde
s'il estoit tous siens par si qu'il ne fust onques entrés ou
chastiel, car orendroit li fait compaignie paours, qui

onques mais ne pot en son cuer entrer. Et neporquant

ce le rasseure moult qu'il se sent sain et délivre et fort

et legier et pteu as armes, si pense que mieus veult il

mètre tout pour tout et morir, se a morir convient, que il

fesist chose qui a couardise venist. Et d'autre part li re-

doune grant confort che que on li dist que il n'a garde

fors d'un seul chevalier, et il se sent a si preu et a si ma-
nier d'armes qu'il ne cuide pas qu'il ait un seul cheva-

lier el monde qui dusques a outranche le peust mener ne

dusques a mort qu'il ne refust aussi mal atornés ou pis

qu'il ne seroit.

Cn cel penser demoura tant que la nef arriva en Onicdcbarq.je

ri(l)sle, et pensoit encore moult durement a che que la dans l'iic; ii se

damoisiele li avoitdit. Et li mai^/. ^5 ^;! ou nier mêlent ^""'f'''"'•' '^^' '-"'""

le cheval fors de la nef, et dirent au chevalier : « Sire
^''^''
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chevaliers, que pensés vous? Li pensers ne vous i vaur-

roit riens. Par mi la bataille vous en convient aler. »

Et il se dreche erramment et dist que pour la bataille ne
pensoit il mie, si s'en passe par mi la nef et se saingne a

rissir fors. Lors garde as ses armes qu'il n'i faille riens,

et restraint son cheval a[u) mieus qu'il puet. Puis prent

son escu et sa lanche, si monte, et regarde viers le chastiel

et voit les murs et les crenniaus tous vestus de dames et

de damoisieles, qui estoient montées pour la bataille

veoir. Et il les maudist toutes et tous ichiaus qui le

chastiel maintienent et tous cheus qui ceste coustume
establirent et qui la mainiien[en]t, car che est la plus

mauvaise et la plus desloial dont il onques mais oist

parler. « Et se Damedieus me consaut, » fait il, a s'il

plaisoit a Damedieu que je de ceste bataille eschapaisse

vis, je feroie encore destruire le chastiel et tous chiaus

qui i habitent; car elle ne fu onques acoustumee de

vaillant gent. »

(f. 144 ^) L>Hi endroit dist li contes que ensi parloit

li chevaliers a soi (soi) meismes, se li tarde moult qu"'il

soit £la bataille venus, puis que par el n''en puet passer.

Son adversaire Et ne demoura gaires qu'il voit issir de la tour un che-

Rort de la tour; valier moult cointement armé d'unes armes vermelles,
en voyant ia belle q^ 5^5 escus fu vermaus et sa lanche et toutes ses armeu-
manicre dont il .

,
• 1 1 1

...
, ,

res, mais ses chevaus estoit plus blans que neee; si issi
se prépare à la '

, \
toi

joute, Baïaain se ^^ laieus tout le petit pas, si bien apparilliés qu'il ne li

rappelle son faloit riens que chevaliers deuust avoir. Et quant il voit

frère
: le cœur chelui a deus espees, il tourne la teste de son cheval et

avertissait, car
^^ joint sour SOU escu troD bicl et trop avenanment. Et

c ctait rdcllejnent ...
son frùre qu'il

«^^^mt Cil a dcus cspees le voit, il 11 souvient maintenant

allait combattre, de SOU frerc, qui plus biel et plus cointement s'apparil-

loit au jouster que nus autres ne seust faire (/. 146 *|.

Ensi li dist ses cuers vraies nouvieles de son frère; car

maintenant si tost coumc il le vit [si li souvint de lij.
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Et il estoit bien voirs disans ses cuers; car sans failles

chou estoit ses frères, si s'entre fuissent conneut (erram)

erramment, se ne fuissent les armes qu'il avoient chan-

gées.

En tel manière s'entrevinrent li ami carnel et li ,,..„»La bataille e>i

frère germain comme annemi mortel, en guise de bestes tcnioie;

forsenees, si grant oirre comme il pueent des chevaus

traire, les lanches baissies, et s'entre fièrent si durement

quMl font les escus perchier et troer as fers des glaives;

mais li hauberc sont si fort et si tenant qu'il n'en pueent

maille fausser. Il furent ambedui de si grant forche, si

font les glaives voler em pieches. Apriès se hurtent des

cors et des escus si durement qu'il s'entre portent a la

terre tout enviers, si estonné et si dequassé qu'il n'i a

chelui qui ait pooir de soi relever de la terre d'une grant

pieche, ains gisent tout coi aussi coume s'il fuissent

mort. A chief de pieche tous premiers releva cil de la

tour, car assés estoit mains dequassés au cheoir que ses

frères ne fust, si {f. 146 '^J
met la main a l'espee comme

cil qui estoit vistes et legiers, et s'appareille de son frère

assaillir. Et quant li autres le voit venir, il n'est pas as-

seur, si s'esforce pour paour de mort et se drece plus

vistement que uns autres ne fesist qui ensi fust quassés,

si met le main a l'espee et giete l'escu seur sa teste; et ses

frères qui jeta de haut li donna si grant cop qu'il li abat

un grant cantel de l'escu par dcsous, et li caus dcsccnt

a val, si trenchedel pan del hauber cinc cens des mailles.

Et cil a deus espees ne le respargnc de riens, ains li

donne par mi le hyaume tout a descouviert si grant caup

que li hyaumes n'est si durs qu'il ne face l'espee dodcns

entrer plus d'un doit en parfont, si que chis devient

tous estourdis de la carge del caup.

T. Il
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twsi commenchierent li dui frere la bataille entr'eus

deus grant et miervilleuse, si s'entrecoururent sus sou-

vent et menu. Et il furent ambedui plain de grant

proueclie et de grand orguel, et se sentoit chascuns de-

dens soi si grant bonté de chevalerie que li uns ne pri-

soit riens l'autre. Et neporquantil s'entre doutoieni, que

che estoit une mervieilC/. 146 '^jle qu'il s'entre trou-

voient de si grant forche as cous donner et rechevoir

que li unsconnissoit bien dePauire qu'il n'estoi(en)t pas

aprentis de cel mestier. Et pour chou n'i avoit nul

d'eus qui se desroiast de caus geter, ains se gaitoit chas-

cuns et se couvroit au mieus qu'i[l] savoit, ne ne ge-

toient mie si souvent comme il peuussent. Et nepor-

quant se li chevaliers as deus espees se sentist aussi sain

comme il estoit au commenchement, il ne redoutast de

riens son compaignon ; mais il se sentoit blechié et

quassé del dur cheoir qu'il ot pris au commenchement,
et pour chou se gardoit plus et cachoit tant que che

venist viers la fin. Et ses frères, qui estoit plus jovenes

de lui et plus grans reposés, giete sour lui grans cols et

pesans et moult le haste de grant manière. Et cil ne l'es-

pargne de riens, ains li redonne souvent de Tespee tren-

chant si grans cols que cil est tous anuiiés del recevoir.

Si dure tant li premiers assaus ains qu'il fâchent nul

semblant del reposer pour reprendre lour alainnes qu'il

n'i a chelui a cui il ne père bien de lour mestier; car li

hyaume sont quassé et malmis et li cercle rompu, et li

escu sont estroé et de^/". 14J «^pechié et escantelé et par

dessus et par dessous, et li hauberc sont desmaillié et

dessevré et desous hanieus ', et li cors des vassaus sont

malmis et empirié et navré si durement que li sans lour

keurt par pluiseurs lieus. Et ja sont a che mené as espees

I. Leçon sans doute altérée.
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trenchans que li plus sains a teuls set plaies ou cors

dont uns autres hom en cuideroit bien morir. Et la place

ou ils se combatoient estoit toute couverte [que] de sanc,

que des mailles de lour haubers, que des pièces et des

chantiaus des escus. Et neporquant par mi la grant

haine qui entr'eus deus estoit les estuet il reposer ou il

voelenl ou non, car mau gret eus lor convient il lour imenompue mu

alainnes reprendre. Et pour chou se traist li uns en sus première fois,

de l'autre et metent lour escus devant eus et s'apoient

dessus, et n'i a nul d'eus qui parole die, ains regarde

li uns l'autre et s'esmierveillent ambedui, cil de la tour

de chou qu'il a trouvé si boin chevalier, car il ne cuidast

pas k'en tout le roiame de Logres euust chevalier qui si

longement se peust tenir em bataille comme chis a fait :

as cols que il a hui gietés cuidast il bien avoir occhis le

gringnour gaiant del monde. Et pour chou prise li uns

l'autre tant qu'il ne se porent plus (/. i4j ^ ) entrepri-

sier.

VOUANT il se sont tant entreprisié ' et reposé qu'il

porent auques avoir lour alainnes reprises, li chevaliers a

deus espees prent tout premiers son cscu et s'espee, et li

autres fait autreiel, si recommen[cen]t l'assaut si mortel

et si perilleus que nus ne le veist qui pitié n'en euust

pour qu'iP seust comment il estoient boin chevalier. Et

se il s'estoient devant navré et empirié, encore se menè-

rent il pis a celle He. Car a che que li hauberc sont ja

desmailliet et desrompu, et li cscu si apetichié ^ qu'il ne

valoient gaires se petit non, il s'entreferoient a descou-

vert sour les chars nues, mais che n'estoit pas durement,

qu'il ne pooient, a che qu'il avoient ja tout perdu lor

pooirs et lour effors. Et se il fuissent d'aussi grant force

adonques comme il avoient esté au commenchemcnt, la

I. entreprisci — 2. qui il — ?. apeicchic
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bataille fust tost finee, a chou qu'il estoient aussi comme
desarmé. Mais il n'avoient orendroit taut de pooir que

il s'entre blechaissent gramment; car il avoient si dou

tout perdue la forche et le pooir que a painnes se pueent

il soustenir [ne tenir] lor escus et lour espees. Ne che

n'estoit pasgrans merveille(s), car il s'estoient entre mué
as espees trenchans, ferant une eure cha (f. i4y <^) Pau-

tre la, qu'il n'avoit chelui qui n'euust quatre plaies

morteus que ou chief que ou cors. Et che fu la chose

qui plus tost lour fîst laissier la bataille.

elle cesse quand \ ^^r^ jyj.^ jg mellee des deus frères en tel manière
tous deux se sen- . , • .-i ^ i ce '

comme je vous devis qu'il ne porent plus souffrir en

mort. Ils se l'a- i^^le guise. Et li premiers qui se retraist de la bataille

vouent, et Ba- chc fu cil de la tour. Et la ou il se retraioit teuls atornés

laaindcmande au qyx>\\ ne se pot plus soustenir ne tenir s'espee, il dist a
chevalier de la

^^^ frère: a Ha! sire chevaliers, vous m'avés mort, mais
tour son nom. , _. ,. , .., . ^

che ne poes vous pas dire que vous m'aiies vaincu. » Et

cil a deus espees respont : « Sire chevaliers, tout autretel

vous redi je : vous m'avés mort sans recouvrier, mais

vaincu ne m'avés vous mie; si est che damages de vos-

tre mort, car certes vous estes li mieudres chevaliers que

je onques encontraisse, si en ai moult encontrés que

j'ai trouvés et moult vaincus; mais seur tous vous en

doingjou le los et le pris, car vous estes li plus mer-

veilleus; mais vous poés bien dire que mal meristes 'cest

lo(e)s que je vous fais, car vous en estes mors. Et je re-

puis bien dire que mar vous vie, car vostre prouece m'a

mort. Mais pour Dieu, ains que je soie a ma fin venus,

me dites, se il vous (/. i4j ^) plaist, vostre non, si que
Quand iii'ap- je sache qui m'a mort. » a Certes, » fait il, « volentiers

prend, |g vous dirai. Saichiés que jou ai a non Balaans, et sui

frères au millour chevalier que on sache orendroit el

I. fesistes

1
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monde : c'est li chevaliers a deus espees. Chis sera assés

dolans de ma mort quant il le savera. »

VOUANT chis entent que c'est ses frères qui devant lui ^ ^^^ p.^,„^

est, il est tant dolans qu'il se pasme de l'angoisse qu'il a

au cuer et chiet tous enviers arriéres. Et li autres qui le

regarde cuide qu'il soit mors, si se traine dusques a lui,

car il n'avoit pas tant de poissanche que il i alast en

estant, se li deslace le hiaume et li oste de la teste et li

abat la ventaille,si trueve qu'il avoir trois plaies ou chief

si grans et si parfondes que mires n'i eust mestier, car

trop estoient morteus. Il regarde assés longement, mais

onques ne le pot reconnoistre, car il avoit le viaire taint

de sanc et de suour et les ieus clos et enflés et la bouce

plainne de limon et d'escume toute ensanglentee. Et

quant il revint de pasmisons, il dist : « Ha ! biau frère, et rcvèic à son

quele mésaventure chi a ! Je sui cil as deus espees dont touric si^u,

vous parlés, qui vous a occhis, et(/. 14^ ^) la mesquean-

che i est si grans que vous me raves mort. Maleoit[e]

soit la coustume de cest chastiel et tout cil qui Tacoustu-

merent ! Car il nous estuet morir devant nos jours. » Et

quant li autres entent que chou est ses frères, il a duel

trop grant, si respont: « Sire, puis que je vous ai mort

par mesconnissance, nus ne m'en doit blasmer ne vous

aussi, car sans faille mieus ne me poiiés vous connoistre

que je vous. Mais sans faille che poons nous bien dire

que onques si grant mesqueanche n'avint a deus frères

coume il nous est avenu(e). Et nepourquant grant L^sdcux frères

confort nous doit cstre chou que nous sommes entre trové
^'"^"^'^"^ quelque

, ^ . . . ,, consolation a

a la mort. Car tout aussi comme nos cors issirent a un
^^^^^^ ,j,^ g^,.

vaissiel, aussi reseront il en un vaissiel mis, en cest liu
1 ont enterrés cn-

meismes ou nous sommes orcndroit, si que apriès nos semble.

mors nous verront vcoir li preudomme et li boin

chevalier qui plainderont nos mesqueanches pour la

boine chevalerie et pour les biaus fais qu'il orront conter
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de nous. » Et lors commenchierent ambedui a plourer

moult tcnrement, et dient ensamble : « Ha! Dieus, pour

coi avés vous souffert que si grant mesqueanche et si

grans mesavenf/. 148 *^ture nous avenist? »

Survient la twoEMENTiERS qu'il plaingnoicHt CHsi louF mort et

dame à qui était Jeur mcsaventure, vint entr'eus une dame de bel aage
le château. Jadis

j gs^QJ^ (lame et dou chastiel et de la tour et dou pais
enfermée par bon

, , , . . . • i j m» i

, . .. (et de la tour tout environs, si manoit celé dame en risle
ami dans cette » ' '

île, elle lui avait dedens la tour si assiduelment que elle ne se remuast ja

fait promettre de d'illuec, ne n^avoit en sa compaignie que sis serjans et

n'en plus sortir gis damoisieles qui tous tans la servoient,et set chevaliers
non plus, et pour

^^j^^ seulement. Et ri avoit enserré en tel manière uns
ne pas renoncer ...

,
•

i • i i. r-

«..* -r™«a ;. chevaliers au commenchement qui se doutoit de h. Et
aux armes, il »

avait institué quant il V'\ ot enserré, elle li demanda : « Sire, pour coi

cette coutume, m'avés VOUS ichi mise ?» a Por chou, » fait il, « que je

qui lui survivait. ^qç\ q^[i:q asseur que nus ne viegne a vous fors moi. »

Tout chevalier
^ y^^^ ^^^^^^ ^^^^ ^ ^ ^^j^ ^^^ de moi ? » « O je, »

étranger luttait _, _ i-i n % y

avec le posses- "^t il. « Encorc me dout je de vous plus, » fist la dame,

seur de la dame « Et je ferai, » dist il, « canques vous me commanderés, et

etde riie.etpre- lors ne VOUS en douterés plus. » « Fiancié le moi, »

nait sa place ou
f^j^ gjjg g^ jj jj ç^^^^^ crrammeut. « Or sui je, » fist elle,

était tué ; cest _, , . /^ 1 . . . •

ainsi que Baïaan
^^ asseur. Car VOUS m aves tianchie que ja mais a mon

5e trouvait là. vivant ne vous remuerés de ceste tour, ains me ferés

compaignie et de nuit et de jour. » Et cil, qui souspris

(/. 148 ^) tsioii de 11, dist que che voloit il bien. Ensi

remest li chevaliers en la tour avoec la dame. Et quant

il i ot demouré demi an, se li anuia moult de che qu'il

avoit les armes entrelaissiees dont il se soloit entremetre.

Lors fist venir devant li chiaus dou chastiel et lor fist

jurer sour sains que ja mais chevaliers errans ne trespas-

seroit par mi le chastiel qu'il ne fesissent passer en Tisle

pour combatrca lui. Et s'il trouvoit auchun qui d'armes

le pcust conquerre et outrer, il voloit bien qu'il Tochesist
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et qu'a chelui remansist la dame. Et voult ^ que !a chose

fust a chou menée que ja mais de Fisle n'issi[stj chevaliers

se mors non. Et le fist ensi jurer a tous chiaus de la ville

que ensi lemaintenroient apriès sa mort.

VOUANT la dame vint devant les chevaliers et elle les ii demande à

vit si deplaiiés et navrés, elle fu moult espoentee, et >» dame de faire

Balaans li dist : « Ha! dame, pour Dieu, dounés moi
'"'''"'''" '"'''"'-

, . j . • r T- 11 T t
tile son frcrc et.

un don qui ne vous sera de riens griet. » Et elle li doune
i^j. g,,^. ,^

moult volentiers, et il l'en merchie moult, et puis li dist : met

o Dame, vous m'avés douné que en ceste pieche de terre

ou nous gisons orendroit ferés vous mètre nos cors bel

{j. 148'^) et hounerablement après chou que nous

serons dévié, en tel manière que li uns sera avoec l'autre

en une sépulture. Et savés vous, dame, pour coi je le

vous requier que nous soions en un vaissiel mis ? Pour

chou que nous issimes d'un vaissiel, che fu dou ventre

nostre mère. Car bien sachiés qu^il est or mes frères

germains et je sui li siens. »

VOUANT la dame entent ceste parole, elle en est or

moult dolante, car elle voit bien qu'il estoient ambedui

moult boin chevalier, si li otroie moult volentiers et

pleure de pitiet qu'elle en a. Lors apiele sa maisnie qui

estoit a la porte de la tour, et cil i vinrent erramment. Et

elle lour dist qu'il desarment les chevaliers et les portent

en la tour et lour fâchent toute l'aise qu'il porront. Et il

les desarment tantost. Et quant cil a deus espees fu

desarmés, il dist a la dame basset : a Dame, onques ne

me faites remuer de chi, mais mandés moi tost le cha-

pelain et aport avoec soi mon sauveur ; car je me muir. »

Et li autres frères requiert tout autrctcl. Et la dame

I. vcait
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apiele les marouniers qui estoient a Tautre rive et lour

dist quMl aillent querre le prouvoire, si fera (/*. 14g <*) la

droiture a ces deus chevaliers qui se muèrent. Et cil

font erramment tout chou que la dame lour commande,
si passent le prouvoire en l'isle tout garni de chou que

li chevalier demandent. Et quant il orent lour droi-

ture • tele que chevalier crestiien doivent avoir, et il

orent crié merchi a lour sauveour de lour pechiés et de

lour mesfais, il disent a la dame : « Dame, pensés si de

nous ensi comme vous nous avés créante, que nous soions

enterré en ceste place meismes. » Et elle lour respont

tout em plorant [que] chis convenans ' lor sera bien tenus.

Les deux frcrcs ApRiÈs ccste chose perdirent li dui frère la parole,

meurent. qu'il ne fu nus puis qui(l) lour oist mot sonner, si durè-

rent en vie tant qu'il fu eure de viespres, et lors tres-

passerent, li plus jovenes avant et li ainnés apriès. Tout
cil del chastiel se firent passer en l'isle pour veoir ceste

merveille. Et quant il sorent quMl estoient frère, si di-

sent que moult avoit chi grant dolour quant cil doi

preudomme s'estoient enirochis. Il prisent une lame la

plus riche que il porent trouver ou pais et misent delés

et l'un et l'autre en celé place meismes ou il avoienl esté

mort, et firent (f. i4g ^) esc[r]ire le non dou plus jovene

dessus la lame droit as pies, mais de l'autre ne savoient

il que faire, car il ne savoient pas son non. Et en che

qu'ici] le demandoient li uns a Pautre, ne nus n'en savoit

assener son compaignon, vint Merlins entr'eus, qui lour

dist : a Laissiés ester ceste chose, car a vous n'en affiert

plus. Vous en avés bien fait chou que a vous en apar-

tient. »

1. droiteoui — 2. conucnancc
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Vw/R il se traient arrière por veoir que cil feroit qui

parloit si faitement. Et il ala droit a la lame ou li doi

frère estoient mis et commenche [a escrivre] dedens la

pierre meismes lettres qui disoient : Chi gist Balaains li

chevaliers a deus espees, qui fist de la lanche venceresse le

cop dolereus par coi li roiames de Listinois est tornés a

dolour et a essil. Quant Merlins ot che fait, il demoura

en risle une lieue et plus, et fist illuec enchantemens

assés di viers. Et dalés la tombe estera (on) un lit si estrange Merlin faitprùs

que nus n'i pot ^ puis dormir qu'il ni perdist le sens et le Scieur tombe un

mémoire en tel manière qu'il ne li souvenist ja de chose lit enchante, dom

,., . ^ .

^ ... ,,.,, rcnchantement
qu il eust devant fait tant comme il demourast en 1 ille.

^e devait être dé-

Et dura chis enchantemens dusques tant que Lanscelos, truit que par

li fius le roi Ban de Benoic, i vint, et lors fu li enchante- Lancciot, comme

mens de (f. 14g ^j cel lit deffais, ne mie par Lanscelot, ^^ '"^'^°"^'' '°"

, ., . . j . ^ histoire, que l'au-

maispar un anelet que il portoit qui descouvroit ^ous
^ ^^^^^ ^^^j^.^,^;^

enchantemens; et cel anelel li avoit donné la damoisiele insérer ici san^

del lac, si coume la grant hystore de Lanscelot le "" devise, détruire lu pro-

cele meisme ystoire qui doit estre départie de mon livre, poi-^'on de ses

, ••11- • 11 1 trois livres. 11

ne mie pour chou quil ni apartiesne et que elle n en
, .

/ i r o n
^ jQit s;j borner

soit traite, mais pour chou qu^il convient que les trois
..^ ^^ ^^^j ap.

parties de mon livre soient ingaus, l'une aussi grant particnt à la

coume l'autre, et se je ajoustaisse celé grant ystore la '^^"teiiistoue au

moirene] partie de mon livre fust au trcsble plus grant ^'"'^^
'

^^ ''
*'"''

^ -'
^

. ï-on conipat;non

que les autres deus. Pour chou me convient il laissier
j-.,r,„cs monsci-

celle grant ystoire qui devise les oevres de Lanscelot et ^neur iiéiic do

la naissance, et voel deviser les neuf lignies des nas- ^c char-er de la

cions. tout ensi coume il apartient a la haute cscriturc
^'''''''"^''" ''"^:

...
, ,. ... . j. qu'il est aussi

del saint graal, ne ni conterai )a chose que je ne doie,
^^^^^^ do\ciuie

ains dirai mains assés que je ne truis cscnt en lystoirc ^c son livre.

dou latin. Et je prie a mon signeur Helye, qui a este

mes compains a armes et en joveneche et en vicUccc,

I . puel — 2. de la
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que il pour l'amour de moi et pour moi un poi allegier

de celé grant painne prenge a translater, ensi comme je

le deviserai, une petite (/. 14g ^) branke qui apartient a

mon livre, et sera celle branke apielee li contes del brait,

miervilleusement delitable ' a oir et a raconter. Ne je

ne Ten sevraisse ja se je ne doutaisse que li livres fust

trop grans, mais pour chou Ten départirai jou et li en-

voierai. Et je le connois a si sage et a si soutil que je sai

bien qu'il Tavera tost translaté, s'i[li] veult mètre un poi

de painne. Je li pri qu'il Vi mèche. Mais or laisserai a

tant la priiere, car se Dieu plaist et lui, il le fera ensi

que je li requier, et revcnrai a conter partie de che que

Merlins fist en l'isle.

Merlin prédit VOUANT Meilins ot fait le lit et les autres merveilles

queTépce de Ba- que je nc VOUS puis pas ichi deviser, car bien vous seront
laain nc pourra ramenteues el conte quant tans et lieus en sera, il prist
Olre empoigiitie ,. r^ , . . . , •

que par Lance- ^ ^^P^^ ^^^ Balaains avoit aporte, et en osta le pomg et

lot, maintenant en i mist un autre. Et quant il Ti ot mis, il

dist au chevalier qui devant lui estoit : « Ore essaiiés se

vous porriés grever cest poing. » Et cil i essaie, si i faut

assés, et Merlins en commencha a rire. Et cil li de-

mande de coi il rist. « Je ris, » fait Merlins, « de che

que vous le cuidiés empuingnier. » « Pour coi? » fait

cil; a fust che tele merveille se je Tempoingnaisse? »

(J. i5o ^) a Oil voir, » fait Merlins, « car il n'a oren-

droit chevalier el monde qui empuignier le peust. » a Et

vcnra jamais, » fait li chevaliers, « en cest (l)isle homme
qui empoingnier le peust? j> « Oil, » fait Merlins, « un

qui l'emportera ^^^^^ et cil avera a non Lanscelot et emportera de chi

et en tuera le che- ceste espee et en occhirra le chevalier del siècle qu'il
vaiicr qu'il aura ^vra plus amé. » Après escrit lettres el poing qui di-
ic plus, aime, Ga-

^^j^j^j . j^^ ^^^^^ esfce morra Gavains. Et ces lettres
vam.

i . Je la taWe
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qu'il escrit adont trouva puis Gahariès H frères Gavain,

et quant il les vit et reconnut, il torna tout a fable et

cuida que che fust menchongne ; mais puis en ochist

Lanscelos Gavain apriès la mort Gahariet, si comme la

vraie ystoire le devise vers la fin de nostre livre.

hn tel manière tist Merlins en cel (l)isle grant partie

de cel enchantement, si que maint chevalier qui puis vin-

rent qui [le] voloient outrer par forche et par (par) proue-

che s'en tinrent a honni et a decheu. Et quant Merlins

i et fait grant partie de ses voloirs, il s'em parti, et laissa

l'isle en tel manière. Et encore fist il plus. Car ill i fist M«ir!in fait cu-

un pont de fer, qui n'avoit mie demi piet de lé, et tenoit '^°'"'^ "" p°'" ^'^

de lune rive lusques a 1 autre. Et dist que par chou por- ,.
' ^ 1 r r ais peuvent seuls

roitonconnoistreleshar/y. 1^0 ^Mis chevaliers; car nus, passer,

s'il n'iert trop hardis, n'avra ja cuer de passer outre par

dessus cest pont. Au cief del pont par deviers le chastiel,

la ou li passages commenchoit, fist il mètre un perron ctunccpccikiiOe

de marbre; dedens cel perron embati il une espee par "^''"^ ^'" ^''"'^ '^'^

, 1 1 » • 1 ,- 1 marbre, dont de-
enchantement, et de 1 espee mist le tuerre en tel ma- , ., ,,' '

_
vait ctic blesse

niere qu'il vous fust avis qu'il ne tenist riens et que on le premier qui

le peuust avoir trop legierement; mais non peuust. ressaierait : ce

Apriés fist el poing de l'espee lettres merveilleuses qui '"^ Caïaad.d^j... .
. . comme l'histoire

isoient : Cnts gui premiers essaiera ceste espee oster
,* ^ '^
le racontera.

de chipremiers en sera navrés. Et tout en si coume il dist

avint il, un poi apriès chou que Galaas li très boins

chevaliers fu venus a la court le roi Artu(s) ; car Galaas

essaia tout premiers par le los de son oncle, et tous pre-

miers en fu navrés, si comme l'estore le devisera aperte-

ment. Après escrit el perron meismes unes autres lettres

qui disoient : Ja ceste espee ne sera de chi ostee fors par
la main le millour chevalier del monde, ne ja mis fie

s'en haatisse d'oster ^ s^il ne se sent au millour chevalier

de tous, car il li meskerroit. Lors cmpaint le perron

et lemeten l'iaue, et fist tant illuec de ses enchantemens
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que li perrons ala puis flotant par dessus Tiaue moult
Le bloc floua longemcnt (f. j5o ^), et fu veus en maint pais, et ala

»ur icau et na-
^^^^ ^^ y^^^^ ^^ ^^^^ -j ^j^^ -^ ^ Camalaoth lonc

borda que le lour , •,•.,. . •

où Gaïaad parut ^ans, et amva au port de la chite le premier jour que

àiacourd'Artu. Galaas vint 3 court.

VOUANT il ot che fait et encore assés d'autres mîer-

veillcsque je ne puis mie chi raconter, car il n^est ne lieus

ne tans, il s'en parti et dist a cheus dou chastiel qu'il

Depuis lors on voloit que cestc * ille soit apielee Tisle Merlin. Et disent

appciia l'île l'iie ^jl que si seroit elle, ne ne fu onques nus puis si hardis
Merlin ou liic

• ^^ Tapiclasl OU Tislc Merlin ou l'isle de merveilles.
des merveilles. * \

i r • -i ^ • ^ "i • ..

Et quant il ot che fait, il s em parti et erra tant qu il vint

a Carduei, ou li rois Artus sejournoit a grant compaignie

de gent, et trouva que li rois Artus avoit nouvielement

fait Baudemagus - chevalier, et en faisoient tout cil de la

court moult grant joie et moult grant feste, car c'estoit

li plus amés jovenes hom et li plus prisiés et de sens et

de cortoisie qu'il seust en toute le cour.

Artu consulte VOUANT Merlins fu veuus a court, assés trouva qui
.Merlin sur le

j^j^ ^ ^^^^ ^^^^ toutamoient moult sa venue. Li rois dist :

choix une em-
^ j^gj.ijj^s^ q^g fg^ai jou ? Mi barou me voelent chascun

jour blasmer et vont blasmant (/. i^o ^) et honnissent

de chou que je ne prent feme. Que m'en loés vous? Car

sans vosire conseil n'en feroie jou mie, ains en voel dou

tout ouvrer par vostre conseil et en vostre los, aussi

comme mes pères. » «i Sire, » fait Merlins, « il ont droit

se il le vous loent, car il est bien raisons que vous aiiés

dès ore mais feme. Mais ore me dites se vous en savés

nulle qui vous plaise plus que autre ; car si poissans hom
comme vous estes doit bien avoir feme a son plaisir. »

I. cesi — 2. baudeniegus
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c Oil, » fait li rois, « jou en sai une qui moult me plaist,

et celé aim je. Et se je n'ai cele, je n'avrai ja feme. »

c En non Dieu, » fait Merlins, « puis que vous Famés,

se vous ne Pavés, dont ne pot ^ onques riens Merlins.

Ore me dites dont qui est elle, et je irai pour li querre
;

mais vous me bailleréscompaignie. » «Che est, » fait il,
et lui avoue qu'il

• Gennevre la fille le roi Leodegan de Carmelide, cil aime Ccnnevre,

qui tient en son ostel la table reonde que vous estorastes fiHe du roi Lcu-

entre vous et mon père le roi Uterpandragon. Et celle
degandcCaimc-

^ , . j • 1 1 -Il j • • 1 » 1
lide, qui possède

Gennev(e)reest orendroit la plus vaillansdamoisiele et la
j^ ^^j^,^ j.q,^j^

plus biele et la plus loee de toutes celles que je sace en établie par Merlin

l'isle de mer. Et pour chou la voel jou {/. i5i ^) avoir, pour uter.

Et se je ne l'ai, je navrai ja mais feme.»

« CrERTES, » fait Mcrlius, « de la biauté a la damoi-
^^^^.^^^ p^^ju

siele dites vous voir, car chou est la plus biele que je que la beauté de

sache orendroit ou monde. Et se vous ne Tamissiés en- Gennevre sera

core, vous fesisse je prendre une autre que je vous loaisse '"'^'"^ "''•'^ '^" '"°''

. , , . , ,1 . u- i' pensait à Ga-
mieus, car si très grans biautes comme elle a puet bien

j^j^^^ j f,t i,om-

nuire auchune fois. Et nonpourquant un jour sera encore i^^gc à Artu par

que sa biautés vous aidera tant que vous en reche- amitié pour Lan-

verés terre a tel point que vous la cuiderés del tout avoir ceiot.

perdue. » Et che dist - il por Ga(a)lehot, qui devint ses

hom liges et li rendi sa terre la ou il l'avoit toute gaain-

gnie, et tout che fist il pour Tamour de Lanscelot. Li

rois n'entendi pas cele parole que Merlins li dist adont,

car trop cstoit obscure, si avint elle puis tout ensi que

Merlins li devisa, si comme l'ystoire le conte qui de

l'estore dou saint graal en parole et est devisee. Et

Merlins redist au roi : « Sire, puis que Gennevre vous Merlin va en

plaist si durement, il ne faut ^ fors que vous me bailliés Carmciide, pro-

ii'* /-^ l'i TT-^i- -j'^ mettant de ramc-
compaienie, se 1 irai querre en Carmelide. » Et li rois dist

r., ,. . "Il • -11. j •
ncrGenncvrc.

qu il 11 baillera si grant comme il h osera ne savra devi-

I. puct — 2 fist — 3. vaut
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ser, si {/". i5i ^^ eslit cent des chevaliers de son ostel, et

escuiiers et vallès a grant plenté li baille, et Merlins

muet erramment od toute sa compaignie, et tant vait

que par mer que par terre qu'il vint au roi Leodegan, se

li requiert sa fille a(s) oes le roi Artu(s) a moillier, si en

fera roine del roiaume de Logres et de maint autre pais.

En effet, Léo- Li rois Leo[de]gans fu moult liés de ceste nouviele, si

degan est charmé
rgspondi crraumcnt a Merlin, ne encore nel connissoit il

de la demande qui .' ^. rti •» ,\. -i

lui est faite et
^^^ ' * ^^^^^ fachc hounour au roi Artu(s), car il me

offre de céder, fait si grant hounour que je ne l'en osaisse mie requerre.

avec sa fille, sa H puet prendre ma fille et moi et de mon roiaume faire

table ronde, r<i- toute sa volenté ; Car certes je n'och onques si grant
duite de 1 5o clie- ••ji •• --j ^ -i

joie de chose que e veisse que lou ai de ceste nouviele.
valiers a loo. ' t / -i /

^

Merlin accepte Ma terre H donroie jou, se il voloit, mais je sai bien

avec joie. qu'il n'en a nul mestier, car, Dieu mierchi,(/. i5yfj il

en a assés d'autre. Mais che que je mieus aimme li en-

voierai jou, chou est ma table reonde. Mais elle n"*! est

mie toute, ains s'en faut cinquante chevaliers, qui puis

son[t] mort que li rois U terpandragons trespassa de cest siè-

cle. Et jou en eusse ja mis cinquante que jou avoie esleu,

mais uns preudom hermites me dist que je ne m'en en-

tremesisse ja de mètre les cinquante. « Pour coi?» fis je.

« Pour chou, i& fist il, « que elle cherra prochainnement

« en la main d'un tel preudomme qui mieus le mentenra

« que vous ne ferés. Et chis i asserra cinquante des plus

o preudommesque vous netroverésen vostre pais.o Geste

parole me dist li preudom, et pour chou laissai jou en

tel manière la table qu'il n*i a orendroit que cent cheva-

lier de cent et cinquante qu'il en i doit avoir par conte. »

« Certes, » fait Merlins, « c'est voirs ; tant en i doit il

avoir, si i seront assés tost mis, se Diu plaist. Car elle

venra ore en tel main qui la maintenra en gringnour

pooir et en gringnour force que elle ne fu onques,
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et * en si haute afaire le metera et en si grant renoumee

anchois k'il muire que apriès lui ne verra si har^. 14-; ^j-

dis qui [1'] Tost emprendre a maintenir.» « Dieus li doinst

si maintenir, » fait li rois Leodegans, « qu'il i ait preu et

hounour! »

Lors furent mandé tout li cent chevalier qui es-

toient compaignon de la table reonde. Et quant il fu-

rent venu, li rois lour dist : « Signour, vostre compai-

gnie estentour moi descreue de cinquante chevaliers, che

me poise, ne je ne ^ sui mie de si grant affaire ne de si

grant pooir que je l'osaisse faire ne mètre. Mais pour

chou que je vous aim tous autant que se vous i fuissiés

tout et g'eusse chascun engenré de ma char, et voel que

vostre hounours croisse et ament, dès ore en avant vous

envolerai jou a tel houme qui bien vous porra mainte-

nir. Et je sai bien qu'i[l] le fera volentiers et qu'il vous

amera autant comme li pères aimme le fil. Et il a tant

de preudommes en son ostel et tant en i repaire en sa

court qu^il porra aisiement trouver cinquante preu-

dommes esleus chevaliers qu'ifl] mêlera en vostre com-
paignie, si que li drois non[bres] de la table reonde, qui doit

estre de cent et cinquante chevaliers, sera parfais en son

ostel, que je nel porroie mie parfaire en tout cest pais. »

« Sire, » font cil (f, 1^2 ^), a qui est chis que vous tant

loés, et qui est si poissans? s> « Che est, » fait il, « li rois

Artus. i> Et il tendent tuit lour mains vers le chiel et

dient : < Ha! Dieus, beneois soies tu, quant tu tel pcre

nous as pourveu a avoir ! Chis nous sera voirement boins

pères et nous maintenra comme ses fieus. Giertes nous
ne pr[oi]ions Dieu fors qu'il nous mesist entre ses mains.

Ore i venrons ^ orendroit si Diu (plot) plaist. Dieus li

I. en — 2. nen — 3. venrois
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doinst forche et pooir qu'il nous puist maintenir a hou-
nour de lui et de nous ! »

Merlin, Gcn- 1 ROIS j'ours scjorna laicns Merlins, lui et sa compai-
ncvrc cticsche- gnie. Quant chc vint au départir, li rois pleura moult
vaiiers de la ta- ^^^ j^^ compaignons de la table reonde plus qu'il ne
bic ronde arri- '. ^,, -it. i -v . /-,,

vent à Londres
'^^^^^ P°"^ ^^ "^^^' ^^ ^^^ '^^^^^ chascun^s) parsoi et sa fille

où séjourne Ar- apriès. Et s'il (i) ot nul biel jou(ench)iel ne nule biele en-

tu. voiseure, sachiés qu^il les envola au roi Artu(s). A tant se

départirent del roi li message qui la damoisiele en me-

noient, et orent en lour compaignie ichiaus de la table

reonde, si errèrent tant qu'il vinrent ou roiaume de Lo-

gres, et oirent dire que li rois sejornoit a Londres. Il che-

vauchierent celé part. Et quant il furent au,y 1^2 ^jques

près, Merlins manda au roi qu'il venoit o tele compai-

gnie : bien se gardast qu''il venist encontre liement et a

grant feste. Et quant li rois oi parler que li compaignie

de la table reonde venoit a sa court pour demourer avoec

lui, il en fu tous liés, car il ne desirroit riens del siècle

autant com che qu^il les eust en sa compaignie. Lors
Le roi les re- issi de Londres a tout grant gent et ala encontre, si les

ço.i en pompe,
j-gchlut tous a moult grant hounour, et si grant joie

lour fist et si grant feste k^il se tenoient a boin euré de

che qu'il estoient celé part venu. Li appareus des no-

ches fu fais et li termes mis et li jours nommés que elles

seroient. Et Merlins dist au roi : « Rois, eslis de toute

ta terre les cinquante millours chevaliers que tu i sav-

ras, et se tu ses auchun povre chevalier preudomme de

cors et de vasselage, ne laisse mie pour sa povreté que tu

ne ri mettes. Et se auchuns qui soit bien gentius et de

haut lingnage veult [i] estre et il ne soit très boins cheva-

liers, garde que tu ne sueffres ja qu'il i soi(en)t. Car uns

seuls, puis que il ne seroit de si grant chevalerie, houni-

roit et abaisseroit toute chevalerie de la compaignie. i>

« Merlins, » fait (f. i52 <^) li rois, « vous connissiés
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mieus chascun que je ne fais, et les boins chevaliers et

les mauvais. Vous meismes eslisiés cheus que vous cui-

der(i)és qui mieus en soient digne. » « Ore soit, » fait

Merlins ; « et puis que vous dou tout vous en metés

sour moi de cest affaire, je Fachieverai en tel manière

que ja n'en devrai estre blasmés. Et je les avrai tous

esleus si qu'il seront mis en lour sièges le jour que vous

ferés vos nueches, et de che que la haute table sera en-

térine ^ »

Lors manda H rois par son roiame tous les preu- ii charge Mcr-

dommes qui de li tenoient terres qu'il venissent au jour •»» de compicter

nommet en la terre de Camalaoth a la feste de sa feme. '^ table ronde en

Et Cil 1 Vinrent au plus esforchiement qu'il porent. Et
^eaux chevaliers.

quant il i furent venu, li rois dist a Merlin : « Pensés

de la table reonde. » « Si ferai je, » fait Merlins. Et lors

commencha par laiens a eslire les chevaliers, cheus que

il connissoit a plus preudommes. Et quant il en ot es-

leujusquesa quarante et uit, il lesmist a une part et lor(s)

dist *
: « Dès ore mais convient il que vous vous entrâ-

mes et vous tenés chiers comme frères, car pour Tamour
et pour la douchour de celé table ou vous serés assis

vous n-diff. i52 ^jstera es cuers une si grant joie et une

si grant amistiés que vous en lairés vos femes et vos en-

fans pour estre Tun avoec l'autre, et pour user ensamble

vos joveneches. Et nonpourquant ja vostre table ne n restera une

sera a mon tans dou tout parfaite ne assoumee devant ^^"'*^ ^^'^'^^^ ^ '^^'^^

,. .....
, ,. ,. où viendra s'as-

que a cest lieu se venra asseoir li boins chevaliers, h .
, ^ ,

~ ... .
^<^oir le bon che-

mieudres des boins, chis qui metcra a fin les périlleuses vaiier qui mettra

aventures del roiame de Logres lau tout li autre faur* à fm les aventu-

rons» Et lors vint as cent et cinquante sièges defustque '*^'* '^^ royaume

li rois Artus avoit fait faire tous nouviaus, si vint au '^
-°&^'^^-

... .
senne d'autre ne

Siège d en mi lieu et Ic^s) moustra au roi Artu(s) et a tous j^.^ ^^ asseoir.

I. Lacune. — -i. mist
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les autres qui laiensestoient, chevaliers et dames, et lour

dist : « Veschi le siège perilleus; aiiés le bien en mé-

moire apriès ma mort que je ensi l'ai apielé. » Li rois

demande a Merlin : « Meriins, pour coi Tavés vous

apielé perilleus ? » t Sire, por chou qu'il i a si grant pé-

ril que ja chevaliers ne s^i asserra qu'il n'i muire ou qu'il

ne soit mehaigniés, jusques a tant que li très boins che-

valiers venra qui metcra a fin les très miervilleuses aven-

tures dou roiaume de Logres. Cil s*i asserra ^ et reposera,

mais che ne sera mie lonc tans. » « Et coument avra il

non? )) dist li rois, «c Che ne vous (f. i^3 ^) descouver-

rai je pas, car vous n'i gaaign(i]eriés riens se vous oren-

droit le saviés, mais tant vous di je bien que chius de

qui il istera n'a pas encore deus ans d'aage. » « Dont

ne sera che a pièce, » che dist li rois, « que chis cheva-

liers viegne qui doit cesti siège acomplir. » « Voirs est, »

che dist Meriins. « Je endroit de moi me tenisse a boin

euré se je peusse chelui jour veoir que che sera acom-

pli ; car en cest pais avra adont ^ joie si grant que devant

ni après n'avéra autretel.Et entre chelui et l'autre [ou] tu

orras novieles de ton grant duel avra grant terme.

Mais après chelui que je te devis ne viveras tu mie Ion-

gement. Car li grans dragons que tu veis en ton songe te

metera en destruisement. » « Ore m'avès bien paiiet,

Meriins, » fait li rois, « qui en ma grant joie me ramen-

tevès mon grant duel. » « Je le fais, » che dist Meriins,

« pour chou que se en toutes tes grans joies te souvenoit

de cele dolereuse jornee, tu en seroies plus humelians

vers ton creatour qui en ceste hauteche te mist ou tu iès

et plus t'en douteroies, si em pecheroies mains que tu ne

feras. »

Lnsi dist Meriins au roi. Et quant il ot esleus les

I. assaiera -- 2. a non
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quarante et uit chevaliers, il apief/. i^3 ^jla les autres ^^^'''" <^'^°'*'^

cent et lour dist : « Veschi vos frères que je vous ^^ ./^'^^''''''^'"^ '

. , .
,

qu 11 réunit aux
ai esleus. Et nostre sires mèche pais et concorde entre ,00 anciens,

vous aussi comme il fist entre ses apostles. » Et lors les

fist tous entrebaisier. Et apiela les evesques et les arche-

vesques del pais et lour dist : « Signour % il convient que

poursingniés et benissiés ces sièges ou cil preudoume

serront, et il en est bien drois, que maint chevalier de

haute vie et de glorieuse et a Dieu et au siècle s'i asserra

encore. Pour chou est il bien drois que vous le lieu be-

nissiés. Et nostre sires par sa grasce et par sa douchour,

silî plaisl, le saintefiera. » Lors fist les chevaliers asseoir Onieurassigne

cascun en son lieu et fist mètre par devant eus la table 'eurs sièges;

reonde. Et li archevesques de Cantorbile fist sour eus

maintenant la beneichon, et li autre clergiés firent ori-

sons et priiere a nostre signour que (que) il dès ore en

avant les tenist en boine pais et en boine concorde aussi

coume frère germain pueent estre et doivent.

Vç/UANT li clergié orent che fait, Merlins fist drechier

les chevaliers et dist : « Il convient que vous faciès hou-

mage au roi Artu(s) qui est vostre compains de ceste [table]

.

(Et quant) (f. i53 9 Et quant vous li avrés fait hommage,
il vous jurra sour sains que il dès ore en avant vous main-

tenra a si grant hounour coume il porra tout son eage. »

Et il respondent que de che faire sont il tout prest ; si se

drechierent errammentet s'en alerent viers le roi por lui

faire houmage. Et en che qu'il avoient lour sièges vuidiés, quand ils se K--

Merlins regarde cha et la et trueve en chascun siège le ^*^"^ '^ "o"" ^<-'

non de chelui qui assis [i] estoit. Et disoient les lettres :

chacun se trouve

/^, • j . • •» I • I . f . ... ^ inscrit sur son
Lni doit seoir eu ^ et du endroit doit seoir chis autres. Et •.„„

ensi estoit singnies chascuns sièges, ne mais chis d'em mi

lieu et li darrainniers : en ces deus n'avoit encore nului

I. et lour dist que vous
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assis. Et quant Merlins vit les lettres, il dist as barons

qui laiens estoient : « Par foi, signour, merveilles poés

chi veoir bien apertes, que a nostre signour plaist que

ensi soient assis chi[l] preudoume comme nous les avons

ordenés, car il a en chascun siège envoiiet le non tout

escrit de celui qui i doit seoir ' lors que ceste oevre

fu commenchie; car de cest signe ne puet venir se très

grant bien non. »

Ce miracle C^uANT cil del palais oifcnt ceste nouviele {f. 753 ^)y

prouve le plaisir ^ coururent cha et la par les sièges pour veoir se chou
que Dieu prend ..t- •! i> r • «i*!
à l'instutution de

^^toit VOUS. Etquaiit il apcrchiurent [que voir estoit], il

la table ronde, disent : « A Hostre signeur plaist ceste compaignie, et

grans biens en avenra. Beneois soit par cui conseil ele

coumencha ! Car tous li roiaumes de Logres en seracre-

mus et redoutés tant comme il vaurront estre a un acort.»

Ceste chose tinrent il a grant merveille tout li sage houme,

et disent que se che ne fust chose qui a nostre signeur

pleust, ja tel merveille ne fust avenue. Etli compaignon

de la table reonde vinrent maintenant devant le roi et h
firent hommage. Et il les rechut comme ses houmes de

par sa terre et coume ses hommes de par la table reonde.

Et il en estoit compains ensi comme li autre» car Mer-

lins [Fi] avoit mis pour la bonté de chevalerie qu'il sen-

toit en lui, et l'avoit assis droit au commenchement de

la table.

Gavain de - (Ju^nt ccste chose fu cnsi faite, Gavains, qui estoit
mande à son on- ,.. •• -^ • i ..l'j-.. o*

. „ biaus damoisiaus, vint au roi son oncle et li dist : « oire,
cic de l'armer ' '

chevalier le jour J^ VOUS rcquier pour Dieu que vous me doingnés un
de son mariage, don. » Et il li otroie, se clie {f. i54 ^J est chose que il

le puisse avoir. « Sire, grans merchis, » fait Gavains.

I . Lacune.
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« Ore m^avés moult servi a gré. Et sa\és vous de quoi ?

De chou que vous me ferés chevalier au jor de vostre

grant joie, au jour que vous espouserés le vaillant Ge-

neuvre. » Etli rois dist que che li plaisoit bien puis que

il le veult.

i^HELUi soir veilla Gavains a la maistre eglyse de Laveiiiedocc

saint Estevene de Camalaoïh et avoec lui jusques a dis '""'' ^'"'''^'^ ""

autres damoisiaus que li rois dévoie tous faire chevaliers ^' ^'"' '^"^^'"'^"^

*
. . .

son fils, qu'il de-

pour l'amour de Gavain son neveu. A rendemain, si tost ^nande au roi de

coume li rois fu levés et li baron commenchierent a faire chevalier ic

assambler el palais, atant es vous venir sour un maigre •cndcmain :

et las rouchin trotant un vilain qui amenoit un sien hl,

jovene enfant de Taage de quinze, ans sour une povre

jument. Il vint el palais, tout ensi montés coume il

estoit, entre lui et son fil, et se mist entre les barons et

ne trouva houmequi la porte li contred[es]ist. Et il cou-

mencha a demander li quels est li rois Artus. Et uns

Vallès saut avant et li monstre. Et cius s'en vait dusques

près de lui, tout ensi montés couf/. i54 ^jme il estoit, et

ses fins aussi, et cil salue le roi et dist, oiant tous cheus

de la court :

« ixois Artus, a vous m'envoie la boine renommée

qui keurt de toi et près et loing. Car tout dient

communaument que nus ne vient si desconsiiliés a toi

que tu ncl conseilles, ne nus n^est si hardis de toi de-

mander auchun don que tu ne soies aussi hardis don

donner, pour coi tu soies poissans d'avoir chou que on

te demande. Et pour ceste nouviele que on (on) m'en a

dite sui je venus a toi, que tu me doingnes un don tel

que je le te demanderai. Et saches que chis dons ne te

puet riens nuire. » Li rois regarde le vilain qui si

sagement parole, sis'esmiervelleque il veult requerre. Et
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H vilains li dist toutes voies : « Rois, me donras tu [ces]

porcoi je suicha venus?» « Certes oii,» dist li rois, « pour

coi je soie {f. 1^4 ^) poissans dou * douner.» Et cil si saut

errant de son ronchin et li vait baisier * le pié, et autressi

fist ses fieus, et Ten merchient ambedui. Lors dist li

vilains au roi : a Sire, savés vous que vous m'avés

donné ? Vous m'avés douné que vous ferés hui en cest

jour mon fil chevalier, que vous veés ichi, et li chaindrés

l'espee au costé anchois que Gavain vostre neveu. » Et li

rois li otroie tout sourriant et dist : « Je le te doing,

mais je te pri que tu me dies qui t^a donné cest conseil ; car

il me samble que tu ne deusses pas baer a si haute chose

coume est chevalerie, ne tes fieus ne s'en deust ja entre-

metre. » « Certes, » fait li preudom, « aussi me fait il.

cet enfant n'a Mais mes ficus qui chi est m'en parole, voelle ou non ;

jamais voulu la-
f.g^^ ^ ^1^ volenté ne baast il pas a si grant chose comme

bourer comme
^^^ ^este, ains fust hom labourans coume sont si frère, et

son père et ses .
' ... - .

frères et ne veut vesquist de SOU travail aussi coume tont si autre parent,

être que cheva- Mais il onques pour chose que je li desisse ne se ' veut
lier. consentir ne acorder fors a estre chevaliers. » Li rois dist

que ceste chose tient il a grant merveille. Et puis rede-

mande au vilain : « Di moi ton estre et quans enfans tu

as. » Et cil respont : « Sire, je le vous (f. 1^4 ^) dirai.

Saichiésque je sui uns laboransde terre, etmainmacha-
r(ie)ue, et en labourant et [en cultivant ma terre aquier

jou le vivre et le soustenement de mes enfans. » « Et

quans enfans as tu? » dist li rois. « Jou en ai treize; li

onze labeurent pour (pour) lour vivre et se tienent a

ma manieie, mais icil ne s'i veult acorder en nule guise,

ains dist qu^il ne sera se chevaliers non. Ne sai dont

chis corages li puet venir. » Et lors commenchent tout

a rire li baron dou palais qui ceste parole entendirent.

Et li rois, qui moult estoit sages, ne tient miecesle chose

a gas, si dist au varlet : « Biaus amis, veuls tu estre che-

!. de — 2. baisicr — 3. si
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valiers? » Et cil respont : « Sire, il n'a riens el monde que

je désire autant comme estre chevaliers de vostre main

et estre compains de la table reonde. » « Or te fâche

Dieus preudomme, » dist li rois, « que tu bées a grin- Le roi promet

ffnour chose que ti autre frère ne font. Certes tu ne me '^^ '''""'"'"" "^^"^

° .
,

, ^ ,
_ . . tout autre.

requiers chose que je ne te tache. Et )e cuic que se

gentillece ne te venist d^auchune partie, ja tes cuers ne

te traisist a si haute chose comme a chevalerie. Ore

doinst Dieus que il soit bien emploiié, car il n^i avra

hui chevalier chaiens fait devant que tu le soies. »

(f. IS5^) Etli Vallès l'en merchie moult.

A che[s] paroles vint laiens Gavains et si compaignon
;

et quant li rois les vit si les apiela moult biel et lour

dist : « Venés avant et aportés reubes et dras et armes et

espees. » Etlourfist tous vestir reubes, (et) le vallet avant

et Gavain et les autres après. Et au tans de(s) lors estoit

coustume en la grant Bretaigne que quant on faisoit

chevalier nouviel, on le viestoit tout de blanc samit, et

puis [li vestoit on] le haubert, et li metoit on l'espee en

la main. Et en tel manière aloit (on) oir le messe, en (tel

manière en) quelconques lieu que il fust ; et quant il

Tavoit oi(i)e et il s'en devoit venir, adont li chaignoit

cil Tespee qui chevalier le devoit faire. En tel manière

coumelors estoit coustume furent aiorné li nouviel che-

valier. Et adont estoit li jors que li rois Artus devoit es- Le jour venu.

pouser sa feme, et li chevalier de la table reonde se de- '^''" '^'P'^"^^ ^^

voient entrefiancier que il ne faurroicntli un as autres,
"'^"^'^'

ainss'entreportero[ie]nt loial compaignie tant coume il

vivero(ie]nt. Li rois fu apparilliés etlaroine aussi et tout

li nouviel chevalier et li autre, si alerent en tel manière

a la maistre eglyse {f. i55 ^) a tel joie et a tel feste que

je ne vous savroie tenir parole de tel [ne de] gringnour.

A celé feslc ot rois et dus et contes tant que che ne fu se

merveille non. Et fu chelui jour la roineGenuevre sacrée
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avoec le roi Artu(s) en la chité de Camalaoth, et portèrent

ambedui couroune. Et a chelui tans estoit la roine

Genuevre la plus biele damoisiele que on seust en tout

le monde. Et quant la messe fu chantée et il fu issus

del moustier et venus ou palais, li rois demande au
puu fait chevalier vilain : a Comment as tu non? » « Sire, j'ai a non Ares
d'abord lefiisdu

jj vachier(e)s. » « Et tes lieus comment a non? » a Sire,

Tor fils d'Arùs *^ ^ "^" ^^^- * * ^^^ ^^^^ ^ noTi^ • dist H rois, « Tor li

ficus a Ares. » Siil) le dist a tel eure que puis ne li chai

chis nons. Et lors prent Tespee que chis portoit et li

donne la colce. Et sachent tout cil qui ceste ystoire es-

coutent que (che fu) li premiers hom qui donna colee

a chevalier nouviel, que che fu li rois Artus. Quant il ot

au vallet dounee la colee, il li chainst l'espee au costé et

dist : tt Nosire sires te fâche preudomme, car je le vaur-

roie moult, se Dieus m'aie. » Et lors saut avant Merlins

Merlin déclare et dist i « Sire, preudom sera il et boins chevaliers, et il

qu'il sera bon [q deveroit cstre par lignage, car certes il est fieus de si

chevalier étant
j^^^^ homf/./ ^^ ^jme coume de roi, qui est uns des

fils d'un roi, .
, ,. , , , r- , ,. -, •

et non d'un vi-
Doms chevaliers del monde. » Et lors dist au vilain :

lain, comme le « Vilains, moult iés chaitis, qui cuides que che soit tes

sait très bien son fieus. Certes il ne Test pas, et se il le fust, il n'entendist
père prétendu, p^g ^ gentillecc, nient plus que si autre frère font, ains

fust drois vilains aussi coume sa nature li aportast. Mais

se tu veuls dire au roi qui il est fieus, je li dirai, car je

sai aussi bien coume la chose avint coume tu le ses. » Et

quant li vilains ot que Merlins parole si hardiement, il en

devint tous esbahis, si ne set que dire. Et Merlins li dist

toutes voies : « Ou tu diras quel fieus il est u je le dirai,

car je sai vraiement que tes fieus n'est il mie, et tu

Tor prie Mer- meismes le ses bien. » Et lors parole Tor li fius a Ares
lin de n'en pas gf (jjs^ ^ Merlin : « Biaus sire, se je sui ses fieus ou je ne
dire plus long,

,^ ^^. ^ ^^^^ j^.^^^ lient? Se je le sui, je le voel bien, et
car ce serait au , '

. ...
,

deshonneur de sa ^^ )^ ^^ ^^ ^^^ P^"* ^^^ faites VOUS honte a ma mère? »

mère. « Biaus sire, » fait Merlins, « elle ne puet pas avoit

moult grant honte en che que je li met sus ; car cil dont
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je tieng la parole est rois sacrés, et avoec celé gentillece

est il uns des boins chevaliers qui piech'a portast armes

en cest pais. » « Qui que il soit, » fait li nouviaus che-

valiers, (f je vauf/. 755 '^y'sisse bien, s'il vous pleust, que

vous vous en tenissiés de parler a ceste fois. » « Et je

si ferai, » fait Merlins.

A TANT fist li rois de Gavain son neveu chevalier, g3avain et les

autres sont cn-car il li chainst Tespee au costé et a tous les autres
. „ -11 r • 1 suite armes et

compaignons aussi. Et quant il les ot tous fais cheva-
^^^^^ ,^^ ^j.„^^

liers, lors commencha maintenant par laiens la joie et la de la table ronde

feste. Et dirent auchun de Gavain, pour chou que biel sont occupés

et apiert le veoient : « Cil veni^era encore son père, se il '"°'"^ ''^ ''"^^'^

. , ,
,,.'".,,,. /^^ ^ ' • périlleux et un

Vit longuement, de chelui qui rochist. » Chelui )our,^,
.^,

furent assis a la table reonde cil qui compaignon i es-

toient, et furent tout li lieu empli ne mais deus, li siege's]

perilleus et li daerrains sièges. Et ^ il commenchiercnt a

servir as tables. Et li rois demanda a Merlin : « Merlins,

encore n'avés vous mie tout fait, che me samble, que chis

daerrains lieus est vuis - et atant son signour. » « Ore

ne vous esmaiiés, » fait Merlins : « quant il plaira a

nostre signour, il sera emplis, mais je ne [le] lais ore mie

a emplir pour chou qu'il n'ait chaiens assés de boins

chevaliers, mais pour chou qu'il doit definer ensi qu'il

commenche. Il commenche par roi et par roi doit de-

finer. Vous estes rois et (f. i5i ^) boins chevaliers et

seés el coumenchement ens ou premier lieu, et je

meterai el daerrain aussi boin chevalier ou millour

comme vous, et ensi coumenchera par haute personne

et finera par haute, et -^ ensi le doit faire si haus lieus

coume est cil de la table reonde. » En tel manière souffri-

rent chelui jour de chelui lieu, et firent si grant joie et si

grant feste en la chité de Camalaoth que tout li preu-

I. Car — 2. viex — 3. en
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domme et li riche n'entendoient fors a faire joie et festc.

que le roi Peiii- A Tendemain un poi devant la grant messe vint a

nor occupe le \^ court tous montés li rois Pellinor, et descendi, et ala
lendemain. ^^ ^^^ ^^^ chambres de laiens, puis revint el palais

viestus moult biel et moult richement, et la ou il vit le

roi Artu(s) il s'en vait agenoillier devant lui et li dist :

« Rois Anus, je sui cha venus pour veoir ta feste, ta joie

et ta grant hounour. Et saches que je te pris et lo sour

tous les rois que je sache orendroit el monde. Et certes

se tu ne fesisses a prisier et a loer, et nostre sires ne te

mesist en la grant hounour u il t^a mis; mais il savoit

bien que tu trespasseroies tous tes pers et de valour et

de court^y. j^6 ^>)oisie. Et pour chou que je connois

vraiement que tu seras li plus vaillans des rois crestiiens

qui a ton vivant soient sui je venus a ta court pour toi

faire hounour. Et ses tu de quoi? De che que je te ferai

hommage, et devenrai orendroit tes hom voiant tous tes

barons, pour chou que tu l'en fies dès ore en avant en

moi et soie tes privés. » Et maintenant li tent le penne

de son mantiel. Et saut avant Merlins et dist au roi

Artu(s) : « Ha ! sire, rechevés le et mierchiiés le de ceste

grant hounour que il vous fait, car certes il ne le fesist

mie se il ne li pleust; et saciés que il est aussi gentius

hom comme vous estes, et rois coume vous. » Et li rois

le rechoit maintenant et se dreche encontre lui et l'assiet

dalés soi et le merchie moult de ceste chose. Et lors

parole Merlins si haut que tout cil dou palais le porent

entendre : « Signour compaignon de la table reonde, or

soiiés liet et joiant, et bien saichiés que en cest jour d'ui

sera nostre table toute entérine, ne mais dou siège pe-

rilleus. > Et il en beneissent tout Damedieu, ne il ne

savoient encore pas qui Merlins ivaurroit mètre f/". i56^);

car assés avoit rois ou palais, si ne savoient dou quel il

voloit dire.
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Ore dist li contes que a heure de disner, quant les

tables furent mises, Merlins vint au roi Pellinor et li

dist : « Venés apriès moi. » Et cil se dreche erramment

et vint apriès Merlin. Et Merlins le mainne droit au

siège de la table reonde et li dist : « Asseés vous ichi, car

li lius est vostres. Et saichiés que je ne le fac mie pour

chou que j'aie a vous gringnour amour k'a nul autre,

mais pour chou que je vous tieng et connois a boin

chevalier et a loial. » Et lors le fait asseoir au siège. Et

quant li rois Artus voit ceste chose, il dist a Merlin :

c Certes, Merlins, voirement seroit il faus qui seur vous

se vaurroit entremetre de ceste chose, car nus ne le

peust faire si sagement ne si bien comme vous. Et ja

Dieus ne m'ait s'il a ore homme chaiens si bien digne

deseff. 1^6 ^joiï en che lieu comme chis en estoit. » Et

a ceste parole s'acordent tout cil del palais fors Gavain.

Cil voirement, si tost comme il connut le roi Pellinor et Gavain et son

on li ramentevoit chou qu^il avoit son père ochis, il dist
"^"^^^

^ ^^^^'
^

. / en voyant Pclli-

a Gahariet son frère: « Ha! biau[s] frère, tant poons
^^^^^ ^^ promet-

avoir grant duel, quant nous veons chaiens estre a si tcnt de venger

grant hounour et a si grant hauteche chelui ki de ses sur lui la mort

mains ochist nostre père le roi Loth! » « Biau[s] frère, » *^<^''^"'' P"^"^-

fait Gahariès, « que volés vous que jou en fâche.'' Je sui

encore vostre escuiier[s], si ne doi pas main mètre a che-

valier por chose qui aviegne. Et nepourquant, se vous

le me loés, jou sui près que jou Taille orendroit occhirre

voiant tous chiaus de laiens. Et jou en sui tous aaisiés :

car j'ai une espee qui avant ier me fu aportee de nostre

pais, la plus trenchans et la millours que je veisse pie-

ch'a. El certes je Pen avrai ja moult tost occhis, se vous

vous i acordés; car il n'est riens ou monde que jehac[e] si

morteument que je faich le cors de lui. * « Non fercs,

biau[s] frère, » faiiGavains; ocnsi ne le fercs vous mie :car

se vous en lui mettes mains tant comme vous estes es-
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cuiiers, (f. tSy ^) vous n'averiés deservi a prendre hou-

nour de chevalerie. Mais a moi, qui sui chevaliers, en

laissiés prendre la venjanche, et je vous di que je la

prenderai si haute coume fieus de roi doit faire de che-

lui qui sou père occhist. » « Et comment le baés vous a

faire, biau[s] frère? » fait Gahariès. « Je bee, » fait il,

« tant a attendre quMl soit partis de ceste court. Et quant

il s'en partira, jou ira[i] aprièsetle «siurrai une jornee ou

deus; et si tost comme je le trouverai seul, qu^il n'i avra

fors moi et lui, (et) s'il est armés, je Tasaurrai, et s'il est

desarmés, se li ferai jou prendre armes. Et je me sench

si sain et si legier et si preu de mon cors que je ne por-

roie ja cuidier qu'il euust durée viers moi. Et se il plaisoit

a Dieu que je venisse au dessus, je ne lairoie pour tout

Tor de cest siècle que je ne li trenchaisse le chief aussi

comme il fist a mon père, si comme on me dist. » Et

Gahariès dist que « je ne lairoie en nule manière que je

ne l'ochesisse orendroit,se vous ne mécréantes que vous

n'irés pas sans moi en cest affaire, si que je peusse la

bataille veoir de vous deus. » Et il li créante coume
frerts, et lors laissent ceste parole a tant.

(f. / 57 ^j IVlouLT fu grans la joie que li baron dou
roiame de Logres firent en la chitet de Camalaoth. Li

grans palais ou li rois tenoit ses nueces estoit en tel

manière assis qu'il seoit el chief de la chité par deviers

le grant forest, près d'un bois a deus archies, et tout en-

Meriinannonce ^0^^ ^ 1^ rconde cstoit il cuclos de gardins et [d'arbres]

trois aventures micrviileus aussi haus et aussi espès comme che fust une
merveilleuses, forès. Et en chc que li rois se seoit au disner, et il avoient

qui seront me-
par laieus presque mengié, Merlinsdist: « Signeur baron

nces à fin par ^
.

'^ ^ ^ ^
^

Gavain, Tor et ^"^ chaicus cstes, ore ne vous mouves pour chose que

peiiinor. VOUS veés. Et je vous di que vous verres ja avenir chaiens

I. la
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trois des mervilleuses aventures que onques veissiés. Et

pour chou qu'il n'en avra nulle chaiens achievee, doins

jou le don as rois et as chevaliers de chaiens qui les

achieveront : si avéra Gavains le première a mener a

chief, Tor li fius a Ares avra la seconde, li rois Pellinor

avra la tierche. Et saichiés que chascuns endroit soi

vendra bien a chief de la soie. » De ceste parole s'es-

miervillierent moult tuit cil de la sale. Et en che quMl

parloient entr'eus, il voient venir parmi le gar(/. iS'j ^) l',î cerf blanc,

din un chierf les grans saus, et un braket apriès, et après suivi d'un bra-

venoit une damoisiele at tout trente muetes de chiens, si
^'^^ ^^ d'une de-

, . ^ j 1 • ^ 1 1 •
1

moiselle menant
les avoit tous descouples et les aloit huant et esmovant , „

*
^ ^

trente meutes,

apriès le chierf. Li chiers estoit tous blans, mais tout li

autre chien estoient noir. Mais de la damoisiele vous

puis jou bien dire que c'estoit une des plus bieles damoi-

sieles qui onques fust entrée en la court le roi Artu(s). Et

elle estoit viestue d'une roube verde assés courte, et avoit

pendu a son col un cor d'ivoire, et tenoit un arc en sa

main et une saiete, et estoit trop bien apparillie en guise

de veneresse. Et elle venoit aussi grant oirre coume elle

pooit traire de son palefroi ou elle seoit, si grant noise

faisant que che n'estoit se mierveilles non. Quant li

chiers aprocha de la court, il se feri dedens et ne laissa

pour houme nul, et li brakès après. Et li chiers se feri

outre et se remet en la grant sale ou li chevalier estoient

assis as tables. Et lors li saut li brakès, et aert le cierf par

derrière en la quisse et le lient si fort qu'il en porte la

pieche. Et quant li chiers se sent navrés, il se lanche

outre (f. 757 ^) par dessus une table. Et lors saut avant traverse la salle

uns chevaliers qui laicns mengoit, si prent le braket, et ^n courant. Ln

vint a son cheval qui estoit en mi la court, et monte sus,
^"^^ chevaiicis

, , , . . assis à la table
et s en vait a tout le braket si crant oirre coume se tous . ., , k„^.,.î^ saisit le braque

li mons le (ca)cachast, et vait disant a soi meismes que ets'en vnenivm-

bien a faite la besoigne pour coi il vint a court. Et ponant.

quant la damoisiele qui deriiere venoit en vit son braket

porter, elle dist a chelui qui l'em portoit : « Sire cheva-
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liers, mieusle VOUS venist laissier que porter l'ent, car

vous le renderés maugré vostre. » Et il ne li respont on-

ques, ains s'en vait toutes voies. Et la damoisiele en

entre ens ou palais entre les chevaliers, ki tout estoient

esbahi dou chierf (dou chierf) qui s^en estoit par mi eus

passés, et tout li braket s'en aloient après lui, et s'en es-

toient saillis par mi tables et par mi chevaliers si qu'il

s'estoient ja mis el gardin par de l'autre part del palais,

et ravoient coumenchié lour cache. Et quant elle ne

trueve ne le chierf ne les brakès, elle s'arrestut aussi

coume toute esbahie et jeté jus son {f. i^8 "^ arch et

La demoiselle ses saletes et demande li qués est li rois, et on li monstre.
8€ plaint au roi. g^ ç\\ç^ descent maintenant et vint devant lui et li dist :

c Hal rois Artus, je me plaing trop malement et de vous

et de vostre ostel. Car jou i ai premièrement perdu mon
braket que je n'amoie pas petit, et sui destourbee de siu-

re et les brakès et le chierf que je cache, que jou eusse

pris en poi de tans, et ore en sui si eslongie que je ne

sai quel part il est tornés. Tout cest damage, rois Artus,

m'est avenus par vostre ostel, pour coi je me plaing a

vous meismes. Ore i parra coument vous le me restor-

rés. »

Lors saut avant Merlins et dist : « Damoisiele, or

vous souffres a tant, car assés en avés dit. Et je vous di

que ja ne perderés chaiens chose qui bien ne vous soit

rendue. » « Or muevent dont, > fait la damoisiele, a au-

chun(s) des chevaliers de chaiens qui aillent après le bra-

ket et apriès le chierf, car il n'ont que demourer, che

m'est avis, s'i[l] les voelent ataindre. » « Ha ! damoi-

siele, » che dist Merlins, « ore ne hastés les chevaliers si

durement, que nulle haste n'i vaurroit riens; car dès ore

mais avra en cest ostel tel coustume que pour aventure

({. 1^8 ^) qui aviegne, se péril mortel n'i devoit avenir,

ne se remuera chevaliers qui a table se sieche devant
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qu'il ait mengiet; mais quant les tables seront ostees,

lors porra li chevaliers ensiure s'aventure, (et) cil a qui

elle sera jugie. Et je pri que li rois qui chi est en liegne

ceste coustume tant coume il vivra. » Et li rois li

créante voiant tous ses barons k'i[l] la tendra. Lors dist

Merlins a Gavain : « L'aventure dou ' chierf est vostre, Merlin asM-

mais que vous aiiés mengié. Prendés vos armes et mon- 8"^ ^ Gavain la

tés sour vostre cheval et sivés le chierf tant que vous ^"""'"'^^ '^'^
"'^'

,,..,.. , , . , T- w blanc,

raiies pris, si en aportes chaiens la teste. Et gardes que

nus des brakès ne vous faille quant vous verres en ceste

court, se il ne muèrent en la cache, car autrement ne

seroit pas Taventure menée a chief. » Et il respont qu'il

ne seroit ja mais aise devant qu'il se soit a la voie mis.

Et Merlins redist a Tor : « Tor, prend(r)és les armes si ^ Tor celle du

lost que les tables seront ostees, et aies après le chevalier
'-^'^^'^'"^'" ^^^ ^

.,,,^ ^T-, j, n ' ' emporté le bra-
qui le braket em porte. Et gardes que vous ne fines ja-

'

mais devant que vous aiiés le chevalier et le braket pris

ou mort ou vis. » Et cil dist que de cel commandement
faire est il tout près. Et lors (/. i^8 ^) dient li autre

preudoume : « Ha! Merlins, c'est pechiés quant vous ces

deus enfants metés si tost en aventure de morir. » « Si-

gneur, » fait Merlins, « onques ne vous en esmaiiés. Je

lesconnois moult mieus que vous ne faites. Saiciés que

chascuns venra bien a chief de s'aventur^ a l'aide de

Dieu. »

Jln che qu'il parloient laiens de ceste chose, es vous

un chevalier armé de toutes armeures, et fu montés sur un chevalier

un grant cheval blanc, et entra en tel manière en mi le entre à cheval

palais, et la ou il voit la damoisiele si se torne celé part ^''"^ '"* ^'*"*^' ^^

. , -1 •
1 , .

emporte la dc-
tout ensi montes comme il estoit, et la prent par les deus

^^Jiseiie eiic-

bras et la monte sour le col de son cheval ; si se desfendoit ,ncme :

elle au plus que elle pooit ; et quant cil lot monte en tel

I. de
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manière, il se retorne viers l'uis de la sale et s'en issi

fors, et puis s'en vait si grant aleure comme il puet

traire tiel destrier. El celé qui s'en voit porter en tel

guise crie toutes voies : < Ha ! rois Artus, je sui morte

et honnie par l'asseuranche que je avoie en toi et en

ton ostel, se tu ne fais tant que je soie [délivrée] des

mains de cel chevalier. »

Cnsi s'en vait H chevaliers qui la damoisiele en

(/. j5S^) porte, et celé vait toutes voies criant au roi

Artu(s) qu'i[l] la sekeure. Et lors dist Merlins as barons

de la court : « O biel signour, ne vous est bien avenu

chou que je vous avoie pramis, de trois aventures que je

vous dis que chaiens avenroient hui en cest jour? » Et il

dient : « Merlin, qu'en dirons nous? Vous en estes aussi

voir disant coume vous estes de vos autres. » Et Merlins

dist maintenant au roi Pellinor : « Rois, qu'en dires

c'est à Peiii- VOUS? Iceste daarrainne aventure est vostre a achiever.

nor que sa pour- Montés quant il VOUS plaira, et aies apriès le chevalier
suite est rtservce.

^^ ramenés la damoisiele, et si le faites que vous i aiiés

hounour. » Et il le mierchie moult de cest don, et dist

que il se metera a la voie au plus tost que il porra.

tw tel manière coume vous avés oi et chi et en au-

tre liu commenchierent a venir les aventures en la court

Gavain fuit le roi Artus). Quant les tables furent ostees, Gavains vait

avec Gaharict, prendre congiet a son oncle et as ses frères, et il li

qui lui sertdv-
Jqj^,-,cj^^ ^q^ em plourant, mais que Gahariès prie a son

cuyer; _ -, , , • i i • • i

frère que il le laist aler avoec lui, si le servira comme

(f. i5g ^) escuiier[s], et il li otroie moult volentiers. Et

Tor demande ses armes, et on li aporte, et quant il est

armés, il demande congié a chelui que il tenoit a son

Pellinor et Tor pcre et au roi et a tous chiaus de laiens. Et li roi Pelli-

partcni aussi, nor refait tout autretel, si se partent en tel manière tout
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troi de la court. Tor s'en vait la droite voie au chevalier

qui le braket em porte, et Pellinor a chelui qui la da-

moisiele en mainne, et Gavains en va apriès le chierf la

droite voie qu^il set. Mais ore en laisse li contes a parler

de Pellinor et de Tor, et coumenche' a parler de Gavain

et des aventures ki li avinrent en sa queste.

KJre dist li contes que quant Gavains se fu partis de g:

son oncle, il chevaucha grant oirre apriès le chierf entre tre deux frères

lui et Gahariet son frère, qui li portoit son escu et sa ^^^ ^^ combat-

lanche. Quant il furent issu de Camalaorh, il chevau- '"''"' ^°"' ''"

, .
I

•
1 /y Al f .... voir lequel était

chierent par deviers la (/. 759 ^) forest viers un chastiel
,^ ,^„ ^j,,^^.

que on apieloit Anbe. Et quant il se furent mis dedens, d'accomplir ra-

il n^orent pas gramment chevauchié qu'il trouvèrent en venture du cerf

une praerie deus chevaliers qui se combatoient li uns a
^^^^^' ^' '"^^ ^^""

-, . . , , , ,, ,., . pare, les réconci-

1 autre, et tant avoit ja dure la mellee qu il avoienl
jj^ ^^ ^^^^ ^^^

ansdeus lour chevaus occhis et s'estoient entrenavré si que cette aven-

durement k'ilavoient trop^pierdu desanc, et che n'estoit ture lui appar-

pas grant merveille, car il n'i avoit chelui qui(l) n'euust ^'*^"^*

trois plaies u quatre, grans et partondes. Quant Gavains

voit la bataille, il s'arreste pour savoir quel occhoison

de haine i puet avoir entr'eus, si les salue et lour dist :

« Hal signour, je vous pri par hounour et par courtoisie

que vous me dites pour coi vous avés entre vous deus

coumenchié la bataille. » Et il s'arrestent maintenant, et

parole li uns d^eus et dit : « Par foi, che vous dirons

nous bien. Il est voirs que nous soumes dui frère, et

chis que vous chi veés, qui est plus jovenes de moi bien

deus ans, (et) dist qu'il est mieudrcs chevaliers de moi et

qu'i[i] doit mieus entrer en une grant queste que je ne doi
;

et je li contredis, si coumencha entre nous deus par tel

manière (/. i5() ^) mellee qui encore n'est pas hnee ne

ne sera devant que on porra apertcment connoistre le

I. coumencha —- 2, tant

T. U ',
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millour. » « Et pour quel queste, » fait Gavains, * mut
ore celle grant guerre et ceste grant discorde entre vous

deus? » « Che vous dirai bien, » fait li chevaliers. « Nous
venions orendroit entre moi et lui d'un mien chastiel

qui est près de chi, et aliens a Camalaoth pour veoir la

feste del roi et de la roine. Et en che que nous trespas-

sicns d'un chemin a autre il avint chose que nous encon-

trames [unj chierf tout blanc, qui trente muetes de chiens

cachoient, ne nM avoit nului, ne chevalier ne veneor ^ ne

sergant nul après, ne houme qui de la cache s'entre»

mesist fors les chiens. Quant nous veismes ceste chose,

nous desimes entre nous que chou estoit des aventures

qui estoient coumenchies a avenir en la grant Bretaigne.

Et je qui estoie li aisnés requis a mon frère qu'il m'o-

triast que je peusse siurre celé cache sans compaignie

d'autrui. Et il dist que il ne m'otrieroit pas, mais il

Taveroit, qu'i[l] estoit assés mieudres chevaliers de moi.

Je dis que non estoit, et il dist qu'il le mousterroit

bien se il le couvenoit a fai(/. i^g ^jre; si montèrent tant

entre moi et lui en tel manière les paroles qu'il mist la

main a Tespee et m'assailii, et dist que par tans seroit

veus ki mieus devroit entrer en une grant queste. Et

quant je vie chou, je dis que je m'en desfenderoie, et il

distquecheli plaisoit moult bien, si m'assailii erraument;

si a par tel manière duré la mellee dusques a che point

d'orendroit. Et avons tant de sanc perdu ambedui que la

cache sera quite de nous quant nous nous par(ar)tirons

de chi, car nous avons gringnour mestier de reposer

que de cachier. »

(sç)uANT Gavains entent ceste parole, il dist : « Par

foi, signeur chevalier, ore n'oi jou onques mais parler

de si foie gent coume vous estes, qui pour droit nient

I. venoit
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VOUS estes entrochis. Ore vous vaurroie jou requerra

pour Dieu et de vous que vous me dounissiés un don

qui tornera a vostre preu et a vostre hounour. » Et il li

dounent erramment et il les en mierchie moult, et puis

lour dist : « Vous m'avés fianchié et douné que li uns

flanchera en droit a l'autre que ja mais tant comme vous

viverés guerre ne mellee n'avéra entre vous deus, ains

i avéra boine pais et boine concorde dès ore en avant, si

coume doit estre entre deus frères. » Et il gietent main-

tenant a terre lour espees et lour escus et ostent lour

hyaumes de lour testes et commenchent ambedui a plo-

rer, et dientli uns a l'autre: « Par foi, biau[s] frère, a poi

que je ne vous ai ochis et vous moi : li anemis a esté

entre nous. » Si s'entrefianchent erramment chou qu'il

avoient creantet, et puis dient a Gavain : « Sire, pour

Dieu, dites nous qui vous estes. » « Je ne le vous dirai

pas, » fait il, « maintenant, mais se vous aies a la court

le roi Artu(s) et vous dites que chil a chi esté a cui Mer-

lins douna la première aventure a avenir, on vous savra

bien a dire men non, ne autrement ne le poés vous

onques savoir a ceste fois. Mais pour Dieu itant me dites

quel part vous veistes le blanch cherf aler, car pour celé

aventure faire me sui je partis de court. » Et il li dient :

« Sire, il s'en ala celé part. » Et il li moustrent la voie,

Et il les commande a Dieu, si se part d'eus tout mainte

nant et chevauche par mi le forest tout le jour dusques

(f. i6o ^^prèsd'curede viespres, [qu'il] vint en une vaiee

parfonde ou il avoit [une] ewe assés lee, mais n'estoit pas

parfondc. llvint aTevepourpasseroutre, mais il n'i trucve

ne pont ne planche. Et nepourquant si tost comme il Gavain veut

aperchoit qu'il n'i avoit nul péril et que l'iauc n'estoit P'^^cr une eau ;

mie parfonde, il se met dedens. Et maintenant voit de "" ciicvaiici l-

Tautre part de la rive un chevalier qui li ' cric : « Dans '"' '"'^'''" '

chevaliers, en ceste yaue ne vous mctcs ja se vous ne
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volés a moi jouster, car je gart le port que nus n'i puet

autrement passer. »

VOUANT Gavains voit le chevalier qui li desfent le

passage canques il puet, il n'en est pas gramment esmaiiés

a chou que il le voit seul, si s'en vait toutes voies outre.

Et quant cil le voit aprocier de la rive, si li laisse courre

trestous ensi armés coume il esloit. Et Gavains se haste

au plus tost qu'il puet d'issir fors, pour chou que li

chevaliers ne l'abache en l'iaue, si n'en estoit encore pas

très bien fors quant li chevaliers le fiert si durement

qu'il fait sa glaive voler em pieches, mais autre mal ne

li fist. Et Gavains qui se fu lanchiés dehors Teve le fiert

si durement qu'il l'abat dou {f. 160 *j cheval a terre;

mais cil n'i fa mie longement, ains resaut sus et met la

main a l'espee et dist que pour chou se il Ta abatu ne Ta

il pas vaincu. « Coment ! » fait Gavains, « ne m'en

puis je encore aler quites, se il me plaist? » « Nennil, »

fait cil, « par dtoit, tant coume je voellela mellee, et je la

demanc, pour coi on vous tenroit a mauvais et a recréant

se vous seur che vous en aliés. » « Certes, » fait Gavains,

a tu dis voir, ne je ne m'en quier jamais partir tant que

li uns de nous deus soit mis a outrance. » Lors giete jus

sa glaive qui [est] encore toute entière et met le main a

Tespee et veult courre sus a chelui tous ensi montés

coume il estoit. Et cil saut maintenant au glaive, et

quant il le tient, il dist a Gavain : « Ou vous descen-

derés a pié ou vous ferés occhirre vostre cheval, si serés

lors dou tout avilenis. » « Certes, » fait Gavains, « tu

dis bien et voir, et tu m'as orendroit apris une cortoisie

que je tenrai tout mon aage, car ja mais tant coume je

seroie a cheval n'envairai chevalier qui a piet soit. > Et

lors descent maintenant et traist l'espee et giete l'escu

sour sa teste et s'adreche viers le chevalier et li (f. 160 ^)

dist : « Tu me fais mal, tu me destourbes de ma queste
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siurre, et tu t'en repentiras, se Dieu plaist et je puis •. »

Et lors amainne un caup de haut et le tiert de toute sa

forche si durement que Ji hyaumes ne li escus ne le

garandist quMl nel pourfende jusques es dens. Et chius ii le me.

si chiet a la terre qui estoit durement férus. Teuls fu li

premiers caus que Gavains fist, li tins le roi Loth d'Or-

kanie, apriès chou qu^il ot recheut l'ounour de chevalerie.

Et quant Gahariès ses frères, ki avoec lui estoit, vit le

caup, si s'en esgoi moult et dist : « Biaus frères, haute-

ment avés coumenchié a ferir d'espee. Se vous toutdis

en fériés si bien, encore seroit nostre pères vengiés de

chelui qui l'ochist. » Et Gavains respont qu'il n^avra

ja mais joie devant qu'il l'ait vengiet. Lors vint a son

cheval, si monte, et quant il est montés il dist a Gaha-

riet : « Or ne sai jou quel part je doi siurre ma quesle. »

« Je vous en trouverai moult tost la trache, » dist li n retrouve la

enfes. Et lors vait un poi avant et trueve les pas dou ^^^^^ ^^ "'^'

chierf et des chiens, et il le moustre a son frère et dist :

€ Par chi s'en vait li chiers et tout orendroit : je ne sai

quel part il a demouré. ff. i6i ") Ore après! » Et il se

mêlent orendroit el train et s'en vont grant oirre après

et se remetent en la forest espesse. Li jour estoient lonc

coume en esté et li solaus chaus et ardans coume le jour

de la Magdalainne, si n'ot mie Gavains gramment alet

entre lui et son frère quant il oirent les brakès qui gla-

tissoient apriès le chierf et estoient assés prè(u)s d'eus.

« Sire, » dist Gahariès, « or après, que nous soumes

revenu a nostre trache. » Et il îiert maintenant cheval

des espérons et s'en vait après si grant oirre coume il

puet. Et Gahariès ses frères le siut toutes voies, qu'il ne

le laissera ne a piet ne a cheval.

I et bientôt le suit,

ANTontalé en tel manière qu'il vi(n)rcnt devant eus toujours suivi des

cliieus
;

I. SUl
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le chierf et les chiens, qui estoient si lassé que li pluiseur

avoient laissié le courre et ja estoient recreu. Et ne-

pourquant il n'en i avoit nul qui encore n'alast après.

Et Gavains qui les vint ataignani les commenche a crier

et a huer après le chierf. Et lors commenche li grans

sons et la noise. Et li chiers se remet es saus au plus qu'il

puet et commenche a fuir coume cil qui n'est pasasseur.-

Tant a li ciers • fui et li chien cachié et Gavains feri des

espérons entre lui et {f. 161 ^) Gahariet (tant) qu'il issi-

rent del bois par daviers destre, et lors voient devant

eus en une plaigne une forterece moult bien séant, close

de murs et de fossés. Li chiers s'adrece celle part can-

le cerf entre dans ques il onques puct, et li chien après, et li chiers qui
un château

;
les trucve la poric ouvcrte se met dedens et s'adrece viers

a ei-
j^ g^j^ ^^ entre laiens, et li chien saillent demanois, qui

gneiit et le tuent
.

' ' *

dans la grande ^^ caclioient si durement k'il Torent tantost pris et 1 a-

saiie. bâtirent en mi la sale. Et il i avoit ja tant de chiens

venus k'il orent tantost le chierf mort et occhis, et

quant il l'orent mort, il le laissierent devant eus gésir et

se couchierent tout en tour aussi coume pour lui garder.

D'une chambre Cndementiers quc il cstoicnt en mi la sale en tel

sort un chevalier, manière, il (li) truevent es chambres de laiens un cheva-
qui se désole de

jj^^. ^^^^^ ^^^^ ^^^^ ^^ ^^^ ^^^^ ^^ ^^ ^^ glaive. Et quant
la mort du cerf, ., ,,./• ii- «i

que sa dame lui
^^ trouva le chierf mort et les chiens tout en tour, il

avaitconfié, etse commencha a faire trop grand duel: « Ha! Dieus, tant ai

met à tuer les malvaisement gardé chou dont ma dame m'a ore tant
chiens.

priiet ! » Et lors iraist l'espee et coumencha les brakès [a]

cachier fors de laiens et a occhirre cheus que il puet

{f. 161 c) ataindre. Ensi coume il les aloit cachant,

Gavain arrive a tant cs VOUS Gavaiii venu entre lui et son frère. Et
et lui défend de quant il vit le chevalier qui les brakès aloit occhiant, si

conanucr
; |j gg^.^jg : « Ha ! chevaliers malvais et recreans, ne tou-

I. cierf
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che les brakès, que Dieus te doinst malaventure! » Ne
il ne cuidoit encore que il en i euust nul occis. Et cil

dist a lui que ja por lui ne laira a cachier ne a ochire,

car il li ont fait duel et courous et occhis dedens son os-

tel meesmes la beste el monde que il plus amoit. « Il ont

fait chou que il deurent, » fait Gavains, « mais vous ne

faites mie chou que vous devés, ains faites coume vilains

chevaliers et mauvais que vous estes. » a Voire, )> fait li

chevaliers, « si estes vous teuls qui oreme dites viiounie

avoec le courous que jou ai et honte en mon ostel ! Par

mon chief, il sera amendé, se je puis. Certes ore vous

asseure jou que pour pooir que vous aiiés n'*en portere's

vous le chierf de chaiens, ains i remanra et vous avoec.

et tout vostre braket i morront. » « Ne sai, » fait Ga-

vains, « que vous ferés; de vos manaches m'est il peu. »

Si se met en la sale tout a cheval et descent et s'en vait

droit (f. 161 <^) au chierf et li cope le chi^f, et dist que

cestui en portera il a court, qui qu'en poist. Et en che

qu'il disoit ceste parole, il regarde par laiens et trueve

deus brakès occhis. Il en est trop courechiés, et dist que

il seront vengié se il onques puer. Et lors voit issir d'une

chambre le chevalier a cui il avoit premiers parlé, et fu

apparilliés de toutes armes, mais tant en faloit que a

cheval n'estoit il mie. Et la ou il voit Gavain qui regar-

doit les brakès qui estoient ochis, il li escrie : « Dans
chevaliers, je vous desfi, et gardés vous de moi, que je ne

fui onques mais autant dolans de venue de chevalier

conme je sui de la vostre. » a Ne je ne poi, » fait Ga-

vains, « onques autant hair chevalier coume je faich

vous pour mes brakès que vous avés ochis. » Lors laisse

li uns courre a Tautre Tespee traite, et s'entredonnent si suit un combai

grans caus comme il pueent amener des bras, si se dc-

trenchent les escus et par desous et par dessus et se dé-

pêchent les hiaumes et malmainent ; mais longement ne

puet durer la mellee, car trop estoit Gavains plus vistcs

et plus legiers que li chevaliers (f. 162 ^) n'estoit, et



88 MERLIN

trop dounoit plus pesans caus et plus souvent; si

mainnetant le chevalier que il ne puet plus endurer ne

sousfrir, ains li convient a guenchir et a trestourncr en-

contre l'espee. Et Gavains qui moult le het le siut toutes

voies quel part qu'il aut et le tient si court qu'il li fait

le sanc saillir de toutes pars a l'espee trenchant. Et cil ki

bien voit qu'il est en aventure et en péril de mort se il

ne crie merchi, a che que il voit bien que en la fin ne

porroit il durer, si est tant dolans que il vaurroit bien

estre mors, par ensi que il ne li convenist a dire chose

qui contre s'ounour fust. Et Gavains qui moult le het

durement le mainne toutes voies ferant, une eure avant

et l'autre arrière, si l'a tant mené que chis ne le puet ja

plus endurer, car trop a ja pierdu dou sanc, et est teuls

atornés que a painnes se puet il soustenir ne tenir en

estant, et la place estoit totite ensanglentee par ou il

aloir, car assés avoit plaies etgrans et parfondes.

1 ANT souffri li chevaliers que il ne pot en avant,

ains chai a terre tous adens. Et (f. 162 ^) Gavains li

saut sour le cors et Tahiert par le hiaume si fort qu'il en

derront les las, si gete le hiaume en sus de lui et li abat

la ventaille por lui cauper le chief. Et quant cil se voit

en si grant aventure, et il set que sa teste est désarmée, il

a paour de morir, et pour la doutance crie il mierchi et

dist : « Ha ! frans chevaliers, je te crie mierchi ; ne

m'ochi(e) mie, car je me tieng a outré. Et se tu dès ore

en avant metoies main a moi, tu feroies trop grant vile-

nie; car chevaliers qui crie mierchi il doit mierchi trou-

ver, s'il n'est repris de murdre ou de traison. » « Je

n'avrai ja de toi merchi, » fait Gavains ; « car tu m'as

trop courechié de mes brakès que tu m'as ochis. » t Se

je ne truis en toi merchi, » fait li chevaliers, < puis que

je le te demanch, on te devera tenir au plus desloial et

au plus félon chevalier qui onques portast armes. »
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€ Che n^a mesiier, » che dist Gavains ; « ja pour chose

que tu me dies n'escaperas, ains i morras orendroit. »

« Voire, » fait cil, « ore m'ochi dont, car ja plus ne t'en Gavainest vain-

prierai, puis que merchi ne puis trouver, » Et il riauce qucurct va cou-

maintenant l'espee por (f. 162 <^J lui cauper le chief. P^r la lôte de son

,
. . 1 • • •

1
eiuienîi

,
quand

A tant es vous une damoisiele qui estoit amie au cheva- ,^ une demoiboUe,

lier, et quant elle vit que Gavains tenoit son ami en tel son amie, se

manière et qu'il li voloit cauper le chief, elle pense que jette sur ton

mieus veult elle morir que elle ne reskeue son a[mi de] '-oips; Gavam,^•lu .-j ^1 -.I- qui avait levé i'o-

mort, si se lanche erramment devant le caup et se laisse .

'
,

^ pce, tue sans le

cheoir sour son ami. Et Gavains, qui avoit ja si avanchié vouioii la dcmoi-

son caup qu^il ne le puet mais retenir, ataint la damoi- seiie.

siele par mi le col, si la fiert si durement au trenchant

de l'espee qu'ail li fait le chief voler par mi le palais. Et

quant Gahariès voit chou, il s'escrie : « Ha! frère, que

es che que vous avés fait, qui ceste damoisiele avés oc-

chise? Certes ja chevaliers ne deust tel vilonnie faire

pour courous ne por haine qu'il euust a homme né. »

VOUANT li chevaliers qui desous estoit voit ke sa da-

moisiele estoit morte pour lui rescourre, il dist a Ga-

vain : « Ha ! mauvais chevaliers recreans, ore avés vous

bien moustré vostre nicheté, ki ceste damoisiele avés oc-

chise por nient. Certes ore ne m'en caut il se je sui

occhis fors pour chou que je morrai par le main dou

plus mauvais chevalier ref/. 162 ^jcreant et dou plus

failli que jou onques veisse. » Quant Gavains voit qu'il ^^ '
^ ^ i Gava in par-

a la damoisiele caupé le chief par tel mesqueance, il est
jo,,,,^. .,,0,.^ .^^^

trop dolans, si se relievc dessus le chevalier et puis li chevalier et ivn-

dist : a Je ne t'ochirrai pas, puis que tu te tiens a outré, voie à la cour

mais il convient que tu me Hanches a aler a la court le
'^'•^'^^. portant

... V ...
,

.
, , sur son cheval les

roi Artu s) et lUuec te mcteras en la prison me dame la
, ,, ,,

^ ' '
. .

deux chiens qu il

reine Geneuvre de par chelui qui ot l'aventure dou ' chicrl
y t^^^

1. de
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en don. Et pour chou que on sache l'ochoison de nostrc

bataille couvicnt il que tu cm portes od toi les deus lé-

vriers que tu occhesis, l'un seur le col de ton cheval et

l'autre derrière, et voel que tu montes orendroit et

te hastes de chevauchier tant que tu soies demain a

court ains que li rois soit aies au moustier. » a Ha! sire

chevaliers, sach[i]és que je n'ai mestier de chevauchier
;

car trop sui lassés et travilliés et trop ai pierdu del sanc,

si cuic que il me couverroit remanoir entre voies. » « Il

convient, » fait Gavains, « que tu le faces, et que tu ensi

le me hanches. » Et cil li hanche erramment, puis que

il voit que autrement ne puet estre. Puis vint {f. j63 ^)

sour le cors de la damoisiele et commenche dessus a

faire trop grant duel. Et quant il a son duel mené grant

pieche, il monte seur un grant cheval que uns vallés

li amena, et puis prent les deus brakès et en met un de-

vant et l'autre derrière, en tel manière que il ne puis-

sent cheoir, puis se parti de laiens trop dolans et trop

courechiés.

Et Gahariès ï, qui estoit encore devant le cors de la

damoisiele et la regardoit, demande a son frère : t Que
ferons nous? Il est tart: remanrons nous chaiens ou

nous en irons aillours? » a Nous demourrons hui mais, »

fait Gavains, « et demain, quant il ajornera, nous nous

partirons de chaiens et en irons a court. Car il me sam-

ble que j'ai bien ma queste achievee, Dieu merchi. » « Ore

demorrons, biau frère, » fait Gahariès, « (et) puis qu'il

vous plaist. Mais moult me poise de ceste damoisiele

que vous avés occhise par mésaventure. » Et il dist

que « autant m'en poise il ou plus. Mais moult m'es-

mierveille, » fait il, « qu'en ceste fortereche, qui tant est

biele et riche, n'a gringnour plenté de gent que nous

I. Gauains.
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n'i avons encore (/*. ï63^) trouvé. » « Il sont, » fait

Gahariès, « en auchun des destrois de(s) chaiens. Car

sans grant gent ne fu onques si riclies herbergages com
chisest. » « Bien puet estre, » che dist Gavains. » Ende-

mentiers quMl parloient ensi ensamble et Galiariès voloit

desarmer son frère, il escoutent et oient Jaiens en la

maistre fortereche un cor souner si hautement que on le

puet bien oir de toutes pars de demi liue loing. « Ja

marmequerr(oi)és, biau[s] frère, » fait Gahariès, «se vous

n'estes venus a la mellee, ou pourlechierf que vous avés

occhis ou por la damoisiele. Ore vous apparilliés de des-

fendre, car je cuic que li besoins est venus. » Et si tost

coume il a ceste parole dite, il voient entrer par mi Puis

d'une des cambres de laiens dou palais quatre chevaliers Quatre chc-

tous armés qui crient : « Ha ! ha ! chevaliers félons et vaiiers viennent

desloiaus, ciertes mal occhesistes la damoisiele : vous en ^^^^^aiUirGavain;

morrés, et vous Pavés bien deservi. Or vous gardés de

nous, que vous n'en poés eschaper sans mort. »

VIDANT il les voit sour lui venir, il n'est mie trop as-

seur, a che qu'il estoit assés las et travilliés et cil (f. i63 ^)

sont quatre, frès et reposé, et il est tous [sens]. Et nepor-

quant il n'est pas esbahis, car moult estoit preus. Et pour

chou qu'il ne le peussent damagier par derrière se traist il

viers un mur et giete son escut sour sa teste et traist Tes-

pee. Et cil li cour(rur)ent sus tout quatre et Tassaillent de

toutes les pars que il pueent a lui venir. Mais il se des-

fent si bien et se cuevre si sagement que chs n'est se

mierveille non. Et cil qui morteument le heent le tie-

nent au plus court qu'il pueent et li donnent si grans

cols sour son escu et sour son hiaume que che n'est se

mierveille non. Et neporquant il se peuust bien desfen- 'isedofcnd;niais

j • 1 » L r burvicnt un ar-
dre une crant pieche encontre cheus, se ne fust uns ar- . „ .. .^ r '

i-ljcr qui l'atteint

chiers qui issi d'une des chambres de laiens, et vint a la
d.u,,^, d^.^,,. c^.

mellee son arch entesc, une saieie mise en la corde; et poisonnec.
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la OU il voit Gavain qui faisoit son pooir de soi desfen-

dre encontre cheus qui l'assailloient, il avise et trait a lui

et le tiert si durement que li haubers nel garandist qu^il

ne ii mèche par mi le bras destre le fer de la saiete od

tout le fust. Et de tant li avint il bien quMl ne le prist

(f. i63 '^) pas en l'os, mais de tant li meschei que li saiete

estoit envenimée, dont il souffri puiscedi asséspainne et

dolours anchois qu'il en fust bien garis. Et si tost comme
il se senti férus, il gieta un cri et un plaing moult dole-

reus et moult engoisseus et dist : « Mors sui! » Et lors

est si dolereus dou brach que il ne le puet en haut dre-

chier ne s^espee tenir, ains li chiet a terre. Et quant Ga-
haries voit chou, il prent une glaive et keurt a chelui qui

ensi son frère avoit féru et le fiert de le glaive qu'il li

met par mi le cors si durement que li fers en pert de

11 tombe, et on l'autre part, et chiet a la terre, qu'il estoit a mort férus. Et
va lui couper la \\ autre chevalier avoient ja mis Gavain a terre et li os-
tête,' quand la

soient le hvaume de la teste et li voloient cauper le chief,
dame du cliûteau , . . , . .

,

quant une damoisielc vint avant qui coumencha a crier :

« Ne l'ochiés mie, mais cm prison le metés dusques a

tant que nous saichons qui il (i) est. Car teuls puet il

estre que tous li ors dou monde ne le garandiroit que je

ne le fesisse a duel morir. »

(f. 164 ^) Ure dist li contes que quant li chevalier

entendent chou que la dame lour a dit, il remetent lour

espees en sauf et desarment mon signeur Gavain et li

On met les osteut la saiete del brach, et puis le metent en prison en
deux frères en une des chambres desous terre qui estoit dalés le gardin
prison

;
Ils se

g^ Qahariet avoec lui. Et toute la nuit demeurèrent

laiens li dui frère en tel manière quMl ne burent ne ne

mangicrent. Ne Gavains n'en avoit nul talent, car trop

se sentoit malades et dehaitiés. Onques ne dormi la nuit

ne ne se fina de plaindre de le grant angoisse qu'il sen-

le fait laisser,

lamentent.
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toit. Et quant li jours fu venus, que on pot^ veoir en la

chambre ou il estoit, si regarda son brach et le vit [si] enflé

qu'i[l] estoit assés plus gros que la cuisse d'un homme. Et

lors ot il moult grant paour, si le moustre a Gahariet et

li dist : a Biau frère, je muir de (f. 164 ^) dolour et

d'angoisse. Ore poés savoir que celé saiete dont je fui

- férus estoit envenimée. Et saichiés, se je n'ai prochamne-

ment secours, je ne puis sans mort eschaper. » Et lors

coumenche Gahariès a plourer moult durement, car il

voit bien que ses frères est em péril de mort, se li dist :

« Biau frère, vous euustes mauvais conseil qui demou-

rastes chaiens apriès chou que vous euustes vostre ba-

taille finee. » « Ore est ensi, ï> fait il; « se Dieus veult

que je muire, je morrai, mais ja pour si pau faire de

chevalerie comme j'a[i] fait ne quesisse chevaliers es-

tre. »

Cndementiers que li dui frère parloient ensi, es vous La dame du

la dame de laiens qui s'en vient a une feniestre dont on château les en

pooit bien parler a eus. Et quant elle entent qu'il se vont ^^"'^^ *^" f""^""^

. . «Il» 1 ... , piti'^'i et envoie
ensi démentant, il 1 en prent moult 2rant pitic, a chou '

. ,

,r or' Gavain a la cour

que elle voit que c'estoient jovene enfant et de petit aage, d'Artu, portant

et si prise de chevalerie chclui qui chevaliers estoit sour le corps de la de-

tous chiaus que elle veist piecha mais. Et lors parole a '"o>^ciie qu'il a

cheus par mi la feniestre et lour dist : « Signour, vous
^"'''''

^^
^^"* '"^°

. . , . , , , ^ .
messe qu'il se

estes mi prison, et bien saves que vous m'aves tant fait soumettra à rex-

que se je voloie garder au mcs(f. 7 6V^)fait, je vous piation que lui

feroie destruire par raison. Mais se vous avés esté fol et imposeront larci

vilain de moi mesfaire en ma maison et trop outrageu- "'^ ^^ '''*

. • -, ^ . . . de la cour
sèment, )e vous serai plus courtoise; car je vous ostcrai

de ma prison et dcliverrai, se vous me volés hanchicr

que vous ferés chou que je vous dirai El saiciés que je

puct

dames
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ne vous dirai chose ou on puisse veoir vostre honte ne

riens que vous ne puissiés faire a ensient. »

VOUANT Gavains entent la dame qui parole si deboi-

nairement, il li respont : « Dame, vous me samblés moult

courtoise. Et pour chou [me] meterai jou en aventure

de faire vostre volenté comment qu^il m^en doie avenir. >

« Certes, » fait elle, a ja maus ne vous en avenra. •

« Dont le vous flancherai je, » fait il, si vient avant et

tent sa main et celle em prent la flanche. Et quant Ga-

hariès vient avant pour faire autel comme ses frères avoit

fait, la dame li respont : « Estes vous chevaliers? • Et

il respont : « Dame, nennil. » « Dont ne prenderai jou

mie vostre flanche, » fait elle; « car je feroie ^ vilonnie,

puis que vous n'estes fors escuiiers. » Lors fait l'uis de

la chambre ouvrir, et cil issent tors {f. 164 ^J et vienent

deviers la dame. Et elle commenche moult durement a

regarder Gavai n, et puis li demande quansans il puet

avoir. Et il dist qu'il en a dis et uit. « Certes, » fait elle,

€ assés estes jovenes. Et combien que vous en aiiés, se

vous poés vivre par aage, je croi que vous serés un des

boins chevaliers dou monde. Mais ore me dites qui vous

estes. » Et il dist que li rois Loth d'Orkanie fu ses pères,

a Ha!» fait elle, «vous estes niés le roi Artu(s),et chis est

vostre frères. » «f Dame, oil voir. » « Certes, » fait elle,

« ore connois je tant de vous que je sai vraiement que

vous ne poés faillir a estre preudoume, se vous vives

longement; mais pour chou que vous avés trop mespris

de ma damoisiele occhirre, car nussigentiushomcoume

vous estes ne le deveroit faire, et pour che voel jou que

vous faichiés en lieu d'amende chou que je vous devi-

serai, et si le vous commanch seur vostre flanche.» « Di-

tes, dame, » fait il : a je le ferai, ou soit m'ounours ou

1. ferai
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soit ma honte. » Et elle commande maintenant a chiaus

de laiens qu'il li aportent ses armes. Et il si font. Et

elle le fait maintenant bien armer et biel et monter sour

son cheval, et li fait (f. i65 ^J baillier la teste del chierf

por chou que elle veult bien que cil de la cour sachent

qu'il ait sa queste afinee. Et il l'a bailiiet a Gahariet son

frère. Et lors li demande la dame son nom, et il li dist

qu'il a non Gavains. « Gavains, » fait elle, « il convient

que vous le cors de ceste damoisiele que vous avés oc-

chise portés devant vous seur le col de vostre cheval

dusques a la court. » Et il dist que che fera il, puis que
elle le veut, si le prent et le met devant lui. Et elle fait

prendre la teste de la damoisiele et li fait par les treches

Hier entour le col. Et il sueffre volentiers canques il li

font pour sa foi aquitier.

VOUANT il sont ensi apparilliet, la dame dist ^ a

Gavain : « Gavains, vous en irés ensi coume vous estes

en tel manière en la maison et en la court vostre oncle.

Et quant vous i serés venus, vous melerés jus che que
vous portés, et manderés toutes les damoisieles des cham-
bres la roine. Et quant elles seront venues, vous lour

conterés tout en apertcoument vous l'avferjés occhise, et

la cruauté que vous fesistes del chevalier (f. i65 ^) quant
vous le teniés desous vous que il vous crioit mierchi et

vous nel daingniés escoter. Et chou que elles vous en- ,

/*^'^'" ^^ ^^'

,

*^ » harict partent,
carcheront pour amender de ccst mesfait, je vous cou- emmenant ics

manch seur vostre foi que vous le fachiés. » a Dame, i> chiens; Gavain

dist il, « si ferai jou, je le vous créant comme cheva- p°'^^ *^^v^"^ '"•

liers. » Lors dist a Gahariet : « Biau frère, comment '"^ '"""P' "^^ '^'

, , , ^ „ demoiselle et la
porrons nous mener nos brakès a court? Car se nous (.t^p^^^j^^ .^^^,,

venions sans eus, nous n'averiemes pas nostre queste cou par les très

afinee. > « Je vous baillerai, » fait la dame, « tant de ses.

I, la dame. II disent
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mes Vallès qui lesmerront bien. Et saichiés qu'il n'en i a

nul a dire, ne mais cheus qui furent ochis que li cheva-

liers emporte a court. » Et lors fait prendre les brakès

et mètre en laisses deus et deus. Et si tost com Gahariès

tient les deus premiers, il dist a la dame : « Dame, on-

ques n'envoiiés serjant avoec nous; car j'en menrai ces

deus et li autre les siu(e)rront volentiers, che sai ge bien.»

« Ore remaingnent, » fait ele, « puis que il vous plaist
;

car jou i envoiaisse deboinairement. »

A tant s'em part Gavains de la dame et se remet en

sa voie entre lui et son frère, si chevauchent tant {f. 16$ ^)

Il arrive à Ca- en tel manière qu'il sont venut a Camalaoth, ne onques
maiaot. ne descendirent devant qu'il vinrent devant le palais.

Mais lors saut jus Gahariès de son cheval et met a terre
|

Tescu son frère et le hyaume et la teste del cherf. Et li

autre coururent a Gavain pour lui délivrer de la damoi-

siele qu'il portoit, si la metent jus et li avoec, et li es-

tent le chie(r)f qu'il avoit pendut a son col par les treches

et puis le desarment. Et quant il voient le brach destre

qu^il avoi(e)t si durement enflet, Merlins saut avant et

dist : « Signour, ne soiiés a mal aise de riens que vous

voiiés. Se Gavains est navrés, il garira bien. Je vous di

qu'il l'a moult mieus fait que vous ne cuidiés, car il a

bien sa queste achievee. Et saichiés que ceste aventure

poés vous bien tenir a une des aventures de[l] saint graal,

si en verres dès ore souvent avenir de plus crueus et de

plus félonnes que ceste n'est, w Lors dist au roi : « Sire,

On mande la faites avant venir ma dame la roine Genevre et toutes
reine et ses da- \q^ damoisieles, si orront qui envoia cha Gavain et pour
""

coi il aporte ensi ceste damoisiele fj. 16^ ^)\ car sans

raison n'est che mie. » Et li rois mande maintenant la

roine, et elle vient a tout grant plenté de dames et de

damoisieles. Et quant elles furent assises entre les che-
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valiers, Merlins parla, et dist si haut que tout cil del pa-

lais le porent bien oir :

« Kois Artus aventureus, ki fu[s] conchcus par mier- ,, ,. , ..
' *- -^ ^ Merlin fait dc-

velles et fus norris par aventure tel que chis qui te nor- ddcr par Artu

rissoit ne savoit qui tu estoies, et quant tu venis jovenes que tout cheva-

enfes entre tes houmes liges qui ne te connissoient nostre i''^'" ^^

sires te connut bien et t'esleva par sa grasce dessus eus

]Ui sera ailo

en aventure ra-

, , . 1 I
• contera véridi-

tous et t en nst signeur ensi coume tu le dévoies estre, et quêtent sur la

ensi fus engenrés par aventure et par aventure rechus tu foi du serment,

ta couronne, car ensi plaisoit a noslre signeur; et sai- tout ce qui lui

ch(i)es que tantes aventures et si merf/*. i66 ^Jvilleuses sera arnvc.

ne te sont pas avenues pour noient, ains sont senefian-

ces et comraenchement de cheus qui dévoient avenir en

ton ostel et en ta subjection et en maint autre lieu. Et

pour chou di jou que tu dois estre apielés rois aventu-

reus et tes roiaumes aventureus. Et saches que tout aussi

que aventure te douna la couronne, aussi le te taurra

elle. Toutes ces parolles que t^ai dites ne set nus hom
morteus aussi bien comme je les sai ; mai[s] ore te dirai

pour coi je le t'ai dit. Voirs est que je t'ai parlet des

aventures qui avenront et chi et aillours. Mais en quel-

que lieu que tu soiies, en ton ostel en venra le reclaim,

et se meteront en pai nne et en travail pourcerkier les aven-

tures de chevalier[s] maint(es) a cui il meskerra souvent,

et assés i soufferront par maintes fois hontes et laidures

et vilounies, et seront souvent outré d'armes. Car toute

jour lour avenra, quant ^ il seront lassé et travillié et il se

(lèveront reposer, qu'il les estevera combatre as chevaliers

qui seront froit et reposet, et pour chou seront il sou-

vent outré. Mais pour chou que il (J. i66 *} ne porroit

pas estre que en ces aventures siurre ne se mesisscnt au-

chun chevalier qui ne seront pas moult prisiet d'armes,

I. auenra. Car

T. II 7
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et il convient, che ses tu bien, connoistre les bons des

mauvais et liounererchascun selont chou qu'il est, pour

chou te loc jou que si tost que chevaliers se metera en

queste des armes que on li fâche jurer si tost coume
il s'en partira de court qu'il dira voir au revenir de tou-

tes les choses qui li seront avenues et qu'il avra trouvé

en sa queste, ou soit s'ounour ou soit sa honte. Et par *

chou porra on connoistre le proueche de chascun ; car

je sai bien qu'il ne se parjurront en nulle manière. »

« En non Dieu, » fait li rois, « Merlins, vous m'avés bien

ensegniet. Et je vous créant que ceste coustume sera te-

nue en mon ostel tant coume je vivrai. » « Encore vous

di jou plus, » fait Merlins: « se li chevaliers ne jure au

mouvoir de sa queste, si le faites jurer au revenir. » « Si

ferai je, » che dist li rois.

Gavain raconte -LoRS se retornc Merlins viers Gavain et li dist:

son histoire et la « Gavains, je voel que vous nous jurés sour sains que
condition à la- yous nousdirés voir de toutes les choses qui vous son[t]
quelle 11 a été mis

^yenues puis quc vous vous partesistes (f. i66 ^) de la
en liberté. \^ .,^, , .

^
;^ ,. r •

court. > Et il le )ure certainement. « Ore dites, » fait

Merlins. Et il commenche a conter maintenant tout

ensi comme li contes a devisé, qu'il ne laissa riens ne

pour honte qu'il euust ne pour cruauté que on i peuust

entendre. Et quant il a tout conté, Merlins respont :

« Certes, Gavains, vous n'i avés de riens menti. Biausfu li

commenchemens de vostre chevalerie, se vous n'i eussiés

folcment ouvré de deus choses. Et la dame qui cha

vous envoia n'estoit pas foie, mais sage et courtoise. Et

je pri madame qui chi est, la roine, premièrement, et les

dames ki avoec li sont que elles vous en doinsent tel

penitanche, de la dame que vous avés occhise, que vous

la tiegniés et que vous en soiiés tenus pour cortois de

I . pour
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tenir le. Et je pri mon signeur le roi Artu(s)qui cbi est

qu'il lour prie et qu'il leur commant. » Et li rois les

em prie erraument pour chou qu^il voit que a Merlin

plaist. Et la roine le commande a(s) ses dames et a(s) ses

damoisieles que elles en jugent ^ comme roi. Et celés

vont a conseil pour ceste chose et revienent erraument,

non mie que elles s'[en] enlremesissent ja se pour la vo-

lenté dou roi et de lAQï(f. i66 ^jlin ne fust.

VOUANT elles sont revenues de conseil, l'une d'elles Le jugement

parole oiant tous chiaus de laiens, et dist a Gavain :
^" dames est

« Por chou que en la damoisiele mesistes main si cruel- T^
J^'^^nj^'^

* fera désormais

ment que vous Pochesistes, esgardons nous que vous j^. ^^ai à une de

orendroit jurés sor sains que ja mais tant que vous viverés moiseiie et n'en

ne meterés main en damoisiele pour chose que elle vous rencontrera une

die ne fâche se vous ne veés péril de mort. Et encore ^"' ^'^ h(t^on\

, 1 î • 1 ... d'aide sans la sj-

volons nous que se la damoisele vous requiert aide ne
^^^^.jj. jncjme

secours que vous li aidiés, ne ja ne soit de si estrange et il tint si bien

lieu ne si mesconnue, se che n'est encontre vostre hou- cette promesse

nour. » Et il le jureerramment, si le ti(e)nt bien tout son ^"''^ ^"^ surnom-

• 1 • • 1 1 ', \
. mé le chevalier

Vivant; car onques puis damoisiele ne le requifelst a cui , . ,.

. . : . . .
aux demoiselles.

il fausist d aisdier, si estraigne ne fu ne de si lontaigne

terre. Et pour chou qu'il aida puis toutdis si volentiers

et de si boin cuer as damoisieles fu il apielés par tout

en la court et ailleurs li chevaliers as damoisieles, ne

chil nons ne li chai tant coume il pot armes porter.

C^UANT il ot tel serement fait voiant le roi et ses Merlin \^\-^à\i

barons, Merlins li dist si (f. iGy ^) haut que tout li ^ Gavain son

baron de la table le porent bien entendre, et tout cil qui
^'"''^"'^ avenu .

|. ^.^ ^ . . .... , tout eniuiannon-
laiens cstoient : « Gavains, je vous dirai )a une chose ç^^j^^-^ircicon

I. joingncnt
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trera un jour dont VOUS dcvcriés cstrc moult plus seur et moult plus
un vainqueur. Il deboinaircs vicrs tous cheus dont vous venrés au dessus.
lui recommande . • ' i..... Je vous asseur, se vous vives loneemenr, que vous seres
d'avoir toujours '

.

o i ~i

merci d'un cnnc- uns des bons chcvaliers dou monde et uns des plus re-

mi qui dcman- nommés, ne ja ne trouvères chevalier fors un seul qui
dcra grâce; Ga- yous puisse d'armcs outrer, et celé bataille dont je vous
vain le promet.

pg^j-Qj^ ^e sera mie a mon tans. Et neporquant se vous

en ceste parole vous fi[i]és del tout en tel manière que vous

pour la seurté vous embatissiés folement, vous porriés

bien morir ains vos jours, car che n'est mie doute que

chascuns ne puist bien sa mort haster, se il li plaist.

Mais pour la vilounie que vous fesistes del chevalier

dont vous estiés au dessus ne n'en voliés avoir mierchi

quant il la requeroit convient il que vous jurés sour

sains que jamais de chevalier ne verres au dessus dont

vous n'aiiés mierchi se il la vous requiert, ja tant ne

vous avra mesfait. Et saichiés que se vous che faites on

le vous tenra a courtoisie et a deboinaireté et a gentil-

leche, et plus en serés prisiés ff. i6j ^) en tous lieus. »

Et il s'agenoille erraument et jure ceste chose a tenir a

Merlin, sachant tout son vivant. « Sire rois, » fait Merlins, « or dirai

qu'il n'a plus que VOUS ferés. Saichiés que je ne serai pas dès or en avant
longtemps à res- gramment au siècle, et ne mie ou tans ou je mieus van-
ter au monde . • i • «n

' sisse estre pour veoir les miervilleuses aventures qui
engage Artu à

^ _
,

^

faire écrire toutes
aveurront cspessemeut. Et pour chou que vous ne tro-

les aventures qui verés pas gramment qui vous conseille se la grasce dou
reproduiront à la saint espcrit nel fait voel jou que vous dès or en avant
cour; on charge

fjjchiés metrc en escrit toutes les aventures dont on con-
cinquante clercs i • » i

de cet office
^^^^ ^^^ vostre court la vente, pour chou que après nos

mors sachent nostre hoir, li povre et li riche, les merveil-

les qui averront au tans le roi aventureus. Et aiiés

chaiens cinquante clers qui ne fâchent autre mes-

tier fors que mètre en escrit les aventures de la court

ensi coume elles averront as estranges et as privés. » Et

li rois li otrie et dist que tout ensi sera il fait. Mais

ore laisse li contes a parler del roi et de Merlin et de
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toute celle compaignie pour conter de Tor le fil a Ares ^-^ ^^^'^^ ^^-

et de che que il li avint en sa queste. ';'"' ^
'^'°'*' ^''

^ ^ d'Arcs.

if. i6y ^) vJre dist li contes quant Tor li fius a Ares Toi*, suivant

se fu partis de la court, il chevaucha grant oirre pour '*^^'^^^^''^'"'^"'^

-, . Il- -111^ emporté le bra-
savoir se il peuust aconsiurre chelui qui le braket en . ^^ ^ que, arrive dc-

portc. Et quant il se fu mis dedans la forest, il n^ot mie ^.g^^ ^^^ p^_

chevauchié une grant liue englesque qu'il vit lés le che- viiions; un nain

min a diestre en un pré deus pavillons tendus, et a i'i"vite à jouter

chascun des pavillons droit a l'entrée avoit un escu tout
'^^^"^ '"^^ ^"^^^

r . t 1 II .1 •«! 1
chevaliers qui y

très et une lanche. Il regarde les pavillons et les escus,
^^^^^

mais il ne torne onques vers aus, ains s'en vait tout son

droit chemin pour chou qu^il voit tout apertement de-

vant li les esclos del chevalier qu'il vait sivant. Et quant

il a trespassés les pavillons une arbalestree, il voit un
nain qui li vint au devant o tout un grant baston et

fiert le cheval en mi le front si durement qu'il le fait re-

culer plus d'uff. i6y ^JnQ lanche, et a poi qu'il ne chai

arrière. Et li chevaliers s'esmerveille pour coi il le fait, si

dist tous courechiés : « Ha! nains, que te demande mes
chevaus? Laisse moi aler, que Dieus te doinst malaven-

ture. » « Fui! » fait li nains, (f chaitis chevaliers faillis et

recreans, vous en cuidiés vous aler que vous ne jouste-

résa nul des chevaliers deces pavillons?» « Ha! nain[s], »

che dist Tor, « je n'ai mestier de sejorner, ains m'en
convient aler grant oirre apriès un chevalier qui un

braket emporte. » « Je sai bien, » fait li nains, « qui il

est, car je le vi n'a pas gramment ; mais certes vous n'i-

rois devant che que nous sachons comment vous savés

ferir de lanche. Et veés la en ces deus pavillons deus

nouviaus chevaliers qui pour veoir comment cil de la

court le roi Artu(s) sevent joustersont cha venu.Oretour-

né[s] viers eus pour une jouste, si verres s'il vous en faur-

ront. Et certes, se vous che refusés, il ne me samble pas

que vous soiiés chevaliers qui en queste se doie mètre. »
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Tory consent, C^uANT il entent ceste parole, si respont, car il ne
les vainc tous les

y^^^ refuser : « Nains, puis qu'il sont venu pour jous-
dcux, et les en- ., ••/ j «xz-z-o^it?

à la cour ^^^' *^ ^ * laurront pas par devers moi
(f.

lôc ^). Et ne-
voie

d'Artu. porquant jou euusse gringnour mestier d'aler ma voie

que de laissier, car je ne sai quel part je trouverrai chou

que je vois querant. » « Ne tVsmaie pas, » fait li nains:

« preudom ne puet perdre par délai, et tu porras ja chi

auques esprouver se tu vaurras nient. » Et quant il a

che dit, il prent un cor qui a son col pendoit et le sonne,

et ne demeure gaires que des pavillons issi uns cheva-

liers tous montés, le hiaume lachiet, l'escu au col, la

lanche el puing, et crie a Tor qu'il se garde de lui, se li

adreche la teste dou cheval. Et cil qui le voit venir ne le

refuse pas, ains refait tout autretel ensi que nature de

lignage li ensegnoit, ne mie pour chou qu'il cuidast estre

estrais fors de vilains, si s'adreche viers le chevalier et li

doune si grant caup en mi le pis qu'il le porte del cheval

a terre et l'abat si durement k'a poi qu'il n'ot les bras

brisiésau cheoir qu'il fist. Et il s'en passe outre, que on-

ques plus ne le regarde, et vient au cheval, si Pahiert au

frain et dist au nain : « « Tien, nains, cest cheval; c'est

li commencemens de chevalerie que j'ai commenciet. »

Et si tost conme il ot dit ceste parole, il voit issir de

l'autre pavillon un autre chevalier tout di\is(f. 168 *jsi

prest de jouster coume li autres estoit, ne ne dit mot
fors qu'il laisse courre a Tor, et cil ne le refuse pas, ains

li retourne le cheval, et cil le fiert si durement qu'il li

brise le lanche en mi(s) le pis, mais autre mal ne li fait.

Et Tor, qui(l) le prist auques bas, le fiert de le glaive si

durement qu'il li perche Tescu et le haubert et li met

par mi le costé seniestre le fer de la glaive, mais che ne

fist il pas en tel lieu qu'il n'en peuust bien garir. Il Tem-

point bien, comme cil qui estoit assés fors, si le porte de
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cheval a terre, et au parcheoir que il fist brise 11 glaive

si que li fers en remest a chelui ou costé seniestre.

VOUANT il les voit ansdeus a terre, il met le main a

l'espee, car il bee que il les peuust ansdeus mener a ou-

tranche, si keurt sus au premier qui ja estoit relevés et

li donne par mi le hyaume si grant caup qu'il lestourdist

tout et le fait flatir a terre d'ambesdeus les paumes.

Après li vait par dessus le cors tout a cheval si que tout

le debrise, et cil se pasme de l'angoisse qu'il sent. Et

Tor descent, qui a tant ne s'en vaurra mie tenir se il ne

crie merchi. Et quant il f/. 168'^) (il) est descendus et

il a son cheval atachié a un arbre, il keurt a chelui qu'il

avoit défouler, se li esrache le hyaume de la teste et le

giete en voies et li crie qu'il l'ochirra s'il ne se tient a

outré. Et cil qui fu revenus de pasmisons et se vit em
péril de mort si crie merchi, car il voit bien que autre-

ment ne porroit il eschaper. « Ore fiance, » fait Tor, a a

tenir prison lau je t'envoierai. » Et cil li hanche. Et il le

laist maintenant, et court a l'autre qui tous estoit de-

brisiés del dur cheoir qu'il ot fait, et il li donne de

s'espee par mi le hyaume a deus puins si grant caup

que il li fait les ieus estinceler en la teste et l'es-

tourdist tout, si que chius chiet as dens sour Terbe vert

ne n'a pooir de soi relever, et il l'ahiert erramment au

hyaume et tire fort, et ne li puet esrachier dou chief, car

moult estoient boin li lach. Et quant il vit chou, il li

trenche a Tespee les las et li oste del chief. Et quant cil

voit sa teste nue fors de sa coife de fer, il a paour de

morir, si crie mierchi, conmecil ki se voit audesous. Et

Tor li dist : a Tu n'avras ja mierchi se tu ne(l) fiances a

tenir prison la ou je t'envoierai. » Et cil li (f. 168 <^)

fiance, qui bien voit qu'il n'en puet autrement eschaper.

Et il le laisse maintenant et dist a lui et a son compain-

gnon : « Signeur, vous estes mi prison. » a Vérités est, »
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font il. « Ore vous commant je, » fait Tor, « seur vos

fiances que vous en aies droit a Camalaoth. Et quant

vous serés venut a la court, rendes vous a mon signeur

le roi Artu(s) de par Tor le fil a Ares et vous metés en sa

prison. » Et il dient que che feront il bien, puis que faire

lour convient.

Lors monte Tor, et prent son escu, et demande une

glaive au nain \ et cil li baille boine et forte, qui es-

toit cl pavillon. Et quant il a commandé a Dieu lesdeus

Le nain de- chevaliers et il s'en voloit partir, li nains dit: « Ha! frans

mande à Tor de chevaliers, par la foi que tu dois a toute chevalerie, je te
ui bcryir ecu-

• ^ ^^ ^^ doinues un don par si que tu i avéras plus
yer ; i or 1 ac- j -i i

j,gptg
preu que damage. » a Nains, » fait il, a je le te doing,

car chou est la première requeste que on me fesist puis-

sedi que je sui chevaliers. Or di chou qui te plaira. »

tt Je te pri, » fait li nains, « que tu me laisses aler avoec

toi et en ta compaignie en lieu d'escuiier. Et je te créant

que je te vaurrai plus en ceste voie (f. i6g ^) et plus te

servirai que ne feroit li mieudres escuiiers de toute la

court le roi Artu(s). Et ses tu pour coi je m'en vois avoec

toi? Pour chou que je ne voel plus demourer avoec ces

deus faillis. Certes, je n'averoie ja honneur d'aus servir. »

« Et je l'otroi a toi, » fait Tor; « ore en vien dont, puis

qu'il te plaist. » Et il monte maintenant sour le cheval

que Tor li avoit douné et dist : « Sire, ore en poés aler,

car je vous siurrai quelque voie que vous ailliés. » Et

il se remet maintenant en son chemin, moult joians de

ceste boine aventure que Dieus li a douné au commen-
n apprend à chemeut de sa chevalerie. Et quant il sont un poi eslon-

Tor que le ravis- gjé des paviUous, il dist au nain : « Tu veis le cheva-
seur du braque

jj^j.^^j ^ ^ ^ ^. ^^j^^ ^^^ ^ ^ g^ ^^^ ^^ j
-j ^^^ ^ ,

est l'orgueilleux r.. ., , . o- «i »... j l • l
Abciin. *^ o\ïQ^ oïl bien. Sire, il a non Abelin, uns des boins cne-
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valiers de ceste terre. Mais tant i a qu'il est uns des plus

orgilleus hom[es] que je onques veisse. Et saichiés que il

emporte le braket moult grant joie faisant. » « Et il ne

fu mie cortois del prendre, » fait Tor, « et se je le puis

trouver, je cuic qu'il le rendera. » « Je vous merrai, »

fait li nains, a tout droit ou il repaire, et cuic que nous

Pi trouverons. » « Nains, » distTor, a or en alons dont;

car moult me {f, i6g ^) tarde que je soie la venus ou je

puisse le braket trouver. »

Ensi parlant vont tant chevauchant tout un chemin ns arrivent de-

de traviers une forest qu'il vinrent en une praerie ou il vant des pa-

avoit tendus pluisours pavillons, et estoient li pavillon ^'•'0"^; '^ "^'^

biel et riche. A chascun des pavillons pendoit uns escus, ,' ^„ ^[
^"^

^ * ' dans 1 un de ces

et tout estoient vermel fors uns seuls, qui estoit aussi p^vinons il trou-

blans comme nois, et chis blans estoit li plus riches, vera ce qu'il

Lors dist li nains au chevalier : « Sire, en cel pavillon cherche.

ou chis blans escus pent trouvères vous vostre braket et

le chevalier avoec, si conme je cuic. Et saichiés qu'il est

sires de tous cheus qui en ces pavillons repairent. -n Et

cil dist qu'il ne demande plus fors que il tenist le braket

ou le chevalier. Lors descent, car il ne puet pas dedcns

le pavillon entrer a cheval, et baille son cheval au nain

et sa glaive, et s'en vait celé part ou il cuida trouver chou

que il vait querant. Et quant il vint laiens, il trueve en Tor y entre, et

un moult riche lit une damoisele dormant toute seule ^""^"^'^ ^"'" "" '''^

sans compaicnie ne mais dou braket que cis aloit que-
""*^ emoiseiic

„ . , ,
. . , .

^
. , ,

dormant, le bra-
rant, et ravoit ladamoisielecouciet en son giron ^ etdor- que dans songi-

moit (f. i6g <^) li une- et li autres. Quant li chevaliers ron. iiveutprcn-

voit le braket, si va viers lui, et li brakès saut jus del lit et ^^e iebraque.qui

commence a glatir si fort, pour chou que il ne connissoit '*^°'*^
'
'^ '^'^'"°'-

, L 1- T- 1 1 • • 1 . -11 s<^"'^ s'éveille et

pas le chevalier. Et la damoisiele s csvcille erraument pour
^>QJ^ç^^^^

lanoisequecil faisoit. Etquant elle voit le chevalier, elle

1. dormant — 2. uns
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n'est pas aise, car il est armés, ains saut sus toute esfreéfe]

et s'en fuit en un autre [pavillon]. Et il connoist bien

que chis brakès [qui] estoit devant lui que c'estoit chil

qu'il aloit querant, si le prenterraument et s'en vait hors

del pavillon od tout le braket, et le baille au nain et li

disi : <( Vés chi le braket pour coi je parti de court. Ore

le viegne querre qui vaurra, car je ne le renderai pas

tant coume je le puisse desfendre devant que je soie a

Tor s'en va court. » Et cil le preut, et il monte tout erraument. Et
avec le braque: (il) ensi qu'il s'en voloit aler, une damoisiele saut hors
mais une demoi- j^i pavillon qui li dist : « Ha ! sire chevaliers, n'en por-
sclle l'invite â .

, ,
_ . , ., • t.-

•

laisser le chien
^^^ P^^ uostre braket, Car vous feries vilonnie. Et sai-

sous peine d'être chiés que VOUS VOUS en porr[i]és repentir assés tost, car li

puni par le chc- chevaliers a cui il est ne lairoit en nulle manière que il

vaiier auquel il n'alast après VOUS et que (f. i6g<^) il ne le presist en
est. Tor repond

^^^^^^^ conduit, se il le veoit. Et si len] feroit illa bataille
que ce braque a

été enlevé à tort
«^^^^"t ^^ roi (a) Artii(s). » « Damoisiclc, » fait Tor, a li

à la cour d'Artu brakès fu piis par outrage et par tort en la court le roi

ctqu'ii le reprend Artu(s), si l'ai sivi jusqucs a chi par son commandement,
par l'ordre du Qj.g p^j trouvé, si l'cm porterai par droit et par raison. Se

auchun chevalier em poise qui cha Ta aporlé, si viegne

apriès moi pour le rescorre. » « Coument! » tait elle, a si

le nous taurrés en tel manière, a nous qui soumes damoi-

sieles et la ou il n'a nulle desfense ? » « Je nel vous taul

mie, » fait il, « mai[s] jou l'ai pris coume la moie chose la

ou je le trouvai. » « Ore aies, » fait la damoisiele, « puis

qu'il vous plaist. Mais je ne cuic mie que vous l'em por-

tés jusques a Camalaoth sans contredit. » u Jou l'en

aporterai, » fait il, « quoi qu'il en aviegne dou res-

courre. » Si retorne maintenant entre li et le nain, et

s'en vait la plus droite voie qu'il sot viers Camalaoth.

Tor est logé la Li jours estoit ja auqucs trespassés et la nuis estoit

nuit par un cr- vcnue si uoire et si obscure que anchois qu'il fust aies

'"'''=• demie liue fu il si anuitié k'il ne savoit tenir ne voie

roi
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ne sentier. Et il demande au nain quel part il porra

torner (f. ijo ^) pour herbegier(s), « que il est huimais

si tart que nous ne porriens huimais venir aisiement

a Camalaoth. » « Certes, sire, » fait li nains, « je ne sai pas

u nous puisson huimais herbegier, se nous n'alions

chiés un hermite chi(es) près en une forest. Et je sai

bien son ostel, si vous i merrai orendroit, se il vous

plaist. » «Va dont, » fait il, « avant, et jou irai après, car

moult me tarde que g'i soie. »

LoRs s'en va li nains avant ensi comme il set et

li chevaliers après, si vont tant qu'il sont venu a l'er-

mitage, qui seoit en moult estrange lieu, en une valee

grant et parfonde, toute plainne de ronses. Et anchois

qu'il fuissent la venut estoit ja la lune levée biele et

clere, si qu'il virent l'ermitage tout apertement et vi-

rent que c'estoit une maisons assés petite et assés povre

couvierte de chaume. Li nains, qui autre fois i avoit

esté, vint droit a l'uis, et commenche a hurler et a apie-

ier, et tant que li preudom vint a une fenestrele et

l'ouvri et regarda dehors qui chou estoit. Et quant il

voit le chevalier armé, il sot bien qu'il estoit la venus

pour ostel avoir, si vint maintenant a l'uis et l'ouvri,

et lor(s) dist que bien fuissent il venu. Lors descent li

nains et li chevaliers aussi et entrent dedens l'ermitage,

si se desarme tout premièrement, et li nains pense des

chevausensi comme il puet, si lour donne de l'erbe, que

autre vitaille ne trouvast il illuec entour. Celé nuit

menga li chevaliers pain et eve, tel viande comme li

preudom avoit, et se gut sour l'erbe verde et dormi moult

bien, car assés estoit plus las que il ne soloit, et a l'en-

demain si tost comme il fu jours il ala oir le scrviche de

nostre signeur tel comme li'preudom le chanta. Quant
il ot oie messe, il prist ses armes et monta sour son

cheval et prist congiet au preudoume et moult le com-
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manda a Dieu et moult le requist que il proiast pour

lui. Et li preudom li proumist que si feroit il.

II rencontre et A TANT sc parti ToF de l'ermite, et se remist en son
défie le chevalier chemin pour alcr droit a Camalaoth, mais il n'ot pas
qui avait emporte chevauchié demie lieue englesque quant il ot après lui

raque.
venir une friente aussi comme de chevaus. Et il s'arreste

pour regarder que che estoit et attent, car il vourra

veoir ki ceste friente fait. Et maintenant voit venir un

chevalier après f/. 'jo ^) lui aussi grant aleure comme
se la mors le cachast, et venoit tous seus bien armés

si(l) qu'il ne li faloit riens qui a armeure apartenist.

« Ha! sire, » fait li nains, « ore n'en poés vous aler sans

bataille. Savés vous qui chis est? » « Oil bien, » fait il :

« c'est cil meismes que je (que je) queroie, qui prist ier le

braket en la court le roi Artu(s). » Lors prent sen escu et

sa glaive que li nains portoit et s'adreche viers le che-

valier tout en mi le chemin , et cil li crie canques il

puet : a Ha! mauvais chevaliers, certes mal tolistes as

damoisieles le braket, car vous le renderés a vostre

honte. » Chis ne li respont onques mot a chose que il li

die, ains li adreche la teste del cheval. Il vinrent de

loing et furent bien monté, si s'entrefierent es grans

aleures si durement que ambesdeus les glaives volèrent

en pièces. Il s'entrehurtent des cors et des visages si

qu'il s'entrabatent ^ a la terre tout enviers,et n'i a chelui

qui n'ait tout le hiaume pourrons; mais il furent viste

et legier et de grant force, si ressaillirent sus au plus tost

qu'il porent, et metent le main as espees et s'appareil-

lent d'assaillir l'uns l'autre; si veissiés as premiers

{f. l'jo ^) caus escus depechier et troer et hiaumes em-

pirer et malmetre et haubers desrompre et desmaillier,

car il cstoient ambedui de grant proueche et de grant

I. s*entrebatent
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forche et viste durement, si taste li uns l'autre si de près

qu^il se malmetent des chars et entament après les caus

des espees si que il en font le sanc saillir de toutes pars.

JCnsi dura la mellee cruelle et felenesse dès devant

cure de prime jusques a eure de tierche. Et lors furent

ambedui mal et alenti, car li plus sains avoit assés

perdu del sanc del cors; mais trop estoit a chelui plus

griefque a son compaignon, car s'espee si n'estoit pas

moult boine, et Tespee Tor estoit de moult grant bonté,

et chen estoit une chose qui moult li valut le jour et

qui moult fist a son compaignon mal. Un poi devant

eure de tierce commencha moult a lasser le chevalier,

car trop avoit pierdu del sanc, si ne pot mie si grans caus

donner ne si souvent comme il faisoit devant. Et Tor
aperchut bien adont qu'il lassoit, se li commencha a don-

ner grandismes ' cols de s'espee trenchant si qu'il li fait

le sanc saillir tn (f. j y i ^) plus de dis pars. Et cil suef-

fre toutes voies et endure, k'il ne le puet amender a sa

volenté, si se cuevre au mieus qu'il puet et qu'il set. Et

Tor le mainne cha et la. Tune [eure] avant et l'autre ar-

rière, celé part u il veult. Et quant il voit que chil est

si au desous qu^il ne puet mais en avant, il li dist :

«Chevaliers, tu vois bien que tu iés a la mort, se je voel,

car tu n'as mais pooir de toi desfendre. Mais pour chou

qu'il m'est avis que tu es boins chevaliers te ferai je une

bonté que tu ne fesisses pas a moi, si coume je cuic, se

tu fuisses si au dessus de moi comme je sui de toi. »

« Ore dites, » fait li chevaliers, « que tel bonté porra

che bien estre que je ne t'en mierchierai ja. » « Se

tu te veus, » fait Tor, « tenir a outré de ceste bataille et

fianchier prison la ou je t'envoierai sauve ta vie, et je te

clamerai quite de ceste bataille et t'en porras aler a tant,

I. grandesimes
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Vaincu, lèche- mais que li brakès me remanra. » Et cil le regarde de
vaiier refuse de travers, SI Tcspont ! « Mal dchait ait qui le fera tant qu"'il

demander merci
^^j^ j^ ^jg gj cors ! Car après chou que je mesmes recon-

et de coder le . . ,. , ... . ,

çj^jçjj
nisteroie ma recreandise n^avroie jou jamais hounour.

Et certes mieus vaurroie jou morir cent fois, se cent fois

pooiemorir.
(f.

lyi ''^ que une seule fois dire et faire

chose que tornast a recreandise. » a Comment! » fait Ter,

« si volés vous mieus morir que faire chou que je vous

requier? » « Oil, » fait li chevaliers. « Par foi, » fait il,

« dont estes vous a la mort venus; » se li rekeurt sus

maintenant et le fiert par mi le hyaume si granscaus de

Tespee qu^il le fait voler a la terre tout estordi. Et lors li

saut seur le cors, si (le) tire si fort seur (par) le hyaume
qu'il li esrache de la teste et li donne del poing de Tes-

pee si grant caup qu'il li enbat en la teste les mailles de

la coife de fer. Et il li crie quMl se tiegne a outré ou il

l'ochirra. Et cil respont a painnes et dist : « A outré ne

me terrai je pas pour pooir que tu aies. Ore fai de moi

chou qu'il te plaist, car ja pour paour de morir ne ferai

ne ne dirai chose qui a honte me tourt. » Et cil dist que

che n'a mestier; toutes voies dira il ou il li caupera le

chief. Lors li donne par mi le chief dou poing de l'espee

si grant caup que il li fait le sanc raiier tout contreval

la fâche, ne onques pour chou ne veut chius dire chose

qu'il li rcquesist.

Unedcmoiseiie Endementiers qu'il le tenoit en tel manière, es vous
survient et de- venant grant oirre une damoisiele monte[e] seur un blanc
mande à Tor un,- v-ir* -^i .. i

d • '
ti "f (f*^7^ ^ P^^'^ palefroi, et accourroit celé part au plus

de ce chevalier, tost quc elle pooit. Et quant elle fu la venue et elle vit

que Tor tenoit ensi le clievalier desous lui, elle se laisse

cheoir de son palefroi et s'agenoille devant Tor et li dist :

« Ha! frans chevaliers, par la foi que tu dois a toute

chevalerie, donne moi un don. Et certes tu es li pre-

miers chevaliers que je requesisse onques mais. » « Au-
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tel di ge, damoisiele, » fait il : « sachiés que vous estes

la première damoisiele qui onques mais me requesist.

Et pour chou ne vous escondiroie je en nulle guise, se li

dons est teus que je le puisse avoir ne pour painne ne

pour travail. » « Grans mierchis, » fait elle, « biau sire.

Ore sachiés que vous m'avés donné la teste de cel che-

valier que vous tenés desous vous. » « Comment !» fait

il, « volés vous dont que je li trenche? » « Oil, » fait elle,

« autre chose ne vous demande jou. » a Che me poise, »

fait il, « car il estoit bons chevaliers. » « Ne vous caille, »

fait elle, « de sa chevalerie, que chou estoit li plus des-

loiaus chevaliers qui fust en la grant Bretaigne. » Et

quant li chevaliers entent ceste parole, il crie a Tor :

« Ha! frans chevaliers, por Dieu, ne la croi(e) mie, ne

m'ochi pas ('/. ij i ^) pour ses paroles, que bien sachiés

que chou la plus desloial riens est que tu onques veisses;

mais laisse moi a tant, que je me tieng a outré et te

hanche a tenir prison la ou tu commanderas. » « Ha !

sire chevaliers, c'est a tart, » che dist Tor, <r car jou en ai

le don donné a la damoisiele, se li terrai; car autrement

me porroit elle apieler de desloiauté. » Et quant cil Ten-

tent, il tent ses mains a la damoisiele et crie mierchi et

dist : « Ha! france damoisiele. pour Dieu aiiés merchi de

moi ne ne me faictes pas occhirre; car en ma mort ne

porrés vous riens gaaingnier, mais en ma vie gaaingnerés

vous un tel chevalier que je sui ; car ja mais tant coume
je viverai ne servirai se vous non, ne ne ferai chose qui

contre vostrevolenté soit. » < Ha! pour Dieu, damoisiele, »

che dist Tor, « se chis chevaliers ne vous a tant mesfait

qu'il ait la mort deservie, aiiés ent mierchi, si ferés cour-

toisie grant. » a Ja Dieus n'ait merchi de m'arme se je en

ai merchi! Car il m'ochist mon frère et voiant mes ieus, lor, après la-

ne onques ne m'en vaut escouter lau ge li crioie mierchi voirenvainprioc

tout en plorant. Ore en faites chou //. 772 ^j que vous ^'^' renoncer,

. ,., , . r> -, 1- . r coupe la tcte du
aves en couvent, s'il vous plaist. » Et il dist que si fera

^^j^^^ ^^ ,^ ,^,|

il, puis qu'il n'i puet autre fin trouver, si se drcchc main- donne.
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tenant. Et quant ]i autres se sent alegié, il s*en cuide

fuir, mais cil ne le laisse, si le fiert de l'espee trencant

par mi le cors si durement qu'il li fait la teste voler plus

d'une toise loing del bu, et li cors chiet a terre. Et la da-

moisiele keurt celé part u ele voit la teste, si la prent et

en fait moult grant joie ei moult en mierchie le cheva-

lier, et dist que encore sera bien ceste bontés guerre-

dounee se elle vient en liu que elle guerredouner le puist.

Lors dist li chevaliers au nain : <» Je me senc las et

travillié et ai assés pierdu del sanc. Si je m'eusse hui-

mais u reposer, je me reposeroie voleniiers tant que je

fuisse estanchiés, car mes plaies sainn(en)ent moult du-

rement. » a Par foi, sire, » fait la damoisiele, « il vous

i.a demoiselle est trop bien avenu. Chi près en ceste forest a deus ar-

l'emmènc dans chics près a un mien rechet biei et riche ou vous porrés
un manoir où il

j-gpQsej. g^ aaisier anuit et demain et encore plus s'il vous
prend quelque , . t- -i /^ i.

,

i i i i

repos
plaist. Et certes il me seraf/. i']2 ^) moult bel de vostre

venue, car moult vaurra mieus li osteus a si preudomme
et a si boin chevalier comme vous estes. » « Ore mon-
tons dont et si en alons. Je i vaurroie ja estre, car assés

me sent travilliet. » Lors monte, et elle s'en vait devant

et aquieut ' une sentele au travers de la forest; si n'ont

gaires aie quant il voient dalés un vivier le rechet, qui

estoit biaus assés et riches et fors. Elle vient a la porte et

apiele, et uns variés saut avant qui oevre un guichet.

« Oevre, » fait elle, « la porte, si lai ens cel chevalier que

j'amainne pour herbergier. » Et il oevre la porte et cil

entrent dedens, si ne veistes onques gringnour joie faire

a estrange chevalier que cil de laiens li firent quant il

virent la teste que la damoisele aportoit ; si li disoient

tout a une vois : « Haï sire, beneoite soit l'eure que

vous fustes onques chevaliers et que vous ceste part ve-

I. aquiert
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nistesl Car vous nous avés mis en pais et en joie a toute

nostre vie, quant vous nous avés mort nostre mortel

anemi, Tourne del monde qui pis nous faisoit et qui ne

nous laissoit avoir un jour de repos ne de bien. »

VIELLE nuit fu Tor servis (/. i']2 «^ de tous les

biens que cil de laiens porent avoir, et il en avoient assés,

car moult estoient aaisié de toutes choses. A l'ende-

main, quant il ot messe oie a une capiele qui laiens

estoit, il prist ses armes et monta et prist congiet a la

dame de laiens et a tous les autres. Et il le commandè-
rent moult a Dieu, et moult li priierent que se aventure

l'amenoit jamais celé part qu'il ne laissast en nulle guise

qu^ii ne venist laiens herbegier, car li osteus estoit tous

apparilliés de faire ses volentés. Et il les en mierchie

moult, la dame avant et les autres après, si s'en parti de

laiens et se remist en sa voie aussi comme il avoit fait

devant. Tant erra en tel manière qu'il vint a Camalaoth

et trouva Gavain qui estoit ja venus dès le jor devant.

Mais li rois Pellinor n'estoit encore venus. Et quant cil n revient à lu

de laiens ' virent Tor revenir, il li firent grant joie, car '^om- J'Ahu, et

ja avoient oi nouvieles de lui par les deus chevaliers des
•"ontreiebuque.

pavillons qu'il avoit envoiiet a court.

Li rois le rechiut moult liement, et li demanda de

la queste coument il en avoit akievé. « Sire, » fait il,

« vés f/. 772 <^) la chi » ; si li monstre le braket que li

chevaliers en avoit porté pour qui il s'estoit partis de

court. « Et dou chevalier, » fait il, « queles nouvieles?

le trouvastes vous? » « Sire, oil. » Et li rois fait main- Après a\(»ii

tenant aporter les sains et li fait jurer sour sains qu'il i"'^" ^^' J'"-' '•

dira voir de toutes les choses qui avenues li sont en ceste
^*^'^''''' ''

' '"^^"'"^

I. laiente

T. li

son a ve 11 t u re,

qu'on écrit.
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queste, qu^il ne laira ne 'pour honte ne pour hounour.

Et cil jure, et maintenant commencha a conter oiant

tous les compaignons de la table reonde tout chou qui

avenu li estoit ensi coume li contes l'a ja devisé. Et

quant il ot tout conté, li autre furent apparilliet qui

maintenant le misent en escrit, et par chelui escrit et

par autres en savons nous la vérité, a Ha! Dieus, » che

dist li roi Artus, « or ne nous faut il fors le roi Pelli-

nor. » « Ore ne vous esmaiiés, » fait Merlins : « vous le

verres chaiens ains que la nuis viegne. Mais ore me
Merlin recelé dites, » fait Merlins, « que vous semble il de vostre

au roi que 1 or
Q\^Qyg^\\QJ. q^^ç vq,^js cuidifilés qu'il fust fius douvakier?»

est fils du ro. _ ^ ,,.,..
Fdiinor. ^ ^^ certcs, » che dist li rois, « se il fust nus dou vakier

ne Teuust il si bien fait a cest commenchement; car

fius de vakier et de vilain ne (/. jy3 ^} porroit pas avoir

si haute commenchaille. » « Ore saichiés, » fait il, « que

nature de lignage et fine gentlllece l'a si duit et apris

en poi de terme comme vous veés. » a Merlins, » fait H
rois, « vous le connissiés mieus que il meisme ne se

connoist. » « Certes, voirs est, » che dist Merlins, « car

il ne set pas qui est ses pères et je le sai bien. » « Et qui

est ses pères ? » che dist li rois ; « che me poés vous

bien dire, se il vous plaist. » Et Merlins li conseille

en l'oreille tout bielement : « Quant vous verres le roi

Pellinordecouste lui, vous porr(i)és bien dire que Huns
est pères de Tautres, car bien saichiés que li rois Pelli-

nor l'engenra en la feme d'un vakier, et ot le pucelage

de li. Et ensi fu engenrés Tor. Mais pour chou que li

vilains ot a feme la damoisiele celé semainne meismes

que elle fu despucelee cuida il vraiement que Tor fust

ses fieus, mais non est, car il avint tout ensi comme
je vous ai conté. > Et li rois commenche a rire et dist :

« Certes, je croi bien que che soit voirs, mais ore me dites

se la damoisiele estoit gentius feme. » « Nennil voir, »

dist Merlins, a ains estoit une pastorele queli rois trouva

en praerie (/. ip3 ^) ses bestes gardant; mais ele en de
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si grant biauté plainne quMl em prist au roi envie ; si

geut a li et engenra adont Tor. » Et li rois se saingne et

dist : « Par Dieu, chi ot biel[e] aventure, ne je ne serai

ja mais liés devant que je les aie tous trois assamblés

devant moi, le roi Pellinor et Tor et sa mère, si que je

les fâche tous trois certains de ceste chose. » « Ore la

mandés ^ dont, » che dist Merlins, « car le roi Pellinor

avérés encore anuit a court. )> « Mais vous, » che dist li Artu veut voir

rois, « le mandés, que bien savés ou elle est. » Et il prent '^ P'^'"^ ^^ '^ ^'^

un message et envoie la dame querre la ou il le savoit
^""'^^ ^^ "^''''^' °"

,, .»c. n -i' .
mande celleci,

que elle manoit. Mais ore s en taist li contes et s en re-

tourne au roi Pellinor.

\Jre dist li contes que quant li rois Pellinor se fu Peiiinor suit le

partis de court pour aler après le chevalier qui empor- chevalier qui a

toit la damoisiele, il chevauche grant oirre parf/. iy3 ^)
^"^p^'^*^ ''^ ^^-

mi la chité, car moult li anuioit qu'il avoit tant demouré.
'""""^

Et quant il fu hors des murs et il vient près de la forest,

il encontre un varlet seur un ronchin maigre et las. Et il

li demande s'il encontra [un] chevalier qui emportoit une

damoisiele". « Oil voir, » dist li variés, « je rencontrai

voirement. Il puet estre bien moult loing; mais tant vous

di je que je ne vie onques si grant duel faire a damoisiele

coume elle fait pour chou qu'il remporte. » « Et quel

chemin s'en vait il? » che dist li rois. « Sire, il s'en vait

tout droit viers Braait tôt le grant chemin. » A tant s'en

part li rois si tost coume il a le varlet commandé a Dieu,

et se met en la forest tout droit viers le chemin que chis

s'en vait et tous les esclos qu'il s'en estoit aies, si se haste

de chevauchier tant qu'il puet. Et quant il ot aie entour 1 1 i oncon-

deus liues englesques, il trueve une damoisiele de moult t'^ i"'«-' d^m'^i-

grant biauté qui se seoit dalés une fontainne et tcnoit
'''^^"'^ "^"'^ '"'^

devant soi un sien ami{t) navré dont elle faisoit moult
""'•'^"' *' '""

^ ' pics de sO!l ami

blesse ; elle sup-

I . lamendes — 2. Sil encontra qui c. une d. cheualier i-lie l'ellnior de
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lui porter aide, grant duel et moult plouroit tenrement. Li rois le salue

iimis il ne s'ar- et s'en passc outre coume chis qui n'a talent [de] demorer
rc.c pas; elle lui

^^ j jj^ g^ ^^^^ ^.^jj^ j^ ^^j g^^ jj ^^jg : , Ha ! frans
souhaite, en pa-

'

-; ,. t^. r • .

reii besoin d'ù-
chevaliers, pouF Dieu retourne et me lai un peu de ser-

ire aussi peu se- viche qui moult peu le coustera. » Cil entent bien la da-

couru; moisiele, mais il ne vaut retorner, car trop a a faire, che

li est avis. Et quant elle voit qu'il ne retournera pas, elle

commenche assés gringnour duel que elle ne faisoit de-

vant et si dist o larmes et pleurs ' si haut que li rois l'en-

tent bien : * Ha! chevaliers mauvais et orgilleus, Dieus

le doinst que tu aies aussi grant mestier d'aide que ge ai

orendroit et que tu soies aussi esgarés coume je sui es-

garee, et proiier puisse[s] tuparbesoing, ne n'aies grignour

aide ne gringnour secours que j'ai de toi ! » Et quant elle

a ceste parole dite, elle chiet arrière pasmee. Ne cil on-

ques pour chou ne retorne, car trop li tarde qu'il ait

ataint le chevalier qui la damoisiele emporte. Et quant

elle revint de pasmison et elle ne voit nuUui fors que

son ami qui ja estoit mors d'une grant plaie qu'il avoit

par mi le pis, elle se claimme maleuree et chaitive, la

plus dolante d'autres damoisieles, et dist que puis que ses

(/. I y4 ^) amis est mors par defaute d'aide ne elle ne puet

avoir secours ne de Dieu ne d'omme, elle ne puet plus

vivre dès ore mais, si prent l'espee son ami et s*en fiert si

pui^ voyant son durement par mi le pis que la pointe en pert de l'autre

ami mort, elle se part. Et lors chict arrière toute enviersee coume celé qui
pâme et meurt

q^^q^^ ^ mort Hvree, si s'estent de la grant angoisse que
elle mOme. ,, _.,,... ,

elle sent. Et li rois, qui a ceste chose ne pense mie ne ne

prent garde, chevauche toutes voies grant oire dusques
Peiimor ap-

^^^^^ gy^e de viespres, et lors encontre un vilain qui
prend que le clie- . , , t • • »• t i tr-t '

vaiier ravisseur
rn^^ioit buschc. Li rois 11 demande : a Vilains, encontras

a rencontre un tu uu chevalier qui une damoisiele emporte? » « Par
cousin de la de- foi, » fait li vilains, « biau sire, je vie ce chevalier et celé
nioiseiie qui l'a Jamoisiele que vous demandés. 11 l'enportoit voirement;
réclamée; ils sont

en train de com-

battre. I. pleure
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Peiiinoi ap-
^pj.^g gyj-g ^jg vicspres, et lors encontre un vilain qui

prend que le clie- «
* ' t

vaiier ravisseur
m^noit buschc. Li rols 11 demande : a Vilains, encontras

a rencontré un tu \x\\ chevalier qui une damoisiele emporte? » « Par
cousin de la de- fol, » fait li vilaius, • biau sire, je vie ce chevalier et celé
moiseiie qui l'a

^lamoisiele que vous demandés. Il l'enportoit voirement;
réclamée; ils sont

en train de com-

battre, i. pleure
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mais il h avint en unevaleecha devantensi coumeiltres-

passoitpardevant les pavillons un[s] chevalier[s] qui dist

que la damoisiele n'en merroit il mie, car elle estoit sa

cousine germainne, si s'en combateroit anchois a lui que

il Ten portast si quitement. Et cil mist erraument jus

celle qu'il portoit et dist que la bataille voloit bien, mais

que celé (f. iy4 ^) fust mise en tel garde que cil l'euust

qui viers son compaignon le porroit desraisnier. Et cil le

mist tantost en un pavillon en la garde de deus escuiiers,

si commenchierent la bataille maintenant, qui encore

dure ne ne sera pas finee a mon ensient quant vous i

venrois, se vous vous hastés un poi de chevauchier. j^

VOUANT cil entent ceste nouviele, il en est moult liés,

si s'en part dou vilain et fiert le cheval des espérons

comme cil qui ja n'i cuide venir a tans, si n'a pas gram-

ment aie quant il trueve les pavillons tout ensi comme
cil li avoit devisé. Et la damoisiele qu'il vait querant se

seoit sour Terbe verde toute esplouree avoec les damoi-

sieles et avoec les escuiiers. Li chevalier se combatoient Peiiinoranive

encore et s'estoient ja tel atorné qu'il n'i avoitchelui qui -'" l'^udu com-

n'euust pluisours plaies petites et erans, et tant avoient ''
' ''

, !• 1 r
'

•
I

•
miiiier la dcmo

ja perdu del sanc que li plus fors n'i atendoit se la mort
^eiie ic.ccuyei-,

non, car moult esioient ambedui de grant proueche et des combattjuits

de grant cuer. Li rois ne regarde onques a la bataille, r^ncmpCtiiciit.

car moult l'en est peu, car autant li est s'il muèrent que

s'il vivent -, mais la ou il voit (f. iy4 ^) la damoisiele il

s'en vait a li et li dist : « Damoisiele, vous en fustes a

tort menée de la court et je vous i remenrai a droit, car

pour chou m'envoia cha li rois Artus, en cui ostel vous

fustes prise. » Et lors le veult prendre par les bras, quant

li escuiier saillirent sus et disent : 4 Ha ! biau sire, tel vi-

ionnie ne ferés vous ja que vous cest[e] damoisiele qui

est en nostre garde nous taulliés; mais faites le bien : vés

la deus chevaliers qui le nous baillierent a garder ; faites
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que il nous en délivrent et nous le vous baillerons. » « Je

ne demant, » fait il, « plus; car s'il vous poise je ne le

prenderai de vous mie, pour coi je la puisse avoir autre-

ment.»

II s'a dresse LoRs s'cn vait vicfs Ics chcvalicrs et tout cnsi montés
alors aux coin- ., .^, ,. ^ c* l f
^ .. .

coume il cstoit et lour dist : « Signeur chevalier, arrestes
battants, qui se

.

tournent tous les VOUS tant quc jou aie un poi parlet a vous. » Et cil s'ar-

deux contre lui. restent maintenant et metent lour escus devant eus. Et il

lour dist : « Biau signeur, ceste damoisiele fu prise a

tort en la court nostre signour le roi Artu(s), et je sui cha

venus après, si Ten menrai a droit la ou ellefu prise. » Et

il respondent ambedui que de l'i mener est il noient.

a Ore me dites dont, » fait (/. 174^) il a Tun : « pour

quele raison le volés vous avoir? » « Je la voel, » fait cil,

« avoir pour chou que elle est ma cousine germainne, si

Ten merrai as ses amis et as ses parens qui moult le dé-

sirent * a veoir coume celle que ' ne virent grant tans a

passé. » « Et vous, ï> fait il a l'autre, « pour coi le de-

mandés vous? » « Pour chou, » fait il, « que je l'ai con-

questé par ma valour et par ma proueche, car je l'alai

prendre voiant le roi Artu(s) et voiant toute sa compai-

gnie, et tant ai fait que dusques cha l'en ai amené. Et

pour chou la deveroie jou avoir, che m'est avis, mieus

que uns autres. » « Ore vous, » che dist li rois, « en poés

tenir a loi pour chou que pour li avés encommenchiet

bataille, car vous ne l'avérés point, tous asseur en soiiés

vous, ains l'en merrai a la court le roi Artu(s) u elle fu

prise. » « Voire, » font li autre dui, « se vous poés; mais

non porrés, car anchois clamerons nous li uns de nous

Tautre quite et laisserons ceste bataille et nous combate-

rons a vous. » « La bataille, » fait li rois, < ne vous puis

je veer ne ne doi tant que je serai avoec vous; mais la

I . desiroit — 2. qui
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sa ^tK

me.

damoisiele en mcrrai jou coi que vous me dites. » « Voi-

{f. ij^ ^)rQ^ * font il, « che verrons nous bien. « Et lors

s'entreclaimment quite de la bataille qui avoit esté('e) en-

tr'eus et fianchent l'un a l'autre qu'i[l] s'en entraideront

dusques a la mort. Et quant li rois voit quMl s'appareil-

lent de lui assaillir, il lour dist : « Comment ! avés vous

plus talent de bataille? » a Che verres vous bien, » font

il ; se li coururent sus les espees traites, et ii uns laisse

aler Tespee et fiert le cheval en costé seniestre, si Tochist,

etli chevaus chiet mors, et li rois, qui estoit de grant le-

gierlé, saut de Tautre part et dist a chelui : « Trop avés

fait grant mauvaistié de mon cheval ochirre. » Lors est Pdimor tue

moult iriés, si hauce lespee et tiert chelui si durement •'avisseur;! m
,., , ,

•
, ., ,

. . s'accorde y.

qu il le lent tout lusques es dens, et eu chiet mors en mi
,

.

* ' ^
'

lui, puisqu II

le pré; et c'estoit cil qui la (la) damoisiele avoit prise a la veut que viv,

court. Et quant li autres voit chelui caup, il n'est pas neur a

asseur, a che qu'il se voit seul et se sent las et travilliet et

navré durement, si se traist en sus de lui, se li dist : « Sire

chevaliers, jou ai par ma folie mespris enviers vous de

ceste bataille, car je sai bien que vous n'estes mie cha

venus pour la honte ma cousine, mais por ff. ly^ *j

s'ounour et pour vengier le de chelui qui a forche l'en

menoit. Je la vous lais, car je ne cuideroie pas gramment

gaaignier en ceste mellee, mais je vous pri que vous la

gardés si chierement coume fille de roi et de roine doit

estre gardée; car bien sachiés que ele [est] fille de roi

et de roine et estraite de moult haut lignage. Mais tant li

plaist la cacherie des forés et tant s'i délite que elle ne

vaut onques avoir ne ami ne baron, ains s'en gabe quant

on en parole a li. » « Saichiés, » fait li rois, « que elle ne

trouvera ja en ma compaignie houme ne feme ki mal li

tache tant coume je le puisse garder. Et grans merchis

de ma bataille, quant vous m'en quitiés. Mais d'un che-

val, s'il vous plaist, couvenra il que vous me consilliés. »

Et cil dist que il li donra aussi boin coume li siens es-

toit. « Mais il convient, » fait il, « que vous remancs
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huimais avoec moi, car il est tart ;car se vous vous par-

ties ore de chi, vous ne trouveriés huimais ou herbegier. »

Et il li otroie pour chou qu'il set bien que cil li dist

voir.

i.e lendemain V^ELE nuit gut li rols es pavillous en la comff. l 'jS ^)'

peiiinor et la de- paignie del chevalier. Et a Tendemain si tost coume il

moisciie repar- |r^
j^^j.^ j| ^^ j^^^^ ^^^ moult li tardoit qu'il fust mis au

tcnt pour la cour. , . .., ,, , . •ii-'^-i^
chemin. Et quant il se tu viestus et apparillies et il ot

pris ses armes, li chevaliers li amainne un cheval boin et

bel et dist : « Sire, montés sour cestui. Certes se je mil-

lour eusse, millour le vous dounaisse. » Et il monta

tantost et le mierchie moult de cest don, et puis fait la

damoisiele monter, si se partent en tel manière des pavil-

lons. Et li chevaliers les convoia grant pieche et puis

retorna. Et li rois qui se fu mis en la voie chevauce entre

lui et la damoisiele et tout le chemin qu^il estoient venu

devant; et quant il orent erré jusques a prime, il avint

que aventure les amena en une valee profonde moult

Au matin, le
auleuse a chevauchier, car elle estoit toute plainne de

cheval de la de- pierres et de roches, et li chevaus a la damoisiele, qui ne
moisciic trébu- gg gg^ ^îe trés bien garder, tresbuche dessus une roche.
che; elle tombe

g^ ^^^^ ^j^.^^ ^ ^^^.^^ ^. feie^essement seur le brach se-
et se foule le

ijras;
niestre que elle cuida bien avoir TespauUe desliuee, si a

fsi] grant angoisse que elle se pasme.Et quant (f. ij^ ^)

elle revint de pasmisons, elle s^cscrie : a Ha ! sire cheva-

liers, morte sui !» Et il cuide que elle die voir, si giete

son escu et sa lanchc en voies et saut a terre et vint a li

et la trueve toute pasmee. Et il la prent entre ses bras et

s'assiet a la terre et le met en son devant, si la voit muer

coulour en son devant plus de set fois en un peu d'eure

de la grant paour que elle avoit euue.

1
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VOUANT elle revint de pasmisons, il li demande :

« Damoisiele, comment vous sentes vous (vous sentes

vous)? > Et elle respont toute tramblant : « Sire, j'ai

euut la gringnour paour que je onques mais euusse,

car je cuidai bien avoir brisiet ou le brach ou l'espaule.

Mais non ai, Dieu merchi. » « Coument vous sentes vous

ore? » fait il. « Je me senc mieus, » fait elle. « Et ne-

porquant je ne porroie pas maintenant chevauchier

devant que je fuisse assés reposée, car trop ai esté a

mal aise. » « De che ne me chaut, w fait il, « car se nous iissarrêtentdans

ne mouvons devant eure de viespres, si serions nous de '^ forCt et s'y en-

jour a Camalaoth. » Lors la prent entre ses bras et la
o'^'"'-" )"*'!"'*"

porte desous un arbre pour reposer. Et quant il 1 a mi-

(f. Ij6 ^)se jus, il li dist : « Essaiiés, ma damoisiele, se

vous porrie's dormir, car jecroi que che vous vaurroit. »

a Si ferai jou, » fait elle, « mais moult me duel encore

dou cheoir que j'ai fait. » Et il esrache ' de Terbe as ses

mains et le met desous son chief por chou que elle se

dormist plus aise. Et il meismes oste s'espee et son

hyaume et son haubert et remaint en pur cors, et puis

se prent des chevaus garde et lour oste les frains et les

seles et les laist paistre. Et quant il a che fait, il se cou-

che dalés la damoisiele et s'endort a tel eure que il ne

s'esveille de tout le jour, ains dormi et reposa dusques

a la nuit, et aussi Hsi la damoisiele.

QUANT la nuis fu venue et li tans commencha a j,. ^^ ^^^^_

refroidir, il s'esveillierent ambedui et virent k'il avoient icnt a la nuit

tant dormi qu'il estoit nuis obscure et noire. « Ha! et se voient obii-

damoisiele, » che dist li rois, « nous nous soumes ou- ^'^ a attendre

« «• ' nT L- ^ j • /-^ r ^ qu'il fasse clair

bue. Nous avons chi trop dormi. Que ferons nous? j>
' ^

ptnir reprendre

k-ur loutc.

i.esracha
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< Sire, » fait elle, « a remanoir nous couvient dusques

au jour. Car se nous en voloions ore aler de chi, nous

ne savriemes ore tenir ne voie ne sentier, ains retor-

nerions * par aventure quant (f. lyô ^) nous cuideriemes

aler avant. » « Ore remanons dont, » fait il, « (or) puis

que vous le loés. Mais moult m'esmerveille comment
nous avons tant dormi. » < Che nous a fait tant dormir, »

fait la damoisiele, « que nous estoions lassé et travillié. »

« Et coument vous sentes vous del cheoir que vous

fesistes hui au matin? En * estes vous point allegie? »

« Oil, Dieu mierchi, » fait elle; « je ne senc orendroit

mal ne dolour. » Et il dist qu'il en est moult liés.

Deux cheva- Cndementiers qu^il parloieut ensi, il oient chevaus
hers se rencon-

y^nir par mi le bois tout le chemin par devant eus.
trent devant eux .^ . . , , .... .

, ,
• • i

et l'un d'eux con- " ^^^ '^^"^ taisies, » chc dist 11 rois a la damoisiele,

fie à l'autre qu'il « Car chi vieneni gent dont nous orrons auchunes nou-

va empoisonner vieles. » « Si ferai je, » fait elle. Et si tost coume il

icroiArtu; orent ccstc parole dite, il voient deus chevaliers armés

dont li uns vient de Gamalaoth et li autres i aloit, et

s'entrecontrerent devant eus. Li chevalier s'entreconnu-

rent si tost coume il venoient près l'un de l'autre, si

s'arresterent pour parler ensamble, et dist cil qui a Ga-

malaoth aloit : € Qués nouvielcs aportés vous? » « Je

n'aporch, » fait il, « nules nouvieles qui me plaisent.

Car (f. ijô ^) li rois Artus est si poissans d'amis et de

chevaliers et a si avoec soi les cuers de ses hommes et

est si larges de donner et si despendans et si gracieus

que se tout li roi de l'isle de mer venoient seur lui a ost,

il ne les douteroit pas une keneule. Et pour chou m'en

revois jou a mon signeurgrantoirre, et li dirai qu^illaist

ester celé foie emprise qu'il avoit commenchie, car il

n'a mie ne le pooir ne le gent qu'il peuust le roi Artu(s)

I. retornierons — 2. Et
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desireter ne cachier de terre. Car plus li porroit nuire li

rois Artus que il ne feroit lui. Teuls sont les nouvieles

que je porte a mon signour del roi Artu(s). Et vous ou

aies? » a Je vois, » fait il, « la dont vous venës, en

l'ostel le rois Artu(s). Et je cuic que ceste guerre sera

tinee anchois que je reviegne mais. » « Et comment
porra (de) chou estre? » che dist li autres. » a Che vous

dirai bien, » fait il. a Je porte chi plainne tiole de venin

si miervilieus qu'il n'a houme ou monde s'il en gousioit

ne tant ne quant que maintenant ne morust. Et il a

laiens un chevalier qui moult est bien del roi Artu{s) et

ses acointes qui a créante a mon signeur que il donia

au roi a boire cest venin si tost coume je li avrai porté.

Et je li porte ore, si verrai que che sera. » « Ore vous

{f. iy6 ^) gardés bien, » fait li autre[s] chevaliers, « que

vous ne soiiés percheus; car puis que che vient a traison

faire, il convient que on le face si sagement et si cou-

vertement que nus ne le puist aperchevoir fors cil qui

en voelent ouvrer. » « Ne vous espoentés, » fait cil,

« car nous en ouverrons si sagement que nus n'ensavra

ja riens devant que il sera fait. Et se Dieu plaist, vous

en orrés par tans teuls nouvieles dont nostre pais sera

joians. » a Nesai,» fait il, « comment il vous en avenra,

mais se j'estoie ausi coume vous estes je ne m'en entre-

meteroie ja plus ; car je vous di vraiement qu'il ne puet

estre que vous n'en soiiés apcrcheus et que vous n'en

soiiés honnis. Et pour chou vous loeroie je mieus le re-

torner que aler avant. * Et cil dist que il ne retournera

ja, car bien cuide faire Icgierement chou qu'il a empris.

« Ore vous commanch jou dont a Dieu, » fait li autres

chevaliers, « puis que vous ne volés croire mon conseil,

que je n'en devrai mie estre blasmés se il vous en mcs-

chiet. » Chis qui vient de Camalaoth s'en vait tout le

grant chemin par mi le forest cspessc, et li autres s'en

tourne viers Camalaoth et tou^un droit sentier, comme
cil qui bien savoit les adrechemens de la forest Et quant
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il se sont au(/. 777 <»jqucs eslongiet de la ou il avoient

pariet ensamble, li rois qui bien avoit entendu toutes

les paroles dist a la damoisiele : « Damoisiele, avés vous

entendut ces messagiers? » a Oil bien, » fait elle. « Sa-

chiés que nostre sires nous fist chi endormir pour oir

ches nouvieles pour garnir le roi Artu; car il ne li plaist

mie qu^il mui(e)re encore par si grant desloiauté. » « Si

m'ait Dieus, » fait li rois, t moult est ceste aventure

biele, et moult me plaist que j'ai ceste chose oie en tel

manière ; car se Dieu plaist, j'en garnirai si bien le roi

Artu(s) que cil ne li porront nuire par si faite traison. »

« Mais ore n'i a point de delaiier, » fait elle, « mais si

tost mouvoir comme on verra le jour, si comme on soit

a court devant eure de disner. Car je sai vraiement que

chis desloiaus chevaliers venra adont faire cest cop se il

en voit son point. » Et li rois pense un poi et puis

Mais Kiiinor respout i « Il ne nous en couvient onques estre en

et la demoibciie esmai, Car Merlins li sages prophètes est a court qui
sont rassurés par ^e soufferroit en nule manière que li rois fust ensi trais,
a picbctice ce

^^^ jj aimme le roi de trop srant amour. » « Comment! »
Alei lui a la cour. . . , . .

dist la damoisiele, « est Merlins li sages a court? »

« Oil, » che dist li rois. « Dont n'a, » fait elle, « li rois

Artus garde de cesie (f. lyj ^) traison, car Merlins set

canques on fait et dedens et dehors. Et pour chou croi

je vraiement que nous trouverons chelui destruit quant

nous verrons a court. » a Je le cuic bien, » che dist il

rois; si en laissent a tant la parole et s'endorment jus-

Au jour, ils se qucs a Tendcmain que li jours apparut. Et lors s'esveil-

remctteutenmar- lent et li chcvaliers saut sus et prent ses armes. Et quant
^^h'i* il est tous apparilliés, il pense des chevaus et met les

seles et les frains et puis fait monter la damoisiele et

prent son escu et sa lanche et monte et se remet en son

chemin entre lui et la damoisele.



MERLIN 125

1 ANT ont erré en tel manière qu'il vinrent près de ils arrivent à

la fontainne ou il avoit oi la damoisele qui li crioit qu'il l'endroit où la

retornast pour aler a li, et quant il est venus la meismes '^*-">^'^^"'-* ^^^'^

, , ,. 11-1 . , son ami avait

il trueve le chevalier mort et la damoisele mengie <^e
i„jp,or.; peinnor

bestes sauvages fors que la teste seulement. Et encore elle a cté divorce

estoient illuec li os: tant en i avoit de remanant. Quant p^»'" '^^ bêtes; ii

il voit ceste chose, il en est trop courechiés, si dist. « Ha! "'^ '^^**^ ^^"^ ^'"^

tGte

Dieus, ceste damoisele est morte par defaute de m^aide.

Se je fuisse retournés quant elle m'apiela et je li euusse

secourut a cest besoing, elle ne fust pas devouree de

bestes (/. lyj 9, si que elle est morte par moi et li che-

valiers aussi. »

Lors commenche li rois a faire trop grant duel, et Pciiinor se dé-

est tant dolans que il vaurroit bien estre mors, et se
^°'^ '^''' "'"'''"

,. ...» ,, rTiii 11 1 heur, qu'il s'attri-

claimme chaitif et dolant [et le ' plus malleureus de tous
,

"-
'

* bue.

autres chevaliers. Et la damoisele qui che voit en est

moult courechie, car elle prisoit moult le roi de sens

et de courtoisie et de chevalerie seur tous antres che-

valiers que elle euust onques veus, et il faisoit bien a

prisier, car a chelui tans n'avoit el monde millour che-

valier de lui. Et celé qui li voit cel duel mener et a cui

ill en poise trop li dist : » Ha! sire, que es che ore que

vous faites? Certes, ore ne vie jou on'ques houme de si

povre cuer coumc vous estes, qui plourés pour mort

de damoisele. Ostés ! che ne vous apartient pas. Certes

ja preudom n'en orra parler qui a mauvais ne vous en

liegne. » Et il respont trop dolans : a Certes, damoisele,

se je fach duel, che n'est mie grant merveille, car je

connois tout apeitement que ceste chose est avenue par

mon pechiet. o « Et de quoi? » fait elle. « Se vous vous

I. li
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en déviés ore occhirre, si en est il ensi avenu. Pour

cliou (se) vous devés (J. lyj ^) penser que en mener
duel ne poés vous aquerre se honte non. » « Je sai bien, »

fait il, « que nus preus ne m'en porroit avenir. Mais je

ne m'en puis tenir que je dolans (ie) n'en soie pour chou

que je m'en sench coupables; mais ore m'en consilliés

que jou en porroie faire. » « Vous en porterés, » fait

elle, « la teste de la damoisele a la court pour moustrer

apertement ceste mierveille. Et cel chevalier porterés en

cel hermiiage ou il sera en terre mis. » Et lors li monstre

un hermitage qui estoit près d'eus en une haute roche.

Pciiinor fait Et il dist quc ccst conseil est li mieudres que il voie

enterrer le die- en ceste chose ; si baille la teste de la damoisele a
vaiier mort dans

^j^^j,g a son archon devant. Et prent le chevalier
un ermitage, et , . , , • ,, .

emporte la tcte
occhis et le met devant soi et remporte dusques a 1 er-

de la demoiselle, mitage et truevc le preudoume qui encore n'avoit mie
tout son service chanté. Li chevaliers descent a Tuis

d'une petite chapiele qui laiens estoit et porte dedens

le chevalier mort et conte au preudomme tout ensi

coume il Ta trouvé occhis, mais il ne set par quel mé-
saventure il morut : or li fâche Dieus pardon et tel

droiture comme on li doit faire. Li preudom dist qu'il li

chantera messe (f. ijS ^) et puis le metera en terre de-

dens sa chapiele meismes et ne li puet faire gringnour

hounour. « Sire, » che dist li rois, « vous en dites assés. »

1 OUT ensi coume li preudon l'ot devisé le' fist il,

car il enfoui en la chapiele le chevalier. Et quant il li

ot fait toute Tounour qu'i[lj li pot faire, li rois s'en parti

et moult le merchia de ceste chose. Et maintenant se

remist en chemin entre lui et la damoisele, et chevau-

chierent le petite ambleure tout souef, parlant de che

I. se
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qu'il voloient, tant qu'il vinrent a Camalaoth droit a

eure de viespres.

VOUANT cil de la court virent le roi ravenir sain et iianiveàCa-

hailié, et amenoit la damoisele après pour qui il estoit maiaot.

aies, il en furent liet et joieus et le rechiurent moult hou-

nerablement. Li rois Artus li alaa rencontre, car moult

amoit et lui et sa compaignie. Et quant il Torent des-

armé, il prent la damoisele par le puing et disi au roi :

a Sire, vés chi ma queste. L'ai je bien menée a chief ? »

« Certes, oil, » che dist li rois, « la Dieu merchi. Je n'oi

onques parler de gent a cui il avenist si bien coume a

vous trois compaignons qui
(f.

i-jS ^) de cbaiens meus-

tes ensamble ; car il n'i a chelui. Dieu merchi, qui ne soit

revenus assés sains et assés haitiés et qui n'ait menée sa

queste a chief et a sa volonté. »

Lors furent li saint aporté et jura li rois autel sere- Apàs avoir

ment comme li autre avoient fait. Et quant li rois ot juré, p'^'''^ serment, ii

,. , ,•! 1 'n\ raconte SOU aveu-

li rois Artus h commanda qu'il contast tout chou qui(l)
tu.e, et montre la

li estoit avenu en ceste queste. El il dist que si feroit il tcte de la demoi-

sans mentir de riens, si commencha maintenant a conter seii

tout chou qui(l) li estoit avenu, ensi coume li contes l'a

ja devisé. Et quant il ot tout conté qu'il n'en avoit riens

laissiet dont il li souvenist, et moustra la teste de la

damoisele, celé qui tant l'avoit apielé quant il trespassoit

par dalés la fontainne, mais il s'en uloit a tel besoing

qu'il n'ot loisir de retourner, et quant il revint, il

trouva le chevalier mort et la damoisele devource de

bestes, qu'il n'i avoit rcmés d'entier fors la teste et les os.

« Si en sui, » fait il, « si dolans que aventure ne m'avint

piech'a mais dont il me pesast autant coume il fait de

ceste. Car il me samble qu'il sont ambedui mort par tel

mesqueance et que che soit avenu f/. lyS ^) par dcfaute

e morte.
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de moi. » « Certes, » che dist li rois, « vous en faites

trop a blasmer; car je croi vraiement que se vous fuissiés

retornés a chelui point que elle vous apieloit si douce-
ment coume vous meismes racontés, elle ne(n) fust encore
pas morte, anchois euust en vous conseil trové pour coi

elle vous apieloit. » Lors saut avant Merlins, et dist au
roi Pellinor : « Sire, savés vous qui la damoisiele fu? »

« Certes, » che dist li rois, « nennil. Et si ' es ce une chose

que je desiraisse moult a savoir, s'estre peuust. » Et Mer-
lins comencha [a] penser, et quant il parole, il dist tous

Merlin lui dit pensis : « Certes, sire, c'est damages que vous estes si
que ccst dom-

n^escj^gans en auchunes choses; car, se Dieulsl me con-
inagc qu'étant si . .

' ' L j
'^"

preux il ait tant ^^^^^ î^ "^ ^^' ^" ^^^^ i ostcl le roi si preudoumc coume
de maie chance. VOUS estcs ne la OU li rois Artus trouvast au besoing

si grant loiauté coume il feroit en vous. Mais certes je

ne di mie que che soit par vos oevres que vous soiiés si

mescheans, ains le voit on toutdis par coustume que
nostre sires envoie plus tost as preudoumes et as vassaus

corous et anuis en cest monde qu'il ne fait as mauvais.

Et chou est la chose qui plus vous doit reconforter seur

ceste mesqueance. » « Certes, Merlins, » che dist li rois

Artus, a vous dites voir : cis consaus est boins et loiaus,

car toute jour le voit on avenir coume vous le devises. »

Il demande à « Sire Mcrlius, » chou dist li rois Pellinor, « vous ki
Merlin qui était

g^y^g jgg choses ja ne seront si obscures, dites moi chou
cette demoiselle; . .

Merlin répond "1"^ )^ ^^^^ demanderai. Et certes se vous m'en certi-

qu'ii le lui dira, fiie's, moult avrés mis men cuer plus a aise qu'il n'est. »

mais obscure- c Je sai bien, * fait Merlins, « que vous me volés de-
"'^"^' mander. Souffres vous, et je le vous dirai, mais che sera

si obscurément que vous ne Tentenderés pas a ceste fois,

et neporquant en brief terme l'entenderés vous. Ore
m'cscoutés : vous me volés demander qui ceste damoi-

sele fu dont vous avés aportee la teste a court. Et je le

vous dirai, non pas tout ensi que vous entendes son non
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ne le non de son père, mais je vous en dirai une tele

parole que assés le porrés connoistre se vous estes sages.

« Vous souvient, ore a deus ans, que vous estiés a n j^; , appelle

Montor, une vostrechité, et teniés court riche et miervil- que deux ans

leuse, et avoit a celé court venu moult de chevalerie et ''^^^''"^ comme ii

de près et de loing? » a Bien m'en souvient, » (f. 17g ^)
p°"« ^^/«"'•"""^

^ ° '.."^à une fête, un tou

che dist li rois, « que je ne fui onques fois si )oians
,^j ^.^ . ^^^

comme je fui a celui jour. » « Bien puet estre, » che dist cette couronne,

Merlins. « Ore vous dirai pour coi je vous ai che dit. ou le fiis du roi

Quant vous aviés en vostre dos viestu de vcs ciras ^""^ ^*^ ''^^^'^ • '"

, . P . , laisseras dévorer
roiaus, vostre couronne en vostre chief, et vous avies , . ,'

/ ^ ^ ta chair par des

euut tous vos mes, lors devant vous vi(e)nt un fol qui jjons lannée où

vous dist : a Rois, oste celé couronne de ton chief, car tu te mettras en

o elle ne te siet pas bien. Et se tu ne Postes, Ji fieus del '^ ^^i^^'^on dau-

€ roi ochis le t'ostera, et ensi [la] perdras. Et se tu la
^'^"''

« pers, che [ne] sera grant mierveille, car par ta mauvaisté

« et par ta négligence (en) lairas tu ta char devourer a

« lions, chelui an mesmes que tu seras mis en autrui

« subjection. » Ensi te dist li fols la senefiance de ta mort Peiiinorditque

et chou que tu seras mis en autrui subjection. Et ne sa- ""^ prophétie

voit il qu'il disoit fors chou qu'iTl] li venoit a la bouche. >
'^^^ accomp le en

^ ... ce qu il s est mis
« Certes, » che dist li rois, « toutes ces paroles que vous

s^)^,^ i^ sujétion

avés racontées me dist li fols et tout en autel manière que d'Artu. mais ii

vous les avés dites, si i connois je partie de vérité. Car "'^" entend pas

de che que il me dist que je seroie en autrui subjection
'^* ^^^^'^'

me dist il voir; car je me(n] sui nouvielement mis en la
,M^.rii,i, est ad-

garde mon signeur le roi Artu;s) et en (f. ijg ^) sa com- venu ou advicn-

paignie qui chi est. Mais que (que) j'aie laissiet ma char dia, et jefai dit

devourer a lions ne sai ge nient que che soit voirs en- obscurément quiSI ' r -^ Tk/f !• ^1 »^'lait la denioi-
e tu ne le ses ore, » fait Merlins, « tu le savras ,, , ,,,'

,

' selle ; la malodu-
encore, car il ne te dist parole qui ne soit avenue ou qui tion qu'elle a por-

n'aviegne. Et se il (ne) t'amentut que li heus del rois oc- tée contre toi

chis l'osteroit la couronne, il te menti se tu nel vois ave- ^'-«^'"'"p'" •'

nir. El certes quant il avenra, che sera damages grans a

i. Il il
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tout le roiame de Logres. » « Encore ne m'avés vous pas

dit qui fu la damoisiele de coi je vous ai tant demandé. »

« Je le vous ai dit tant coume je puis, » che dist Merlins,

« si(l) nel vous voel ore plus descouvrir, car vous le savrés

bien tout a tans. Et bien saichiés que vous n'euustes on-

ques si grant duel que vous avrés chelui jour que vous en

savrés la nouviele. Mais encore vous diroie jou une autre

chose, se je ne vous cuidoie moult courecier. » Et li rois,

qui moult est desirans de savoir, si prie pour Dieu que il

li die. « Et bien sachiés, Merlins, » fait il, « vous ne me
porriésdire chose [dont je me coureçasse], que vousne me
diriés nulle chose pour men mal. » « Certes, chou est

voirs, » fait Merlins. « Et je vous {f. i jg ^) dirai dont chou

que vous me requerés. Oistes vous chou que la damoi-

siele dist quant vous l'eustes irespassee? « Ha! chevaliers

« mauvais et orgilleus, Dieus vous doint tant vivreque tu

« aies aussi grant mestier d'aide coume j'ai orendroit

« et que tu soies aussi esgaré(e)s coume je sui esgaree, et

f proiier' puisses tu par besoigne, ne n'aies gringnour aide

a ne gringnour secours que j'ai de toi ! » Tout chou dist

la damoisiele. » « Certes, voirs est, » che dist li rois. « Ore

saichiés, » fait * Merlins, « que elle estoit aussi boine pu-

ciele et aussi boine vierge que nostre sires a oi sa proiiere,

car tout che que elle dist t'avenra, car tu morras par de-
confonnément à faute d'aide ausi coume elle fist. Et lors t'avenra une pa-
une voix que tu , • ^ r j*^ i

• r- i *

^ rôle qui te tu dite le premier [)our] que tu portas couronne,

joui de ton cou- ^^ si te dirai quele et je le sai bien qu'il l'en souvenra.

ronnemeni.etqui Quant ti archevesque et ti evesque t'orent courounet et

t'a annoncé que tu euus la messc oie, tu alas devant l'autel et te mesis a
tu manquerais à genQ^g g^ commenchas a priier od larmes et o plors nostre
ta chair et que ta . ., , . . , i r i •

chair te manque-
signour quc il par sa douce pitie te desfendesist toute ta

rait. vie que tu ne morusses par mesqueanche. Lors vient une

(f. i-jg ^) vois qui respont : « Rois Pcllinor, tout aussi

1. perir — i. faicies
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€ coume faudras a ta char te faurra ta char, et che sera

« pour coi tu morras plus tost. »

« v^ERTEs, Merlins, » che dist li rois, « ceste parole

me fu voirement dite a chelui jour que vous devises et

tout en autel manière, si en ai esté moult pensis toutes

les fois qu'il m'en souvenoit ; car onques ne poi entendre

que chou estoit a dire. Et pour chou vaurroie jou priier

pour Dieu que vous qui le savés le me desissiés. » « Che
ne vous dirai je mie, » fait Merlins ; « car je ne vous

descouverroie en nulle manière les choses que li haus

maistres a establies a sa volenté. Et bien sachiés que nus

hom vivans ne le vous savroit a dire fors moi seulement.

Et pour chou ne le savrés vous pas devant le jour que

vous trespasserés. Mais lors sans faille en serés vous si

certains coume je sui orendroit. « « Ore soit, » che dist

li rois, « et de ma vie et de ma mort a la volenté de che-

lui qui me fist. Car se cil veult, je périrai, et s'il li plaist,

j'eschaperai sains et haitiés de tous perieus. » Et lors li

commenchent a larmiier li oel. Et Merlins li (f. i8o ^J

dist : « 11 n'i a point de desconfort. Nus ne puet destor-

ner que la volentés (que la volentes) nostre signeur n'a-

viegne. » « Ore laissons a tant ester cele chose, » che dist

(Merlins et) li rois Artus, « mais parlons d'autre, ne ne

soions mie si courechiet de la mort, car par celle voie

couvenra il passer et vieus et jovenes
; ja nus n'en escha-

pera. »

Lors dist Merlins au roi : a Sire, s'il vous plaist, q„ ,,;, ^,j„i,

faites avant venir la mère Tor, se connisteroit ja chou i., nuro de i or

que je vous ai dit. » Et il la commande et cele vient devant lo roi.

avant etli rois le prent par la main et le mainne en une m-'I"'. ''-""'i"'.

des chambres et fait venir avoec lui Merlin et le roi Pel- ..'",''
•'"^'^'^•

Mcilni lui Jo-

nnor et Tor et douze des plus haus barons de laiens. Et mande qm cm k-
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père de Tor. Elle quant il sont assamblé, Merlins parole a la dame et H
Tipond que c'est disc .* « Dame, véschi le roi Artu(s), qui vostre sires liges

le laboureur son
çgt, qui VOUS requiert que vous li fachiés connoistre le

mari, res epar
^^^ ^^ .^. ^^j chcvalier; » se li moustre Tor. Et celc

Merlin, elle se
'^

^ ''
,

défend aussi bien rcspont : « Son père puet il bien connoistre comme pour

qu'elle peut, et povre loial laborant sour terre. Et si cuit qu'il [1*] ait ja

finit par avouer veut Huchunc fois, car il meismcs le prousenta a ceste
que, peu de jours

^^j^ ^^ ^.^j ^^tu mon signour qui chi est pour chou qu'il

riaee un cheva"
^^ ^^sist chevalier. » « Dame, » che dist Merlins, f/. i8o ^)

lier, qu'elle re- « "ous ne VOUS demandons mie de chelui qui le norri,

connaît ensuite mais de chelui qui l'engenra; car che savons nous bien
dans Peilinor, l'a (jg voir qu'il ne nasqui onques de vilain, mais de gentil
prise e orce et

j^q^j^jç q^g jg connois moult mieus que vous ne faitefs],
est le père de son . ,

.^ ,'. „ ,

^ ,., . / ""

fils aîné. ^^ s^> ^^^^ 1^ j°^^ ^^ leure et le tans qu il fu engenres et

qui(l) Tengendra, et sui près que je le die orendroit a

mon signeur le roi et as ses houmes s''i[l] le commande,
se il est ensi que vous nel voelliés dire. » Lors est moult

la dame esbahie, si rougist de la honte que elle a de

chou qu'il li met sus. Et quant elle parole, elle dist :

« Coument avés vous non, biau sire, qui si vous vantés

de savoir la vérité de mon estre? » t Dame, » fait il,

« jou ai a non Merlins. De tant coume vous me verres, de

tant me connisterés vous mains. » « Certes, » fait elle,

« bien vous en cro je, car dyables a bien pooir de soi

moustrer en toutes formes et en toutes manières, que il

n'a si sage houme ou monde que il ne decheust auchunc

fois. Et je sai bien, si coume maintes gens dient, que vous

fustes fieus dou dyable, pour coi il ne seroit pas grant

merveille se je vous mesconnissoie la u je vous verroie;

car lianemis (/. i8o ^) se choile tout dis et respont au

plus qu'il puet. » Et lors commenchent a rire tout cil

qui la estoient et bâtent lour paumes et dient a Merlin :

a Que dites vous de ceste dame? » a Je n'en puis, » fait

il, (t riens dire se bien non, car elle est preude feme et

si puet bien dire voir de chou que elle a dit. Mais se elle

ne veult encore reconnoistre vérité de chou que je li de-
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mane. je le vous conterai oiant li. » Et la dame respont

a tant moult courechie : « Merlins, or voi ja bien que

vous n'estes mie dou tout de la manière as autres dya-

bles. Che savons nous que li autre(s) dyable(s) vaurroi[en]t

tous jours que li pechi[é] de chascun fuissent repose et

celé, si que il n'en issist ja de la bouce au pecheour, se

che n'estoit par gap et par eschar, et vous volés que jou

descuevre le mien ; si le descoverrais, mais sachiés queja

Dieusne vousen savragret; car vous ne le faites mie pour

l'amour de [Dieu] ne pour moi amender, fors pour mous-

trer vostre savoir. » Et lors dient li baron : « Ne vous

samble ceste dame moult sage? » « Se eJe ne fust, » fait

Merlins, « si boine comme elle est, je ne li souffrisse

(f. i8o ^) pas a dire chou que elle dist. » Et lors dist la

dame au roi : t Sire, certes je ne vous en mentirai pas,

ains le vous dirai, puis k'a dire le me couvient. Sachiés

que Tor mes fieus n'est pas lieus de mon baron, ains

l'engenra uns chevaliers celé semainne que je fui espou-

see meismes, si gut a moi u je vausisse ou non, che set

bien Dieus. Onques puis ne soi qui li chevaliers estoit

ne n'oi de lui nulles nouvieles. Et sachiés que il m'eut

puciele, ne je n'avoie pas d'aage quinze ans quant il en-

genra Tor. »

Lors parole li rois et dist : a Dame, a chou que vous

me dites ne samble il pas que vous sachiés li quels est

pères Tor. » « Certes, sire, » fait [elle], « non sai jou. »

Et lors commenche Merlins a rire et dist ; « Dame, et

qui le vous mousterroit, le connisteriés vous? » « Nen-
nil, s- fait elle, « si coume jou cuic, car je ne le vie onques
fors une fois, et si a grant tans que che fu. » Et Merlins

dist : « Saichiés qu'il est entre nous. » Si prent le roi

Pellinor par la main et dist : a Vés chi le chevalier. » Et

elle a honte de ceste parole, si commenche a rougir et li

rois aussi. Et Merlins dist ; « Onques ne doutés qu'il ne
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soitensi. Et je vous dirai,» fait il au roi, « si bonC/. /<5*7 <')-

nés ensegnes que vous en porrés estre tous certains. Vous
la trouvastesdalés un buisson, et avoitavoecli un lévrier

et un mastin, et vous en aviés fait aler tous vos houmes
por un hermite a cui vous aviés parlé (et) de confession,

a trois archies d'un chastiel que on apieloit Amint. Et

quant vous le veistes si biel enfant comme elle esloit,

vous descendistes et li baillastes vostre cheval a tenir

tant comme vous fustes desarmés, etgeustes deus fois a li

la meismes, la ou elle faisoit trop grant duel. Et quant

vous en eustes fait vos volentés, vous li désistes : « Je cuic

c que tu me remains grosse, » et presistes vos armes. Et

quant vous fustes armés et montés, vous l'en vausistes

porter avoec vous, mais elle ne vaut, ains s^en torna

fuiant si coume elle pooit et vous maudissoit moult du-

rement. Quant vous veistes qu^elle ne venroit pas avoec

vous, si presist[es] son lévrier qui tous estoit blans et Tem
portastes et désistes que vous le garderies pour l'amour

de li. Ensi vous en avint. Ore savés vous bien se di voir. »

a Certes, • che dist li rois, « vous n'i avés de riens menti,

car il avint tout ensi comme vous le dites. * Lors [dist]

{f. i8y ^) Merlins a la dame : « Dame, vous est il avis

que je die voir? » « Sire, » fait elle, a se vous ne dites

voir, cil mentiroient qui vous tesmoignent a voir disant

de toutes choses. » « Et reconnissiés vous encore de riens

cest houme? » « Oil, » fait elle, « je le reconnois a celé

plaie qu'il a en la joe senestre. Car adont en estoit il

garis et tout de nouviel. » « Et cuidiés vous que che soit

cil qui engenra Tor vostre fil ?» « Oil, » fait elle, « c^est

il, que je le sai tout vraiement. »

LoRS dist Merlins a Tor : « Tor, or poés veoir et

connoistre que vous n'estes pas fieus de vilain, mais fieus

de roi. Certes, se vous fussiés d'estrassion de vilain, ja

ne vous presist talent de chevalerie mener, mais il ne
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puet estre que gentillece ne se moustre, ja ne sera si en-

serrée. j> Lors dist au roi Pellinor : « Sire, or avés autant Merlin dit à

gaaigniécoume perdu, car vous avés gaaignié et recouvré Peiimor qu ii ..

l'un pour l'autre. » Et li rois li prie quMl li face mieus a autant L-agnc que

entendre. « Je ne vous en dirai oreplus, » fait Merlins,
^^'^^ "' /"

r '

^

' comprend pu>

« car vous le savrés tout a tans, ne vous ne gaaignerié(n)s ^^.j.^ parole.

riens se je le vous disoie orendroit. Mais tant vous di je

bien que chis est vostre fieus et que vous Tengenrastes, et

vous le devés bien amer et chier tef/. i8i <^ynir, car bien

saichiés qu'il vous retraira bien de chevalerie ; car se il

vit longement, en cest ostel n'averoit gaires millour

chevalier de lui. »

LoRS conîmencha la joie entre les barons. Car li rois Oniaitgiando

court a Tor et Tor a lui, si baise li pères le fil et li fieus '°"^' ""^ ''' ""'"

le père. Et Tor dist qu il se tient a boin eure de chou que , .,, ,r T T donnant de ^agc>

li rois Pellinor est ses pères. Et li rois dist qu'il se tient conbcUb à son

a riche de chou que Tor est ses fieus, car il a tant de ni^.

bien veut en lui a cest commenchement qu'il set bien

qu'il ne faurra pas a estre preudomme se Dieu plaist et

s'il puet vivre par aage. Et quant la dame voit que la

chose est a chou avenue, elle prent congiet au roi Artu(s)

et puis baise son fil et li dist : « Biaus fieus, vous avés

esté norris en povreté : se nostre sires vous aimme tant

qu'il vous mette en la boine euurté et en la hauiece,

pour chou ne l'oubliés vous pas, car bien sachiés qu'il

vous oublieroit. Car tout ensi que il est poissans de vous

soushaucier, aussi est il poissans de vous abaissier et de

mètre a nient. En ceste chose vous devés vous regarder

et prendre essample; ne il ne vous (f. i8i '^) bailla que

une ame a garder : se vous celé li rendes, dont vous tenra

il a preudomme et a vrai chevalier, et se vous la metés

en autrui garde et en la saisine de l'anemi, certes mieus

vous venroit que vous fuissiés laboreresde terre et povres

aussi coume sont vo autre frère. > Tor li rcspont :
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« Dame, jou en penserai bien se Dieu plaist. » Et celc

s'en part de court, si fu convoiie de maint preudoume.

Et se li rois Pellinor fist puis bien, li contes s'en taist, et

moult a autres choses que a parler de lui.

Arm demande VOUANT elle lu de court partie, la joie fu par la court

à la demoiselle grans. Et li rois demande a la damoisele caceresse, si

chabbcresse de
^^^^ coume il li ot rendu ses lévriers et son braket et la

rester à sa cour
; jii-ttx -i i- -^

elle y coiiseat.
^^^^^ "^* chieri : « Damoisele, que dites vous? nous sou-

mes nous bien aquitiet a vous? » t Certes, sire, » fait ele,

« oil. Ce ne quidaisse pas que vous le peussiés aussi bien

faire. Et puis qu'il ne me faut riens des choses que jou

avoie quant jou entrai en vostre court, je prenderai con-

giet a vous, car je m'en irai en mon pais au plus tost

que je porrai. » « Damoisele, » che dist li rois, < ains

sejornerés chaiens, s'il vous plaist (/. 182 ^), et serés

avoec les dames et les damoiseles ma dame la roine. Et

je vous di que vous i serés servie et houneree autant ou

plus comme la plus haute dame de chaiens. Et vous le

devés bien estre, se Dieus me consaut. » « Voire, sire, se

Dieus m'ait, » fait Merlins, « se vous le saviés aussi bien

coume je le fais. » Et lors li conseille : « Saichiés que

elle est trop vaillans et trop sage, et de si haut lingnage

coume celle qui est fille de roi et de roine. Se vous li

faites honnour, tous li mondes vous en devera savoir

boin gret. » Et li rois dist que de li hounerer est il tous

près et sera tant comme elledemourra a court. Lors prie

la roine que elle le tiegne avoec li et li port hounour et

la tiegne chiere seur toutes les damoiseles de laiens. Et

la roine dist que che fera elle volentiers, si la prie tant

que celle li otroit que elle demourra avoec li une pieche

de tans. La roine li demande coument ele ot non en
Elle dit s'ap-

{^aptesp^g^ Et ççUe n jjgj q^g g^g g^ ^^^ Niviene, et est
peler Niviene . ,,, , , , . t^ . • n
hiic d'un haut ^^^^ ^ "" "^^^ houme dc la petite Bretaigne, mais elle

homme de la ne dist pas que elle fust fille de roi. Et sachent vraiement
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(que) tout cil qui le conte mon signeur Robert de Borron iv-tito-Brcuigno

,

escou^y*. 182 ^jtent que ceste damoisiele fu celé qui puis '"'•>=> ^^"^ "e du

fu apielee la damoisiele dou lac, celé qui norrist grant f;f;
^"'^''^;;"'^

^
, , , ,

• 1
fillette 101. Cest

tans en son ostel Lanscelot dou lac, ensi comme la
^.^,j^ ^^j ^^,^^

grant ystoire de Lanscelot le devise. Mais ceste ystoire tard b'appeia la

del saint graal n^en parole pas gramment, anchois tient demoiselle du lac

une autre voie et dist :
""' ^"' '-''^"^

Lanscelot.

Ore dist li contes que a l'endemain que li rois ot Merim expii-

fait la damoisele lemanoira court, il traist Merlin a con- ^i^^e à Artu tout

• 1 j- ^ \K \- • • j'4. ,: ce qui concerne
seil et dist : « Merhns, je vous pri que vous me dites qui

, . „ „.
' ' ri * le roi Pcllinor :

fu cele damoisiele dont li rois Pellinor aporta la teste a
ja demoiselle

court. » « Sire, » fait il, a je le vous dirai, car je sai bien morte était sa

que (ceste) ceste chose sera celée par vous. » « Voirs fiUe;

est, » che dist li rois : « onques n'aiiés garde que elle soit

descouverte par parole qui de moi viegne. » « Ore sa-

chiés, )) fait Merlins, « que cele damoisiele estoit sa fille

et venoit a court pour parler f/. 182 <^) a lui. Et chis che-

valiers ki estoit avoec li estoit ses cousins germains et

estoit meus de son pais pour li conduire en ceste court.

Et pour chou li di jou qu'il avoit autant gaaignié coume

pierdu, car il avoit recouvré fil pour fille : che savoie je

bien. » Et li rois se saingne de la mierveille et dist que

chou a esté droite mesqueance. « Mais or me dites. Mer-

lins, s'il vous plaist, que che fu a dire « aussi comme tu

« faurras a ta char [te faurra ta char,] et che sera la chose

« pour coi tu morras plus tost »? « Se je vousdisoie,» [fait]

Merlins, «chou que je sai, maint mal en porroient bien

avenir. Car vous estes jovenes hom et envoisiés, si ne

savriés pas si bien celer auchune chose coume il couver-

roit a faire. » « Certes, » ce dist li rois, « ja chose que

vous médites nedescouverrafi]por coi je cuic qu'il vous

dcsplaise. » « Non, » fait Merlins, « tant coume je soie

entour vous. Mais quant je m'en serai partis et vous ne

me(n) verres, vous (ne) connisterés quel ami vous avères
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perdu en moi. Vous m'averés moult tost oublié; mais

après sera uns tans que vous vaurriés bien avoir donné

la moitié de vostre roiamc [et] que je fuisse dejouste vous. »

(f, 182 ^) t Bien puet estre, » che dist li rois. « Che sai

bien quant vous morrés ja mais si sage houme ne morra

el roiame de Logres ne qui tant a[it] valut ; mais de che ne

puet nus eschaper. Mais ore me redites chou que je vous

demanc. » « Volentiers, » fait Merlins: « je le vous dirai

seur chou que vous avérés acreantéque ja mais par vous

ne sera descouviert devant que che soit avenu. » « Che
vous creanc jou, » fait li rois. Et Merlins li dist : « La

parole si fu : « Aussi comme tu faudras a ta char te faurra

il lui arrivera « ta chars. » A sa char a il ja failli a sa fille, si sera un jour

d'être gravement aussi, a cure de douze ans, qu'ail sera entrés en une
blesse par le His q^este, et enconterra en une forestque je bien sai le fil
u roi u a-

j^j ^^. Qj.jjjg g^ ggj,^ ^ chelui point navrés de moult de
vain), et d'appe- ' •

1er à son secours plaies, si que li fieus del roi occhis le trouvera si mat et

Tor, qui ne le si travillletque il le metera dusques a outranche, et le

reconnaîtra pas laissera en la plache aussi coume demi mort après ceie

"^Is
"1

^^^^^^'^
bataille, etgerra en pasmissons jusques a eure de nonne

et ainsi sa chair ^^ ^^ viespres. Quant il avra tant geu en pamisons coume

lui manquera je vous devise, il overra les iex adont et verra vers lui

comme il a man- venir deus chevaliers armés, (et) dont li uns sera Kex li

que à sa chair,
senesf/. i83 '^jchaus, li autres Tor ; Kex s'en fuira, Tor

Tencauchera ; et quant li rois Pellinor verra son fil, il li

criera : « Tor, biaus fieus, ne va avant, mais vien cha,

car j'ai besoing de toi. » Tor Torra bien et entcndera,

mais il ne cuidera pas que che soit ses pères, ains cui-

dera que chis le gabe et escarnisse, si s'en ira outre, que

onques nel regardera, et li rois remanra, qu'il navra

pooir de soi remuer. Au soir quant il seraauques anuitié

revenra celé part li fieus del roi occhis, ensi coume mes-

queance vient as preudoumes, et quant il connistera le

roi Pellinor il li caupera maintenant la teste, que ja n'en

avra mierchi. Ore vous ai devisé la mort Pellinor, qui

avenra tout ensi coume je vous ai devisé. y> « Certes, »
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che dist li rois, « che sera damages, et se je pooie je la

destorneroi, sauf chou que je n'en parlaisse n'a cestui n'a

cest autre. » « Vous nel porriés plus destorner, » che qu ne peut

dist Merlins, « ne que vous peuustes que li enfes ne empêcher ce mai-

venista noreture et a sauvement par cui chis pais [iert ''^"'"' "«" r'"^

mis] a destruction. » « Coument! » fait li rois, a n'est ^^^Vî"
"'^ f'^'

'. ' cmpccher de vivre

il mie mors? » « Nennil voir, » fait Merlins, « an- icntamparquiic

chois le fait norrir uns de vos barons et avoec un sien pays sera détruit,

fil et le garde moult chierement, et sont li dui en- '^"i "^ préscnte-

(f. i83 *;fant auques d'un aage. Et encore vous di autre ™'"' '^''"*^ p"""

, .,.,,. p ,
. , , . un des barons

chose : saichies que li enfes dont je vous parole occhirra
j^ ^.^1. ^^^

encore chelui meisme enfant avoecques cui il est norris. aux enfants cx-

Ore esgardés quel norrelure! » Et li rois se saingne et posés sur mer,

dist : « Maldite soit Teure que il fuengenrcs! Car en ''^ '^""^ ^"S'*'*^-

^ ^ ' c '\ \ -KK • i . r ment sains et
toutes manières fera il mal. Mais des autres enians, » ,-

,
' sauts, mais ail-

che dist li rois, t qui furent mis en la mer, qu'en dites leur^

vous? » c Je vous di, » fait Merlins, « que il sont tout

sain et haitiet, ne n'en i ot nul péri, ains les trouva

uns riches hom qui tous les mist en une soie tour, et

les fait norrir avoecques un sien fil au plus richement

qu'il puet. » « Et li malfés et li dolereus enfes est avoec

eus? » dist li rois. « Nennil certes, » che dist Merlins,

a ains est moult loing. »

AssÉs parlèrent chelui soir de maintes choses entre Biaise recueille

Merlin et le roi, et puis s'alerent couchier Merlins en une '^'^
'"* ''"""^'"^

, , ^ ,. .
,

. r,i .
I

.de Merlin les

chambre et li rois avoec la roine. Biaises demouroit
aventures pas-

encore a Camalaoth, et si tost que Merlins estoit avoec ^^^^ ^t à vcmr

lui, il li disoit les aventures qui avenoient ou roiaume et ie> met dans

de Logres [et] grant partie des choses qui sont a avenir, si *"» ''^ ^e.

que cil ot son livre bien ordené et auques mené a Hn

(f. i83 ^) anchois que Merlins se partesist de la grant

Bertaigne. Merlins repairoit moult volentiers avoec la

damoisele cacheresse, celle qui Nivenc estoit apielee. Et Mdiin s'c-

tant i repaira une fois et autre qu'il lama de trop grant prend dç n»-
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vicne; celle-ci amouf, pouf chou quc clc cstoit dc trop grant biauté,

ne l'aime pas et ne n'avoit pas d'aage plus de quinze ans. La damoisele
a pcurdc lui.

gstoit moult sage de son aage, si en fu moult espoentee»

car elle avoit paour que cil ne la honnesist par son en-

chantement ou que a li ne' geust en son dormant; mais

cil n'en avoit talent, car il ne fesist en nulle manière

chose dont il cuidast que elle se deust courechier.

Wre dist li contes que en tel manière demoura la

damoisiele a court bien quatre mois. Merlins le venoit

veoir chascun jour comme celé qu^il amoit moult. Et

quant elle le vit {f. i83 '^) souspris de li, elle li dist :

Elle lui fait
" ^^ ^16 VOUS amcrai jai se vous ne me fianchiés que vous

promettre de lui m'aprendrés des enchantemens que vous savés que je

apprendre les en- vous demanderai. » Et il commence adont a rire et res-

,''"'Y^.^"^'*
pont : a I[l] n'en est riens que je ne vous apresisse pour

mandera et de ^^^ )^ ^^ seusse, Car je n'aim riens fors vous ne ne por-

ne jamais user roie amer. » « Puis que vous m'amés tant, » fait elle,

de sa puissance a je vocl quc VOUS me fianclés de vostre main nue que
contre elle. vous ne ferés riens par enchantemens ne par autre chose

dont vous cuidiés que je me doie courechier. » Et il li

fianche tout erraument.

Cnsi s^acointa la damoisele de Merlin, non pas en

tel manière qu'il euust de riens a faire a li, mais ill aten-

doit et esperoit qu'il la conneusf carneument et de sa
ui apprend

yQjgj^^^ gj. qu'ji euust SOU Ducelase, car che savoit il
une partie de son ^

.

.

art. bien que elle estoit encore pucelle ; si li coumencha a

Son père, roi aprcndic d'ingromauchie et d'enchantement tantqueelle
de Norhumber- en sot assés. Dedens celui terme avint que li rois de
lande, près de la Norchombcrlande, un roiame qui marcissoit a la petite
Petite-Bretagne,

^

la fait redeman-

der a Artu. 1. ou que cil ne la
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Bretaigne, envoia(st) au roi Artu unes lettres, et disoient

ces lettres :

€ Ivois Artus, je vous salue comme mon ami, et vous

(f. 184 ^) pri par cortoisie et par amours que vous

Nievenne ma dlle, qui est remese en votre court si

comme on le m'a conté, m'envoiiés en mon pais par mes

messages que je vous envoie. Et sachiés que je vous sai

moult grant gré de Tounour que vous li avés fait en

vostre ostel.i^ Quant li rois ot veut ces lettres, il fist de-

vant li venir la damoisiele etli dist : « Damoisele, vostre

pères a cha envoiiet pour vous messages. K'en ferés vous?

En vaurrés vous aler ou remanoir? » a Sire, » fait elle,

« je m^en irai, puis qu'il m'envoie querre. » a Certes, »

fait il, « vous dites que sage et que vaillant. Et si vous

di vraiement, se je ne seusse la volenté le roi vostre père,

je vausisse mieus que vous remansissiés que vous en

alissiés. Certes, moult me plaisoit vostre compaignie. »

« Sire, » fait elle, « de chou sui je moult lie, et(que) se je

vausisse demorer hors de Tostel mon père, il n'i a hostel

el monde ou je remansisse si volentiers coume je fesisse

en cestui, car ceites assés i a raison pour coi on le doit

mieus loer que nul autre. Mais puis k'a mon signeur

mon père plaist que je m'en raille en mon pais, je ne lai-

roie cnff. 1S4 *^ nulle manière que je n'i alaisse au mains

pour sa volenté acomplir. » Che est vostre mieus, »

che dist li rois, et certes je vous en aime mieus et

prise.

Cnsi couvint que la damoisele se departesist de

court pour aler en son pais; si vous di que a la roine

et as autres damoisieles en pesa trop, car moult s'esioit

laiens faite amer, et as uns et as autres. Chelui soir vint

laiens Merlins a li et li dist : « O ! damoisele, vous vous en
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volés aler? » « Voirsest, Merlins, » fait elle; « et vous que

ferre's ? Ne vous en verres vous mie avoec moi ? » Et che

disoit elle pour chou que elle ne cuidast en nulle manière

Merlin lui dit que il 1 deuusC venir, t Certes, » fait il, < ma damoisele, et

qu'il l'accompa- sans moi ne vous en irés pas, ains vous tenrai compaignie
gncra;eiieencst

^g^^j ^^ votre pais. Et quant je serai la venus, s''il vous
fort dépitée, mais .^.-j -^vii i-..- »

d
^*^^' i^ ^ demoucrrai, et s il ' ne vous plaist je m'en re-

venrai. Car rien qui vous pleust je ne refuseroie a faire. »

Quant elle oi qu'il venroit avoec li, elle en fu trop do-

lante, car elle ne haoit riens autant coume lui, mais

samblant n'en osa faire, ains fist chiere que moult li fust

biel, et moult Ten mierchia de ceste compaignie que il

(f. 184 ^) avoit offert a tenir.

Au matin, si tost coume la damoisiele avoit oi messe,

elle monta, car les seles estoient ja ' mises et elle avoit

dès le soir devant congiet pris au roi et a la roine. Et

Merlins nel dist ^ onques a homme de la court qu'il s'en

vausist aler; car il savoit bien ke li rois ne li donroit

Ils passent la P^s volentiers congiet s'i[l] li demandoit. Quant il s'en

mer, et arrivent furent parti de Camalaoth, il chevaucierent tant par

dans le pays du Jour jorne[e]s que a la mer vinrent, et entrèrent en une
roi Ban de Be-

^^^ ^^ passèrent outre. Et quant il furent arrivé en la
noïc, qui était en . r. • • ..... ,

ny petite Bretaiene sain et haitie, si montèrent et chevau-
guerreavecClau- r^ o 1

das de la Déserte, cierent par mi la terre le roi Ban de Benoic. Et s'il

lis sont reçus au n'eussent eut Merlin avoec eus, il eussent euul toute
château de Trèbe p^our. Car la guerre estoit adont si grande entre le roi
par e aine,

g^^ ^^ j^ ^^j Claudas de la Déserte que nus n'i osoit
lemme de ban, *

aler asseur. Chelui soir tourna la damoisele pour her-

begier en un chastiel le roi Ban qui seoit en une roche

hauie et mervilleuse, et estoit ii chastiaus uns des plus

fors qui fust en toute le terre, et Tapieloit on Trebe.

Li rois Ban n'estoit point adonqucs (point) el chastiel,

I. cil — 2. si •— 3. tist



MERLIN 1 43

ains iert près d'illuec (f. 184 ^) ou il maintenoit la

guerre encontre le roi Claudas, mais la roine sa feme

i estoit, que on apieloit Helaine, et c'estoit la plus bêle

dame que on seust en toute la petit[e] Bretaigne, et la

plus preude feme que on seuust et a Dieu et au siècle
;

ne n'avoient entre li et le roi son signour de tous en-

fans mais un seul, qui n'avoit pas encore un an d'aage,

mais de tel petit d'aage estoit il la plus bêle créature del

monde. Et l'apieloient laiens par cierté Lanscelot, mais

il avoit non en baptesme Galaas.

La roine Elainne, si tost comme elle connut la da-

moisele de Norhomberlande, elle li fist joie et feste

mervilleuse. Ne ne cuidiés pas, entre vous qui oés ces

contes, que chis ^ Norhomberlande dont je parole soit

li roiames de Norhomberlande qui estoit entre le roiaume

de Logres et chelui de Gorre : che seroit folie a cuidier,

car chis Norhomberlande estoit en la petite Bretaigne,

et * [li autres] Norhomberlande en la grant. Moult fist

la roine Helainne grant joie et grant feste, ensi coume
je vous conte, de la damoisele. Et quant on 01 mengié,

la roine fist aporter avantf/. i85^) son fil pour chou I"' '^^"'' "^^"^'"'^

que la damoisele le veist. Et quant il fu venus avant
'''' '^'^^'^ lan^ce-

11 1- ' I' 11 1- ^ .1 lot, son tils, dont
et elle 1 otasses regarde, elle dist. « Certes, bêle créature,

,g ^^^ai nom de

se tu pues tant vivre que tu viegnes en l'aage de vint baptûme était

ans, tu seras li non pers de tous les biaus. » De ceste pa- ciaiaas. Nivicne

rôle se rist Merlins, et aussi firent tout cil qui l'oirent.
Ji^nTre sa beauté;

_..-,. ... -, ., Il- 1 I
Merlin annonce à

Et Merlins conseille a la damoisele : « 11 vivra plus de ^ ... ,.,,.„.r sa mcre qu elle

cinquante ans, mais en nul tans ne fera il tant a loer de le verra grand

biauté comme de chevalerie. Vous ne porriés pas cuidier ci glorieux, et

que devant lui ne après lui fust autels chevaliers coume q^'^^'ie assistera a

., T- 11 . 1
• • lA- la défaite de Clau-

il sera. » Et elle respont que beneois soit Dieus quant .

il li a laissiet veoir créature si bêle, si le baise plus de

I. que chou est — 2. en



144 MERLIN

cent fois. Et celés qui le norrissoient le prendent et rem-

portent es chambres. Et la roine dist a la damoisele :

« Certes, damoisele, moult euussons grant meslier que

mes rteus fust plus grans qu'il n'est. Car nous avons

chacun jour guerre grant et pleniere contre un nostte

voisin qui nous a moult mal fait et empirié toutes les

fois qu'il onques puei. » « Dame, » che dist la damoi-

sele, « comment a non chis * vostre voisins? » « Il a

non, » fait ele, < Claudas de la Déserte, li plus desloiaus

hom qui soit el monde, {f. i85 ^) Nostre sires m'en

doinst encore tel venganche que mes cuers en soit liés!

Car je ne peuch onques homme aussi hair coume je le

hec. » « Dame, » che dist Merlins, « encore le harrés

vous plus. Et neporquant vous verres celle heure ains

que Lanscelos muire que Claudas n'avra plain piet

de terre en cest pais, ains s'em partira a povre maisnie,

vaincus en camp et recreans, et avra tout perdu, et s'en

fuira povrement en autrui terre. » « Ha! Dieus, » che

dist la roine, « se je chelui jour veoie, je ne querroie

plus de boine euurté ou siècle; car il n'est riens que

je tant hee coume je faich lui. Et se je le hec, che n'est

pas mierveille, car il m'a mise en povreté. » « Ore ne

vous desconfortés, dame, » che dist Merlins. (Ore ne

vous desconfortes dame che dist merlins.) Car bien

sachiés que je ne vous ai dite chose que vous ne voiiés

avenir. » « Dieus le doinst, » fait elle, « car adont seroie

jou moult lie. » Ensi dist Merlins de Claudas, et puis

avint il tout ensi coume il l'ot devisé. La dame n'en-

quist onques qui il estoit, car elle ne cuidast jamais que

Merlins venist celé part. A l'endemain, si tost coume la

(la) damoisele ot oie messe, elle monta et se parti de
Merlin et Ni- Xrebc et chevaucha tant entre lui et sa compaignie que

viene arrivent

dans le beau bois , ,
, i

• , . . , . ^ ^^

appela En \i\.
t^'^^s de SOU grant et ii plus envoisies qui fust en Fran-
(f. i8s ^) elle vint en un bois petit, mais il estoit li plus

dans le beau bois
'-^ "^ ^ r

'
Y

I . a diis non v<
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che ne en Bretaigne, et Tapieloit on, cel bois, En Val,

pour chou que en valee estoit la gringnour partie de cel

bois.

VçAUANT il furent en cel ' bois, Merlins dist a la da- Merlin conduit

moisele : « Damoisele, volés vous veoir le lac Dyane Nivieneau lacde

dont vous avés tantes fois oi parler? » « Oil voir, » ^''^"'^ ^^ '"' ''*

-.,, , ,. -12 •r»' conte riiisloire

fait elle, a moult me plaist que le le ^ voie. Riens ne
, ^^.' r ^ f ae Diane.

porroit estre de Dyane qui ne me pleuust et que je ne

veisse volentiers, car elle ama toute sa vie le déduit

del bois autant que je faic ou plus. » « Ore en alons, «

fait il, « car je le vous mousterrai. » Lors s'en vont

toute la valee tant qu^il truevent un lac bien grant et

bien parfont. « Vés chi, » che dist Merlins, « le lac de

Dyane.» Et lors s'en vont outre, tant qu'il vinrent au

perron. Dalés le perron avoit une tombe de marbre. « Da-

moisiele, » che dist Merlins, « veés vous ceste tombe? »

a Oil, » fait elle, « je la voi bien. » « Or saichie's, » fait

il ^, « chaiens gist Faunus '*
li amis Dyane qui Tama de

trop grant amour et elle li fu si vilainne que elle le

fist morir par la^ [plus] grant desloiauté del monde. Tel

guerredon ot il de chou qu'il l'amoit (f. iS5 ^) loiau-

ment.» « Voire, » che dist la damoisele, « Merlin[s], si

ochist Dyane son ami ?» « Voire, » fait il, « sans nulle

faille.» « Ore me contés, » fait elle, «coument che fu, car

je le voiel savoir.» « Volentiers, » fait Merlins, a le vous

dirai.

« Dyane, che savcs vous bien, régna ou tans Vcrgillc Diane était une

grant pieche devant chou que Jhesucrist desccndist en granJ»; chasse-

terre pour sauver pccheours, et ama seur toutes choses
"^''^^' '^^ ^^"^^^^

1 j j • j I
• T-. 11 1. i-« de Virgile, long-

le déduit de bois. Et quant elle ot aie et cachie par ton-
^^ ^^ ,m j^..

I. tel — 2. la — H, clic — 4. faumus — 5. sa
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luft^hrist. Elle tes Ics forès de Franche et de Bretaigne, elle ne trouva

avait pris ce lac nul bois qui autant li pleuust comme chis faisoit, si i

enaffection, cty arresta, et fist dessus cel lac son manoir, si que elle
wjournaii. Le

^j^j^ ^^ -^ cachicr par mi cel bois et la nuit revenoit
jeune Faunus,

fils d'un roi, l'ai- ^ ^^^ ^^^' ^^ ^^^ manière fu lonc tans en cest pais, que

ma et devint son elle ne servoit fors de cachier et de prendre bestes, et

amant; il s'éia- tant que H fius d'un roi qui tenoit tout cest pais en sa
but avec elledans

^^^j^^ j^ ^j^ ^^ y^^^ j. j^ ^^j^^j^ .jj ^j^ ^^ y ^^
la forêt, dans le

,
.. * , .

'
. . ^

riche manoir P^ur chou que elle cstoit SI prcus et SI viste et tant

qu'elle avait édi- legiere que nus hom ne peuust tant souffrir travail de

fi(i près du lac. cachier comme elle pooit; et n'estoit pas encore che-

valiers, mais damoisiaus moult biaus et moult apers :

si la (/. 1S6 ^) pria tant qu'elle li otria s amour en tel

manière que il ne repai[er]roit a son père ne nulle com-

paignie ne tenroit fors (a) la sieue. Et li creanta,etremest

en tel manière avoec li. Et elle, pour Tamour de lui et

por chou que cis lieusli plaisoit, fist seur [le] lac un ma-
noir moult biel et moult riche. Ensi fu Faunus ' aussi

coume perdus , car il laissa son père et ses amis et

toutes* autres compaignies pour Tamour de Dyane. Et

quant il ot demouré en tel manière bien deus ans avoec

Mais Diane s'é- Dyane, elle se racointa d'un autre (autre) chevalier que
prend d'un autre elle trouva cachant aussi coume elle^ avoit fait Faunus^;
chevalier, appelé

gj g^ama chclui chevalicr, que on apieloit Félix, tant

que che n'estoit se merveille non. Chis Félix estoit (es-

toit) de bas lignage de povre genl, mais par sa proueche

avoit esté chevaliers, si connissoit bien que Fa[ujnus es-

toit amis Dyane, et savoit bien que se Faunus * le

pooit trouver, qu'il le houniroit dou cors ou feroit des-

truire.

et comme celui-ci n LoRs dist a Dyane : « Vous m'amés, che me dites
n'ose l'aimer à ^ yous. » « Volrs cst, » che dist Dyauc, « plus que houme
cause de P'aunus,

j i t -i

I. faumus — 2. il — 3. famus — 4. famus



MERLIN 147

a que je onques veisse.» « De chou, » fait il, « ne mepuet

a nus biens venir, car se je vous af/. 186 *;moie bien, si

« n'avroie jou le hardement de venir a vous ; car je sai bien

a queseFaunus^ le pooit savoir, il en feroit destruire et

« moi et tout mon parenté.» « De che, » fait elle, « n'avés

* vous garde. Onques pour chou ne laissiés a venir. »

a Par foi, » fait il, « si ferai. Ou vous vous en deliverrés

a dou tout ou je ne repaierrai ja entour vous. » « Je ne

« m'en porroie, > fait elle, « délivrer tant coume il fust

« sains et haitiés, car il m'aimme de si grant amour
« qu'il ne se porroit souffrir en nulle manière. y> « Par

€ foi, » fait il, « a délivrer vous en couvient en auchune

« guise. »

« Uyane amoit Félix de si grant amour que elle

vausist bien morir par si qu^elie en eust ses volentés ; si

se pensa que elle feroit Faunus ^ morir en auchune ma-
nière, ou par puison ou par autre chose. Geste tombe

que vous veés ichi i estoit adont aussi coume ele est

ore, et estoit plainne d'iaue acoustumeement, et par ciie se résout à

dessus avoit une lame. En cest pais avoit adont un(e) faire périr Fau-

anemi, un enchanteur, que on apieloit Demophon, qui "^'^ ^^'^'^ ^" ^^^

1. j 1 ^ 1 •.. • ' \' , • est une tombe
levé de la tombe avoit SI atornee que tuit h navre qui . . . ,

,. .
T ^ qui était alors

SI baignoient ganssoient, et c'estoit par engien et par piejn^ d'une eau

forche d'anemi. enchantée , la-

quelle guérissait

toutes les bles-

A sures; Diane en

(f. loy ^) f /\pRiÈs ceste chose avint un jour que retire reau, un

Faunus ^ vint navrés del bois d'une plaie que une sauvage jour que Faunus

beste li avoit faite, et Dyane, qui ne se pensoit fors a mal ^ ""^Ç" ""'^ ^'"-

etadolour, si tost comme elle oi dire qu'il venoit na- '!;;^^"'
'''"''"•

^
l-.lle lui pcrsuaoe

vres, elle hst ostcr Piaue de la tombe pour chou qu'il n'i ^^ ^^ „i^„,.^. „u

peust trouver garison. Quant il fu venus et il trouva dans la tombe, et

!.. faraus — 2. famus — 3. famus
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par le couvercle que Tcauc fu ostcc pour coi li navré prendoient garison
pcrct' on y cou- (quant il i fu venus et il trouua que liaue estoit ostee
icra un bain p^^j. ^.^j |j ^aure prendoicnl earison), il en fu moult
d'Iicrbc» salutai- ,.,. i^ ,< ^ - ^ <,

rcs iiyconscnt
^spoentcs, SI dist a Dyanc : « Que ferai jou? Je sui na-

on ferme le cou- vrés moult durement.» a De chou,» fait elle, t ne vous
vercie sur lui , « esmaiics, Car je vous garirai bien. Despoiiliés vous

a tous nus et entrés dedens la tombe et vous couchiés, et

a nousjmeteronsla lame dessus vous. Et quantvous serés

« la dedens, nous vous la[n]cherons herbes par mi leper-

a truis qui est en la lame, et sont les herbes de si grant

« forche que maintenant serés garis que vous avrés la

« calour endurée. » Chieus qui ne cuidast en (en) nule

manière que ele beast a lui trahir dist qu'il feroit canques

elle li commanderoit, si entra dedens la tombe tous nus,

et la lame fu tost mise sour lui, qui estoit si pesans que il

n'en (f. 185 ^) peuust ja mais issir se on ne l'en levast.

et Diane coule « VOUANT il se fu mis dcdcns en tel manière, Dyane,
dans la tombe q^i beoit a lui hounir del tout, ot apparilliet plonc boul-
u pom OUI-

Ijjj^j^ gj gj^ lancha(tanl) dedens la tombe a grant plenté,

si que chis lu mors erraument, car maintenant li ot ars

li pions toute la coraille. Quant ele l'ot fait en tel ma-
nière morir, ele vint a Félix et li dist : a Je me sui

Elle raconte ce « délivrée de chelui qui vous tant doutiés, » et li conta
qu'elle a fait à ^oument elle fist. Et quant elle li ot conté, il dist :

Félix, qui, indi- ^ ,, , ,
• , .

i
lui coupe

* Certes, tous 11 mondes vous deveroit haïr, ne nus ne

la tcte. "i vous deveroit amer, ne non ferai je. d Lors traist l'espee

et prist Dyane par les treches et li caupa le chief. Et

pour chou que li cors Dyane fu chi gietés et que elle 1

repairoit si volentiers apiela on cest lac et apielera tant

coume li siècles duerra le lac de Dyane. Ore vous ai

moustré coument Dyane ochist son ami et comment chis

lac fu apielés li lac de Dyane. » « Certes, Merlins, » dist

la damoisele, « vous le m'avés vraiement bien conté
;

mais or me dites que devinrent les maisons que elle
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avoit chi faites. » a Li pères Faunus ', » dist Merlins, « les

destrui[s]t (f. i8j ^J toutes si tost qu^il sot que Faunus -

i et es[t]é mors, et depecliatous les edetiemens Dyane. » Nivienes'é-

« Il fist mal, » fait la damoisele, « car trop estoient li p'^^^^ ^"^ " lac

manoir edefiié en biel lieu et en cointe. Et ja Dieus ne '^^ ^"'"'"'' ^^ ^^'

, . ,. ,. , . ,1- • . mande à Merlinm ait se li lieus ne me plaist tant et embelist que ja mais
^^ ,^,j construire

ne m'en partirai devant que je aie fait un estage aussi là le plus riche

biel et aussi riche coume il onques fu fais, se on l'i puet m a noir qu'on

faire, ou je remanrai dès ore mais toute ma vie. Et je p"'^^^ ^'^"''^•

vous pri, » fait elle, « Merlin[s], seur l'amour que vous

avés a moi que vous vous [en] entremetés. » Et il dist

qu'il s'en entremetera volentiers puis que elle l'em prie.

Cnsi emprist Merlins a faire le manoir dalés le lac

Dyane. Et la damoisele dist a cheus qui avoec li es- Merlin cons-

toient. « Signeur, se vous volés avoec moi remanoir du ^ruit pour die un

tout, che me plaist moult, car ausi ne porroie jou estre
'"^"°''"

en ceste forest seule. Et je le vous faic a savoir, » fait

elle, a pour chou que bien sachiés que je ne m'en quier

ja mais remuer de chi, ains i serai toute ma vie a chou

que jou ira[i] dès ore mais cachier, et apriès le travail

m'en irai reposer a mon manoir un jour ou deus ou tant

que (f. i8y ^) je vaurrai. » Chil a qui elle dist ceste parole

estoient gentil houme et si parent prochain, si respondi-

rent : « Puis que il vous mieus plaist a remanoir ichi

k'aler a nostre signeur vostre père, nous remanrons a

vous, car sans vous n^oseriemes nous pas aler en nostre

pais. » Et elle dist que elle est moult lie de leur rema-

noir. « Et je vous, » fait elle, « di que jou ai or et argent

que Merlins m^a donné tant que vous porrés despendre

en toute vostre vie. » « Damoisele, se vous n'aviés que

despendre, si vous pourcacheriemes nous bien a nos

pooirs, car nous le devons faire. » Lors ala querre Merlins

I. famus — 2. famus
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par tout le pais mâchons et carpentiers, et fist faire da-

lés le perron maisons [et] sales si bieles et si riches que

en toute la petite Bretaigne ne peuust on trouver si biel

manoir ne a roi ne a prinche.

cl le rend invisi- VOUANT celc oevrc fu acompHe, et li machon(s) et li

bie; on ne voit carpcnticr s'en furent parti, si dist Merlins a la damoi-
quc c ac. ^^j^ .

^^ Q^^ ^^ ^^ ^^^^ ^.^^^ ^j^.^ manoirs, se je nei te

faich si celé que nus nel voie tors cil qui dedens i man-
ront. » Lors coumencha a faire son enchantement et cloist

si mervielleusement les (f, i8y ^J maisons de toutes

pars que il n^i paroit se ewe non. Et se vous fuissiés par

dehors, ja tant n'i seussiés regarder que vous i veissiés

fors le Idc. Quant il ot fait ceste maistrie, il le moustra a

la damoisele et li dist : « Est bien vostre maisons fremee?

Ja nus ne verra avant qui la voie, ne ne sera si près

qu'il l'aperchoive, s'il n'est de l'ostel meismes. Et se au-

chuns de vostre maisnie, ou par envie ou par haine, la

voelt ï faire savoir a autre gent, il cherra maintenant ou

lac et sera péris. » « Par Dieu, Merlins, » che dist la

damoisele, «onques de si cointe couvreture n'oi parler. »

Ensi fu Merlins avoec la damoisele remés, et i demoura

nuit et jour, si Tamoit de si grant amour qu'il n'amoit

riens el monde autant. Et pour la grant amour qu'il

avoit a li ne li osoit il requerre que elle fesist [rien] pour

lui, car il ne l'osoit courechier. Et il pensoit toutes voies

que il i averroit en auchune manière si qu'il en feroit

outreement ses volentés. Il avoit ja tant (apris) d'enchan-

temens apris a la damoisiele et d'ingromanchie que elle

seule en savoit plus que tous li siècles fors seulement

Merlins, ne nus (f. iSj ^) ne seuust penser biele envoi-

seure ne biel geu que ne feist 2 par enchantement. Ne il

n'estoit riens el monde que elle haistsi mortelment que

I. voelle — 2. qui ne fust
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elle faisoit Merlin, pour chou que elle savoit bien que il

baoit a son pucelage, et se elle osast emprendre a lui

occhirre ou par puison » ou par autre chose, eileTempre-

sist hardiement ; mais elle n'osoit, que elle avoit paour

que il ne s'apercheust, a che que il estoit plus sages que

autres. Et neporquant elle i'avoit ja si enchanté par che

meismes que elle avoit de lui apris que elle pooit dire

canques elle voloit avant que ja en seiist riens.

Un jour aloit Merlins par laiens et tant qu'il trova Merlin raconte

un chevalier dormant en mi la sale qui estoit parens a la à la dcmoibciic

damoisiele de laiens. Et elle estoit adont illuec, et Mer- q^'^rtu vient

lins dist maintenant : « Ha ! Dieus, coume est ore chis "^
^.^^^^^

.

","

' grand pcnl de

chevaliers plus a aise que li rois Artus ne fust tele eure a guene.

hui estet ! » « Gonment li a il hui esté ? » fait la damoi-

siele; « dites le moi. » « Il a hui en cest jour, » dist

Merlins, « euut si grant paour de mort qu'il n'en quida ja

escaper, ne non fust il, se ne fust ff. i88 ^) li hardemens

Keu le seneschal qui a deus caus occhist deus rois. Et

pour chou fu li rois Artus délivrés, et furent vaincu si

anemi.» «Par foi,» fait la damoisele, «c'est 2 mal fait que E"e '^^i r^P'^-

vous le laissiés cheoir en tel péril, anchois fuissiés a sa
^'^^

Z''^"

°""

, .
^ .

,
. . , Dcr Artu ; il

court tous jours entour lui, ne ja ne vous departissies
^i^ ,^ ,^g ^^_

del pais. » « Certes, » che dist Merlins, « je laisse a estre tourne pas en

en la grant Bretaigne pour deus choses : l'une si est Grande-Bretagne

pour l'amour de vous, car je vous aimme tant que je ne ^''^^^^^ -'
^'^^^^

. j ,, • • r ^ d'elle, puis parce
porroie pas sans vous demourer ; 1 autre raison si [est

^,.j ^^.^ ,^

que je] me tieng hors pour chou que mes sors me dist peine arriv<i ii se

que ja nU serai si tost venus que on me fera morir ou rait mis à mort:

par puison ^ ou par autre chose. » « Coument ! » fait "^^is son don de

elle, «et ne vous en poés vous garder? » « Nennil, » P"""?*^*^^"^ ^'^^ ^'

r ' ', ' ...
, , . .. moussii en ce qui

fait il, « car )e sui ja si enchantes que )e ne sai ki ceste
j^ concerne (cest

mort m'apareille. » « Volés vous, » fait elle, « savoir si grâce aux en-

1. prison — 2. cel — 3. prison
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chantcments que grant partie des choses a avenir et si estes ore a che mê-
la demoiselle a ^és que VOUS en avés perdu la scienche? » « Encore, »
appris de lui et r •» •! . • ^ . . ,, . ,

praiiquc contre
^^^^ *^» ** ^" ^^^ ^°" ^^^^^ P^^^'^ '^^ ^^^^" 'î"* n^apartie-

lui), et il ne sait "^"^ ^ ma vie ne a ma mort. Mais des moies choses sui

pas qui lui pré- je SI contrebatus par enchantemens que je n^i sai mètre
parc cette mort, conseil, car les enchantemens qui sont fait (f. i88 *j ne

puis je desfaire se je ne voel m^arme perdre ; mais certes

mieus vaurroie je que mes cors fust tornés a honte par

auchune traison que lame de moi fust perdue. »

De ceste nouviele fu la damoisele moult lie, car

elle ne baoit a nule chose autant conme elle faisoit a la

mort Merlin, ne il ne pooit riens savoir de chou que

elle disoit ne faisoit, car elle s'estoit trop bien garnie

encontre lui par nigremanchie. Ne demoura pas gram-

Mcriin annonce nient après ccste oevre que Merlins seoit un jour a sa

qu'Artu va de table et dalés lui estoit la damoisele, et il li dist adont :

nouveau courir
^^ Ha ! damoiscle del lac, se vous amies de riens le roi

ungrand danger, ^j.^^/'x
gt yous saviés orcndroit quc OU li appareille !

parce que sa ^ •;
r- • .. -, i z' i»

sœur Morgue lui
Morgain, » fait il, a sa serour ou il moult se fie, h a

aura dérobé Es- orcndroit soustrait Escalibor ou il moult se fie, sa boine
caiibor et qu'il espcc, od tout le fucrre, et li a bailliet une contrefaite a
combattra un

^^jg samblance qui » riens ne vaut. Et il se doit demain
chevalier arme

, i i-

d'armes merveii-
^ombatrc encontre un autre chevaliers cors a cors; si est

leuses. en ceste manière en péril de mort, car s'espee li faurra

au besoing, et chis sera garnis de la millour espee que

chevaliers porte orendroit et d'un tel fuerre que ja hom
Eiieiuideman- ki le *

(f. i88 port sour li ne perdera goûte de sanc. »

de d'empêcher ce « Par foi, » dist la damoisele, « moult est chis meschiés
combat en allant

gj-^ns et periUeus. Ore vaurroie je que nous fuissons en-
ran e- ic-

^^^ ^^. ^^ ^q^^ j^ q^ \^ bataille doit estre, car certes se
tagne, et offre de ...
l'accompagner et ^i rois Artus i est hounis, che sera li gringnours damages

de le garder du qui puist avenir a nostre tans. » « Il i sera, » che dist

péril qui doit Ty

I. que — 2. la
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Merlins, « mors et hounis se nostre Sires n^en pense.

Et che sera pour un pechié que je sai bien qu'il fist puis

que nostre Sires Tôt mis en celé hautece ou il est. » Et

elle li demande que che fu. « Che ne vous doi je pas, »

fait il, (c descouvrir, car che n"'apartient pas a moi ne a

vous. A chelui en apartient qui des grans pechiés prent

venganchea sa volenté. » « Vous dites voir, » fait ele, « et

che estoit outrages, « fait elle, « que je vous requeroie.

Maisore me dites: porriés vous en nule manière destor-

ner ceste bataille et tant respitier que on peuust de chi

aler en la grant Bretaigne? » « Certes », fait il, « oil

bien. » « Et [en] quantes jornees, » fait elle, « porriens

nous venir de chi ou la bataille d(eu)oit estre? » « En
douze jours, » fait il. « Or vous pri je dont », fait elle,

« que vous la respitiés et que nous mouvons le matin et

chevauchons sans reposer tant que (/. i68 '^j nous soions

la venu. S'il adont plaisoit a Dieu que nous i venissons

anchois que la bataille ferist, je ne croi pas que li rois

Artus i perdist puis une kenele. »

« (certes, dame del lac, r> che dist Merlins, « il n'est

riens que je fesisse plus volentiers que ceste chose et que

aler en la grant Bretaigne, se je ne me doutaisse a morir

par traison. » « Onques », fait elle, « n aiiés doutanche.

Saichiés que je vous garderai aussi que je garderoie mon
cors, car je vous aim plus que houme qui soit ou monde.

Et je a[i] raison, car vous m'avés apris canques je sai, ne

je n'avrai ja bien se par vous non. » « Damoisele, » fait

il, « dont vous plaist il que jou aille avoec vous en la

grant Bretaigne ?» « Oil voir, » fait elle, « vous en pri. »

« Et jou irai, » fait il, « puis qu'il vous plaist, et si cui ge

faire folie. » Lors atira la damoisele qui rcmanroit en

son ostel et qui iroit avoec li.
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Merlin consent. Au main si tost coumc H jours apparut mut Merlins
Ils arrivent en

gj j^ damoiselc et dui chevalier(s) avoec eus et quatre
Gran e- Breta -

^^^^^^ i g^ j| chevalier estoient cousin a la damoisele et
gnc. Ils se dm-

. . ...
gent vers le

savoieiît de voir que elle ne haoït riens autant comme
royaume de Lo- clle faisoit Merlin. Quant il ff. i8g ^J vinrent a la mer,
gr«»- il se misent en une nef et orcnt boin vent, si passèrent

outre assés tost, si qu'il arrivèrent en la grant Bretaigne.

Et quant il furent issu de la nef et monté(s) seur leur che-

vaus, Merlins dist : «Tornés vous ent viers le roiame de

Logres, car illuec poons nous trouver chou que nous

alons querant. » Et uns chevaliers respont erraument :

« Se nous al(i)ons viers Gorre, il converra passer par mi

la forest périlleuse. » « Vous dites voir, » che dist Mer-

lins : « par la est nostre droite voie.» Et il s'adrechent

au plus qu^il pueent viers le pais qu'il leur ensegne.

Ils passent (_ helui jour chcvauchicrent em pais, qu'il ne trove-
pr s c eux or-

^^^^ chose quc OU doie ramentevoir en conte. A Tende-
mes sous lesquels *

sont assis deux main furent parti d'un chastiel riche et fort et bien séant

enchanteurs, jou- et chevauchierent jusques a eure de tierche. Et lors vin-
eurs de harpe, j-ent en uu plain biel et grant ou il iVavoit de tous arbres
qui ont fait beau-

^^^^ j^^^ ourmes qui a merveilles estoient grant (grant)
coup de victimes. ^.. , . . • i- t i i •

Merlin les fait
^^ parcreu. Cil dui ourme estoient en mi lieu del chemin

périr et perpétue et avoit Une crois entre deus, et dalés la crois avoit bien

par un prodige tombes Cent et plus. Dalés la crois avoit deus chaiieres si

le souvenir de ce
ijigjç3 et si riches que se uns empereres (f, iSg^J i

fait, car il pré-
,

. •
. , n ,

\/ :7 /

voit samortpro-
"^^^^^^ seoir, et avoit par [dessus] chascune un arc volu

chaine. d'ivoire pour chou que la plueve ne peust nuire. Et de-

dens chascune des chaiieres seoit uns hom tenans une

harpe en sa main a quoi il se deduisoit quant (il se de-

duisoit quant) lui plaisoit. Et avoec chou avoient il tant

varies
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d'autres estrumens comme s'il ne servissent d^autre

mestier.

\Jr dist li contes que quant Merlins s'aproche d'eus,

il s'arreste et dist a cheus qui avoec lui venoient : « Veés

vous ces deus houmes ki la se siéent en ces chaiieres et

tienent ces harpes en lour mains? » a Sire, oil, nous les

veons bien. » « Et savés vous de quoi il servent? » a Nen-

nil, sire, se vous ne le nous dites. » « Et ja le vous di-

rai,» fait il, « si ^ n'oistes piecha gringnour merveille que
ceste vous samblera. Saichiés que la vois et li sons de ces

harpes a si grant forche que nus hom ne nulle feme ne

les puet oir, (f. i8g ^) fors cil seulement qui les sounent,

qui ne soient enchanté si merveilleusement qu'il em
pierdent maintenant le pooir de tous leur membres, si

qu'il chieent aussi comme mort et gisent a terre tant

comme li harpeur voelent. Et de cest enchantement sont

il ja maint mal avenu. Et quant aucuns preudom passoit

par chi, se il menast avoec li s'amie ou sa moillier, pour
que elle fust biele, li enchanteour gisoient a li voiant

chelui qui Ten menoit, et puis occhioient chelui quel -

qu'il fust pour qu'il [n'jem parlast. De cel mestier ont

lonc tans servi cil dui enchanteour, si en ont mort maint

preudoume et mainte damoisiele honnie bielc et boine

(hounie). Mais se je onques soc riens d'enchantement, ja

mais preudom ne sera par eus dolans ne damoisiele cou-

rechie. » Lors estoupe ses oreilles au mieus qu'il puet

pour chou qu'il n'oist le son des harpes, et fait aussi

conme uns serpens qui repaire en Egypte que on apiele

aspis, qui estoupe de sa keue l'une de ses oreilles et

l'autre en terre boute, pour chou qu'elle n'oie le conju-
rcment de l'enchanteor.

I. se — 2. quil
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1 ouT autressi fist Merlins quant il aprocha (f. i8g ^)

des enchanteurs, car il se doutoi(en)t quMl ne Tenchan-

taissent, si l'en avint si bien que lour enchantemens ne

lui peut ' riens nuire. Mais a la damoîsiele eta(voec) tous

cheus qui avoec li venoient fist il si grant mal qu'il n'en

i ot nul qui se peuust tenir en sele, ains cheoient tout a

la terre aussi conme mort et jurent en pasmisons. Et

quant Merlins vit sa damoisele si atournée, il n'en fu pas

petit courechiés, si dist : « Certes, amie, je vous vengerai

si bien qu'il en sera parlé a tous jours mais. Et pour vous

i gaaigneront tant tout cil qui après vous passeront par

ichi que se il estoient bien enchanté quant il i verront, si I

en seront tout délivre si tost conme il toucheront a Pun

de ces deus arbres. »

Lors fait ses conjuremens teuls conme il set qui

pooient valoir a tels choses, et s'en vient grant oirre viers

les enchanteours. Et cil furent tel atourné erraument

que Merlins aprocha d^eus qu'il orent perdu lour sens et

lour mémoire et tout le pooir de lour membres, si que

uns enfes les peuust illuec occhirre s'il scuust et il euust

tant de forche. Ne il ne pooient riens (f. igo ^) faire fors

seoir et regarder Merlin, et a chascun estoit ja cheue la

harpe.

C>Hi endroit dist li contes que quant Merlins les vit

tels atomes, il lour dist : « Ha ! malvaise escommuniie

gent, par mon chief, qui vous en euust autant piecha

fait, il euust fait aumosne, car assés avés fait de dolour

et de desloiauté puisque vous en cest pais venistes. Mais

I. lor puet
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ore faurra vostre iniquités et vostre felonnie. » Lors re-

vient a la clamoisie[le] et a cheus qui avoec li estoient, si

fait tant qu'il les enchante si qu'il revienent en lour pooir

et en lour forche aussi conme il estoient devant. Et il

lour demande : « Comment vous a il esté? » « Sire, »

font il, « nous avons euut toutes les dolours et toutes les

paours que cuers d'oume porroit penser. Car nous veis-

mes loutapertement les princheset les menistres (f. igo ^J

de infier qui nous avoient liiés si estrois tous les membres

que nous n'avions pooir de riens faire, ains Guidions bien

estre mort en cors et en arme. » a Or ne vous esmaiiés, »

fait cil: « quant cist m'eschaperont, jamais cors de cres-

tiien ne sera travillés par eus. »

Lors fait faire deus grans fosses en terre, Tune dalés

l'un des arbres et l'autre dalés Tautre. Et quant elles fu-

rent faites, il prist l'un des enchanteoui s tout ensi comme
il se seoit en sa chaiiere et le mist dedens une des fosses.

Et quant il ot che fait del premier, il refist tout autreiel

de l'autre. Quant il les ot mis en tel manière chascun en

sa fosse, il prist erraument grant plenté de souffre et Ta-

luma et puis le gieta es fosses, si que en poi d'eure furent

mort li enchanteour, car la caloursdel souffre les ot tost

estains et la puours qui estoit grans. Lors demanda Mer-

lins a cheus qui entour lui estoient : a Que vous est il

avis de cecte venganche? Est elle assés grans selonc le

fourfait? » « Certes, oil,» che dient il tout, « ne ja mais,

sire Merlins, n'en orra nus preudom parler qui ne vous

(/. igo ^) en beneisse. Car vous avés fait trop grant au-

mosne qui ceste voie avés délivrée de ces deus anemis,

car assés fesissent encore mal, se il vesquissent longc-

ment. » « Certes, » che dist Merlins, a encore ne m'en

tien ge pas a (si) bien paiiet se ceste venganche n'est [si]

apparent que cil qui apriès moi verront la voient grant

tans après ma mort. >
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Lors vait il meismes prendre trois des lames qui es-

loient dessus les tombes des preudommes que li enchan-

teour avoicnt fait morir, si en met deus dessus chascune

des fosses, si \C\\ en avoit une entre deus entre chascune,

par quoi on pooit bien veoir le feu qui dedens la fosse

estoit. Et quant il a che fait, il le moustre a la damoi-

sele et a cheus de sa compaignie. Et puis lour dist :

« Cuidiés vous que chis feus puist longement durer? »

« Sire, » font il, « nous ne savons, mais vous qui le sa-

vésle nous dites, s'il vous plaist. » « Et je le vous dirai, »

fait il, a pour chou que vous en saichiés la mierveille. Je

vous di que il durra sans estaindre tant coume li rois

Artus régnera, et che ne sera mie (f. igo ^) poi de tans.

Et le jour meesmes que il trespassera de cest siècle es-

taindera chis feus, ne devant lors ne faurra. Et encore

avéra chi gringnour mierveille, car li cors des enchan-

teours se terront aussi entier coume il sont orendroit,

qu'il n'arderont ne ne pourriront tant coume li rois Ar-

tus duerra, ains seront tous jors aussi entier comme il

sont ore; ne les chaiieres meismes ne porront ardoir ne

empirier devant que li rois Artus déviera. Et je le ferai

ainsi pour chou que li preudomme qui après ma mort

régneront, quant il verront ceste mierveille, me soient

tiesmoing que j'ai esté li plus sages de nigromanchie de

tous cheus qui onques fuissent ou roiame de Logres. Et

certes se je cuidaisse longement vivre, je ne m'en(en)tre-

mesisse ja de tel chose, car assés mouslraisse de mon sens

a mon vivant. Mais je sai bien que a morir me couvient

prochainnement, et pour chou ai je fait si grant mier-

velle que je voel que elle soit après ma mort tiesmoing et

demoustranche de men grant savoir. » Et il respondent

adont : « Certes, sire, bien mousterra apertement que

vous soiiés li Cf. igi ^J prius sages des sages, car de si

grant mierveille n'oi on onques parler. » Atant se par-
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tent d'illuec et acuellent au plus droit leur voie viers la

foriest périlleuse. Mais a tant laisse ore li contes a parler Le récit revient

d'eus et retorne au roi Artu(s) et a sa compaignie. ^ ^'^^•

\Jre dist que après chou que Merlins (chou que Cmqroisseii-

merlins) se fu partis de court, che dist li contes, séjourna guent contre lui

li rois Artus a Camalaolh cinc jours entiers a grant joie ^^ envaiussent sa

et a grant feste. Après s''en parti et ala séjourner a Car-

duel, une ville biele et riche et bien assise chité. Un jour

quMl estoit entre ses barons li vindrent nouvieles que li

rois de Danemarche et chis dMrlande, qui estoient frère,

et li rois del Val et li rois de Sorelois et li rois de l'Isle

Lontaigne estoient arrivé en sa terre a si grant gent que

che n'estoit se miervelles non, ardant les viles et metant

en fu et en flambe, et avoient ja pris (f, igi ^) de ses

chastiaus trois ou quatre par devers Sorelois. Quant li

rois oi ces nouvieles, il en fu moult courechiés, si dist que

mar i estoient venu en sa terre et qu'il n'avr(a]oit ja mais

repos devant qu'il lour fust a rencontre.

Lors manda tous cheus qui de lui tenoient terre

qu'il venissent après lui tout droit viers le roiame de Lo-

gres, car celé part cuidoit il bien trouver ses anemis.

Quant ot ensi mandé par ses lettres et cha et la, il s'em-

parti erramment de Carduel a tant de gent coume il avoit.

Et li baron qui avoec lui estoient li disent : « Sire, vous

deussiés encore sejorner et attendre tant que vostre baron

fuissent venu, cheus que vous avés envoiietquerre. Car

certes se a si peu de gent aliemes veoir nos annemis et

nous assambl[i]ons a eus, vous n'i avriés ja durée, a chou

qu^il ont trop plus grant plenté de gent. » Li rois res-

pondi a cheus qui ces paroles li orent dites : « Coument ! »

fait il, « signour, volés vous que je aille chi sejornant et

demeurant et mi anemi iront ma terre rcubant et preant
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et prendant mes hommes? Certes mauvaisement garde-

roie le peuple que Dieus m'a mis entre les mains, se

(f. igi ^) je n^en ostoie les roubeours et les félons. Sai-

chiés vraiement que je ne serai ja mais aise devant que je

lour soie a rencontre. Et certes se jou avoie la moitié

de gent mains que je n"*ai, si assamblcrai jou a eus se je

les truis, car autrement ne mousterroie jou pas que je

deusse estre sires, se jou ne les ostoie de toutes autres

subjections fors de la moie. »

1 EULS paroles distli rois Artus a cheus qui li looient

qu'il remansist encore. Il amoit la roine tant qu'il ne

s'en pooit consirrer, si dist : « Dame, apparilliés vous et

prendésde vos pucieles que vous mieusamés. Car il vous

convenra chevauchier et venir après moi en cest ost. »

« Sire, » fait elle, « a vo volentet en soit. Toute serai

aprestee demain au jour. » Et il dist que ensi le convient

Il marche con-
^^- ^ l'endemain se parti li rois de Carduel a tout tel gent

Ire eux. commc il avoit et chevaucha tout droit vers le roiame de

Norgales, car celé part savoit il bien qu'il trouveroit ses

anemis. Et tout ensi comme il aloit par sa terre croissoit

il chascun jour de gent et de compaignie, car si houme
se hastoient au plus qu'il pooient (au plus) (f. igi <^)

pour venir a tans a la bataille. Quant il aprocha dou

roiame de Norgales et si anemi oirent qu'il venoit, si

prisent conseil qu'il porroient faire, car moult doutoient

a assambler a lui a plain camp pour chou qu'il le savoient

aspre de cors et hardi, et connissoient que si houme es-

toient plus duit d'armes et plus manier que nul* autre

On conseille g^^^- ^t uns chevaliers qui estoit frères a l'un des cinc

aux ennemis de rois dist : « Je VOUS ensegnerai conment vous porrés

surprendre l'ar- legieremcnt desconfire le roi Artu(s) en tel manière que
mced'Artu.

j^^ j^'j perderés gramment de vostre gent, et si porre's ceste

chose avoir faite demain dedens eure de prime. » Et il

respondent : « Se che nous poés ensegnier, onques si
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boins consaus ne fu dounés. Ore nous dites coument che

porra estre. » « Volentiers, » fait il. « Il est voirs que li

rois Anus est logiés près de chi seur l'Ombre a l'entrée

d'une forest que on apiele ^ Marsale. Et illuec bee il a

sejorner hui et demain par atendre le roi Pellinor, qui li

doit amener moult grant gent de son pais II ne cuide

pas ore que nous sachons nulle riens de sa venue. Pour

chou seroit il bien que nous montisf/*. ig2 ^y'sons sem-

pres, si tost conme il sera anuitié, et menissiens la moitié

de nos houmes avoec nous et la moitié remansist, si

chevaucissons toute nuit par mi la forest. Et certes se

nous allons un peu plus tost, nous serions bien a l'ajor-

ner a l'ost le roi Artu(s). Et se nous adont nous poiiens

(adont) mètre en l'ost le roi Artu(s) et souspendre les des-

armés, nous les avrions desconlistout maintenant. Chou
est mes consaus. Ore i parra que entre vous en dires. »

« Par Dieu, » ce dient tout li autre, « cis consaus est (si)

bons, ne il ne nous dist chose que (nus) nous n'en puis-

sons bien faire se nous sommes sage. »

A CEST conseil s'acordent tuit, si devisent entr'eus li

quel remanroient, et conmandent a cheus qui s'en doi.

vent aler qu'il sapareillent et qu'il pensent de lour

chevaus, car il mouvront a l'anuitier. Quant il orent

mengiet par l'ost, li cinc roi montèrent et firent a lour

escuiiers porter lour armes, et en menèrent avoec eus de

leur est cheus ou il se fioient plus. En tel manière che-

vaucierent la nuit que il onques ne se reposèrent, ains

s'en alerent (f. ig2 ^) tout le grant chemin de la forest.

Et quant il fu auques ajornc, il issirent de la forest et

virent adont devant eus l'ost le roi Anus) et les gens qui

estoient logiet dessus l'Ombre en très et en pavillons. Et

li rois s'estoit ja levés et la roine aussi et s'cstoient vestu,

et Gavains et Keus li scnescaus et Gifllès li licus Do •>

I. apieloit — 2. don

T. Il II
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cil troi estoient ja venu au pavillon le roi tout desarmé

et voloient oir messe. Et en che que li rois disoit : c II

seroit bien tans que nous presissons nos armes, » li cris

lis y réussis-
^^^^^ parmi Tost grans et miervilleus, et crioient d'une

sent; les gens part et d'autre : a Trahi ! trahi ! » Car ja s'erent* entr'eus

d'Ariu sommas- feru H cinc roi a toute lor gent, si les commenchierent a
sacrés. occhirre et a detrenchier a chou que il les trouvoient des-

armés, conme cil qui de che ne se prendoient garde.

VOUANT li rois Artus ot le cri, il saut sus tous efferés

et demande ses armes, et on liaporte; et il s'arma au plus

tost que il onques pot, car il voit bien que li besoins en

est venus. Et li autre compaignon keurent a lour armes.

Et anchois que il fuissent bien armé vint entr'eus uns

(/. ig2 <^) chevaliers (quil lour dist) tous navrés, et dist

au roi : « Ha ! sire, montés isnelement entre vous et ma
dame la roine et vous metés a sauveté, car se vous de-

mourés ichi poi ne grant, vous serés tous occhis et de-

caupés, ne vous n'i avés nul pooir, car tout vostre

houme sont ja mort. Et se vous aviés passé celé iaue,

vous n'avriés garde, car vous avrés secours (secors) hui

Lui-m5me, OU demain dou roi Pellinor. » Li rois dist a la roine :

Keu, Gauvain et « Dame, moutés vistcment et vous en aies grant oirre
Gifliet condui-

^jusques a celé yaue et vous metés a sauveté. Et je vous
sent la reine près ^

. ^„ . , -, ,., . .

dci'Hombrepour convoiera[i] jusques la, car quel chose qu il aviegne de

lui faire passer le uous, je ne vaurroic en nule manière que vous chaissiés

fleuve, mais ils le en louf mains. »

trouvent large et

rapide.

LoRS monte la roine a moult grant paour et s^en ist

hors des pavillons et s'adreche viers le Hombre au plus

tost qu'el puet, et 11 rois (et) la roineconvoie tousarmés et

GavainsetKeuslisenescaus et Gifflès 2. Et fuchascuns si

1. furent — 2. gifflet
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armés qu'il ne li failloit riens. Quant il vinrent au Hom-
bre, il le trouvèrent moult profont et moult orgilleus.

Et quant li rois voit chou, il est trop corechiés, si dist a

la roine : « Daf/. ig2 '^)mc^ que ferons nous de vous? Se

vous metés en ceste eve, vous estes perie, et se vous re-

manés, vostre anemi vous prenderont et vous occhiront.

Je n'i voi de nule part vostre sauvement. » a Ja Dieus

ne m^ait, sire, » fait la roine, « puis que sui a ce venue,

se mi anemi m'ont ja en mon vivant! Je voel mieus mo-
riren l'iaue, se a morir convient,queje ne fâche entre leur

mains. » Endementiers que la roine parloit ensi, Keus Les cinq rois

dist au roi : «Vés chi les cinc rois, sire, venir qui touticest arrivent. Sur le

affaire vous ont esmeu. Je les connois bien a lour ar-
<^°"^<^'' ^^ ^^"'

Q^ ^ _ .
1 1- /-.T Artu et les siens

ue ferons nous? v< « Li retorners, » che dist Gif-
,' les attaquent ;

flès ^ « seroit folie, car il ont sieute trop grant. Mais me- Keuentuedeux,

tons nous outre et passons la roine. Et quant nous serons comme il s'en

par de la, se il vienent après nous, nous les porrons le- ^^^^^ ^'^"^^' '*-'^

gierement occhirre anchois qu^il aient l'iaue passée. »
^"^'"'^^ c\\&cm\

« Je ne sai, » fait Keus, a que vous ferés, mais je vous di

que je ne passerai hui eve devant que jou aie jousté a

roi. » « Me sire Keus, » che dist Gavains, <(se nous jous-

tons a eus che sera a meschief, car il sont cinc et nous

ne soumes que quatre. » « Ne vous caille, » che dist

Keus, « ne ne vous esmaiiés. Je (f. ig3 ^) tous seus en

ochirrai bien deus, et chascun de vous en occhie le sien. »

« Dehait ait il, » che dist li rois, a en qui il remania

qu'i[l] ne joustera ! »

Lors laisse courre Keus tout bâtant 2 a chelui des rois

qu'il encontra premier, si le fiertsi durement que li hau-

bers nel garandist qu'il ne li mèche parmi le cors fer et

fust. IlTempaint bien, si Tcn porte del cheval a terre, et

cil chiet sans mot dire, car la mors Pavoit ja souspris.

I. gifflet — 2. autant

un
;
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Et Gavai ns qui venoit après laisse courre a Tautre roi et

le fiert si durement que 11 haubers nel garandist, et li

perche l'escu et 11 met par mi le cors le fer de la glaive a

tout lefust, si le porte del cheval a terre navré a mort. Et

Gifflès » refiert tout autretel Tundes rois. Etli roisArtus

rabat le quart etli met parmi le cors sa glaive [si] qu'il Ta-

bat mort a la terre. Et Keus qui ot fait son premiercop,

quant il vit sa glaive brisie, il met la main a l'espee qui

boine estoit et bien trenchant, si fiert le quint roi si du-

rement qu'il li faitle chief voler a tout le hyaume plus

d'une lanche en sus del bu et li cors chi et a terre. Et quant

li troi {f. i(j3 ^) autre compaignon voient cest cop, il

dient a Keu : « Bien nous avés couvent tenu de chou

que vous nous pramesistes, car vous avés occhis deus des

rois aussi coume chascuns de nous a fait le sien. Ore se-

roit il bien tans de passer l'iaue, car veés chi toute l'ost

de nos anemis qui chi vient. » Et quant il regardent

viers Hombre, il voient que la roine Tavoit ja passé et

après quoi tous csioit de l'autre part de l'iaue. Et il se voelent ferir dedens,

passent l'iiom- et la roinc lour crie : « N'entrés mie par illuec, mais par
bro par un s^^^ de la, » si lour moustre le gué. Et il se metcut euset passent

trouv/

'^ "^^ ^ outre. Et li autre de l'ost qui après venoient se metent

en l'iaue ne ne quisent mie le gué, si la truevent si par-

fonde que tout cil qui se mirent dedens i furent noiiet,

et estoient bien dui cent ou plus.

VOUANT li rois les vit ensi noiier et périr, il demande

a la roine : « Dame, qui vous ensegna le gué quant vous

le trouvastes si bien? » a Ensi, » fait elle, < m'en chei

que je le trouvai maintenant. » a Dame, » fait il, « ore

et qui s'appelle a cis gués recouvié non, que il n'avoit mie devant; que
depuis le Gué de bien sachiés dès ore mais que il sera apielés (f. ig3 <^y li

la icine.
g^^^g ^^ roine. » Et tout ensi coume li rois dist avint il;

I. gifHct
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cardèsoreen avant fu cis gués apielés li gués la roi ne.

Quant li chevalier de Tautre ost trouvèrent lour signours

mors, il s'arresterent sour eus et commenchierenta faire

legringnour dueletlegringnour plourison que vous on-

ques oissiés. Et fu vérités que il se désarmèrent tout,

quant il cuidierent bien estre asseur. Et quant li houme CcpcnJaiu la

le roi Artu, dont il i avoit grant partie eschapé, et s'en "^^'\ ^^^=^ ^'
'

i

estoient fui viers le bois Tunarmé et Tautre desarmé, oî- '"'", ''^^.'^ '"^
"''"

sorore dans Ion; s

rent que cil faisoient si grant duel et qu'il s'estoient ar- troupes; !c^lK)m-

restet seur la rivière, il connurent erraument qu'il i avoit mes d'Ami se

mort auchun signour de l'ost. Et apriès chou ne de- i'»'!i^!Ucttaii:uit

moura gaires que entr'eus vint uns chevaliers del roiame '''" ^"^'^^ ''
"^^"

, j , .
,

.. ^. . tic de laim.eu:-
de Logres tous navres qui lour dist : « Signeur, nouvie-

„^;,,,i^

.

les vous aporch lies et grascieuses : tout li cinc roi qui

ceste ost avoient assamblee sont occis, et chil qui cest

duel ont commenchié sont desarmé por le duel qu'il en

ont et quident bien estre tout asseur. Se ore volics gaai-

gnierhouf/'. ig3 ^)nour Qt los a tous jors mais, vous

iriés orendroit seur eus tout ensi armé comme vous

estes, et je vous di que il sont si mat et si esbahi qu'il

ne se porront desfendre, ne n'averont ja pooir encontre

vous, et ensi les porrés vous occhire et detrenciiier tout

maintenant aussi commes bestes mues. » Quant il en-

tendent ceste nouviele, il en sont moult liet et moult

joiant, si prendent lour armes et lour chevaus cil qui

les avoient, et cil qui armes n'avoient remanoient. Et

quant il furent apparilliet, il laissent courre lour chevaus

viers lour anemis, si les commenchent a abatre et a oc-

chirre et a detrenchier, a chou qu'il les trouvèrent a pict

et desarmés.

Licris lieve seur eus et la huce assés gringnour que

elle n'avoit hui esté, car cil torncnt en fuies canqucs il

pueeni, car il se vcoicnt occhirre et detrenchier de tou-
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tes pars. Et li homme le roi Artu[s) les enchauchent kUl

les abatent et esbouelent. Et quant li rois Artus voit que

si houme ont mis cheus a desconfiture, il dist a cheus

qui avoec lui estoient : « Ore (J, iç4^) a eus : nostre

houme sont recouvré. > Si se metent erramment ea

riaue et passent outre, et quant il sont la venu, il true-

vent lour anemis que ja estoient desconfi et la gringnour

partie en estoit ja morte, car cil dou (dou) roiame de

Logres n'avoient baé for[s] a eus occhirre. Et pour chou

avoient il ja tant fait qu'il avoient le camp gaaignié ains

que li rois i venist, si qu'il n'en i a nul qui de riens con-

trestast en plache. Quant il vifnjrent le roi Artu(s), il li

vienent a rencontre et li dient a hautes voi(e)s : « Rois

Artus, aoure Dieu et gracie de l'ounour qu'il nous a

faite. Nous avons la soie merchi vaincu nos anemis et si

mors et si detrenchiés qu'il n'en i a pas remés la quarte

part. » Et quant il ot ceste nouviele, il descent et oste

son hyaume et tent ses mains viers le ciel et dist : « Pè-

res des chieus, beneois soies tu que ensi me mes au des-

sus de mes anemis, ne mie par ma proueche ne par ma
valour, mais par t'aide et par ton secours. » Lors fist

garder li rois a val la campaigne combien il puet avoir

pierdu de ses houmes, si trouvèrent cil qui de guerre

s'entremisent qu'il en i avoit mors plus de (f, ig4 ^)

cinc cens que chevaliers que serjans de cheus qui au roi

se tenoient. Endementiers qu'il les aloient cerchant et

près et loing et viers les pavillons et viers la forest, vint

uns messagers au roi Artu(s) qui li dist : « Li rois Pellinor

vous salue et vous mande qu'il est près de chi a trois

leues et vous vient secourre a tous ses gens. » « Bien soit

il venus, » che dist li rois, t Ore li poés dire que nous

avons vaincu nos anemis, la Dieu mierchi, par la plus

biele aventure que onques avenist a(s) crestiiens. » Et li

devise en quel manière. Et li messages retorne mainte-

nant a(u) Pellinor le roi la ou il l'avoit laissié et li conte

les nouvieles que il avoit aprises dou roi en l'ost. Et
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chis en est moult liés, et dist que Dieus a bien ouvré a

ceste fois.

Ensi furent desconfi cil d^Irlande et li autre roi de

lontaingnes terres qui seur le roi Artu(s) estoient venut en

agait. Et quant celle bataille fu ensi vaincue comme je l'autre, prCvc-

vous ai devisé(s), uns messages s^en parti et vint as autres ""c, se icmbar-

qui estoient remés de l'autre part de la forest, qui atten- ^'^'^ "^^ svioigne.

doient que on les venist querre pour venir a la batail-

(f. ig4 ^/le. Quant li messages fu a eus venus, il lour

dist : « Montés vistement et en aies deviers la mer pour

entrer es nés. » « Que es che? » font il, « quels nouvieles

aportes tu? » a Je les vous aport, » fait il, « si mauvaises

que je ne porroie pieurs aporter. Li cinc roi sont occhis

et nostre gent detrenchie si miervilleusement qu'il n'en

i a un seul remés de tous cheus qui ersoir se départirent

de chi. Ore pensés de vous garandir tant comme vous en

avrés loisir, car se il vous truevent ichi par nisune

aventure, ja pies n'en eschaperaque vous ne soiiés tout

ochis et detrenchie, car il ont trop grant peulc avoec

eus. Et pour chou vous vien ge cha conter ceste nou-

viele, car je ne vous vaurroie pas tant de mal qu'il vous

trouvaissent ichi. »

VOUANT ceste nouviele fu entr'eus espandue et il so-

ient que li lour estoient mort et qu'il n'en cstoit nus

retornés, il dient entr'eus : a 11 n'i a fors de l'alcr, car

nous serons honni se il nous truevent ichi. » Lors s'en

retornerent qui ains ains viers la mer et damagcnt le

pais tout par tout la ou il vont et au plus qu'il puccnt.

Et quant il vienent a la mer, il truevent lour nés toutes

prestes qu'il i avoient laissies et les maronniers avoec, si

se metent maintenant dedens et se font eslongier de la
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rive au plus tost quMl pueent, car moult redoutoient le

pais ou il avoient tant pierdu de lor amis.

En remercie-
^^^^ ouvra nostre sires por cheus dou roîame de Lo-

ment de la pro- gres i la OU il avoieut dou tout perdu et s'estoient aussi

tcction divine
, coumc au dcsous, Ics mist au dessus de leur anemis. Li

Artu fonde i'ab-
j.Qjg f^gj f^jj-g q^ ^gjg plache meismes ou celé bataille avoit

A)Q e ce-
^^^^^ ^^^ abbeie biele et riche en l'ounour de nostre

Aventure.

dame. Et quant il l'ot faite et garnie de frères, il Tapiela

d'un non qui puis ne li chai, et la nouma la Biele Aven-

ture. Apriès se parti li rois de celpaisetvintaCamalaoth

pour segourner, car che estoit de toutes ses chités celé

qui plus li plaisoit a séjourner. Morgue estoit toutes voies

a court avoec la roine Geneuvre. Et Yvains ses tieus es-

toit ja chevaliers nouviaus, mais il n^amoit point Mor-
gain sa mère, pour chou qu'il veoit que elle n'amoit point

Morgue haïs- le roi Uriicu ne ne prisoit. Et il estoit vérités que elle ne

sait toujours son haojt autant (f. ig5 ^) riens del monde, et le roi Artu(s)
frcre; elle avait ^^^ amoit elle ricns, ains amoit un chevalier qui estoit

chcvaUcT de Gau- ^P^^^^^ Achalons, et estoit chis chevaliers nés de Gaule,

le, qu'on ap- que OU apiele ore Franche. Et li chevaliers l'amoit de si

pelle aujourd'hui grant amour que deus gens ne se peussent pas amer plus
France, nommé ardammeot quil s'entramoient.
Accalun.

Q.'UANT li rois fu venus a Camalaoth, il vit que des

compaignons de la table reonde failloient uit qui avoient

esté occhis en la bataille. Et il s'en consilla au roi Pelli-

nor qu'il en feroit : a Sire, » fait il, « il n'i a autre con-

seil que encontre des uit qui ont esté occhis que vous

en i metés uit autres en lour lieus des plus preudommes
qui chaiens sont. Et je vous di que vous en porrés trou-

ver d'aussi boins chevaliers ou de millours que cil n'es-

Arta dcman- toient. » « Vous les conuisslés mieus, » che dist li rois

de à Peilinor de Artus, a que je ne fais, car vous ne fines d'errer. Pour
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chou VOUS pri jou que vous me nommés chiaus qui mieus désigner des rem^

i soient souffissant, et le vous conmant sour le serement plaçants pour les

que vous estes tenus a moi. » «Et je le vousensegnerai, »
imit compagnons

,,.,.. ,
. «Il • delà Table Ron-

che dist h rois, « en tel manière que je n en deverai estre
^^ ^^^^ ^^^^^ 1^

blasmés, et puis les i metés se (f. ig^ ^J il vous samble combat.

que je die bien. Et des uit que je vous nommerai sont

li quatre tout anchiien et li autre quatre nouviei che-

valier.

« Des quatre nouviaus chevaliers sera Gavains vostre iidcsigncGau-

niés tous li premiers. Et sachiés qu'il en est si bien di- vain ,
Gifflct,

gnes que je ne sai nul millour jovenchiel quMl est en Keu,Tor(ouBaii-

^T'. V r^-n^^ . f dcmaiius , mais
ceste court ne en autre. Li autres après a non Lrinles ' li ", . .,„,

^
,

Artu choisit Ton
fiex Do 2; chis est boins jovenchiaus et nouviaus cheva- parmi les jeunes,

liers et preus as armes et sera boins chevaliers se il vit

longement. Li tiers a non Keus li seneschaus ; chis est

assés boins chevaliers, mais il n'est mie de la bonté as

autres; et neporquant se il ne faisoit ja mais chevalerie,

si a il bien deservi le siège de la table reonde par le caup

qu'il fist des deus rois, car onques mais jovenchiaus ne

commencha si haute emprise coume il hst a ceste fois. »

Et li rois Artus dist que voirement a il bien deservi le

siège par chelui caup, se il ja mais n^en faisoit plus. « Pour

le quart des jovenchiaus, » che dist li rois Pellincr,

€ vous envolerai jou deus preudoumes, si prenderés le

quel que vous vaurrés. Li uns en est Baudemagus, bons

(/. igô ^) chevaliers et biaus et de jovene aage. Li au-

tres est Tor (tor) mes rteus : chelui ne vous loerai jou ja,

pour chou que mes tiens est, mais assés sevent cil de

laiens se chevalerie fu bien emploiie en lui. Or i mêlés

chelui de ces deus qui mieus vous plaira, car certes li

uns et li autres i seroit bien souihsans.» [Et li rois Artus

dist : « Le quel i meteriés vous ?ï] Et li rois Pclli-

I. giftiet — 2. don
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nor respont : « Certes se jou i metoie le plus preu a mon
ensient, jou i meteroie Tor, car il en est mieus dignes de

chevalerie. » Et li rois s'i acorde bien et puis redist :

Uricn, Uc, Her- a Ore noumés les autres quatre. » « Je les vous nomme-
vieude Rinei et raj^ , f^jt il. « Li premiers est li roisUriiens, et li autres
Gaiiigart parmi

|j ^.^j^ ^^^^ jj ^jg^.^ Hervieusde Rinel,et li quarsa a non
les vieux*

Galligars li rous. Cil sont bien digne de la table reonde,

car il sont preudoume et boin chevalier et auques

d'aage. » Et li rois Artus s'i acorde bien. A Tendemain
furent cil mis en la table reonde. Et si tost coume il du-

rent asseoir, on trouva lour non[s] escris. Mais ensi i

tournoit aventure et fortune qui maistresse estoit de celé

table. Et li non de cheus qui devant i avoient esté es-

toient ja esfacié ff, ig^ <^) et osté, si qu'il n'en i apparoit

mais nus.

Baudemagus est VOUANT Baudcmagus vit que Tor qui estoit plus jo-

trcs humilie de venes de lui estoit assis avoec les preudommes qui es-

n'ôtre pas du toicnt de proueche sour tous autres renommé(s), il se cou-
nombre. II quitte

j^gj^j^j^g a blasmer et a hounir et a pourvillir et dire a soi
la cour, jurant tt r. 1 , • 1 • •

de n'y rentrer nicismcs : « Ha! Baudemagus biaus et malvais, jouvente

qu'après avoir perdue et gastcc et santé et vertu mal assise et mal em-
vaincu un com- ploiie, membres fors et bien fais et pour noient, pour
pagnon de la q- montas tu en si haut degré coume est chevalerie
Table Ronde. ^

, .
.^

, .

pour estre huiseus et pour noient et pour devenir mau-
vais? Certes encore te venist il mieus estre escuiiers hui-

seus que chevaliers fais pour noient, car tu t'iés ore si

hounis que ja mais tant coume tu vives n'avéras honneur,

en che que on counoist ore mieus que tu ne sieus mie

tes pers ne de bonté ne de proueche. Car se tu leseuusses

atains et aconsivis, tu fuisses assis el renc des preudou-

mcs qui ont renommée et d'ounour et de valour seur

tous autres. »



MERLIN 171

Ensi dist Baudemagus de soi meismes, et fu moult

{f. 127 ^) pensis chelui jour. A rendemain si tost coume

il fu ajourné et il ot oi messe, il apiele son escuiier et li

dist : a Je m'en vois fors de ceste chité pour un poi moi

esbatre par mi ceste forest, et tu pren(s) mes armes et monte

seur men destrier et les me porte(s) si coiement que nus

ne t'aperchoive. » « Sire, » fait il, « u volés vous aler, qui

demandés vos armes? » ^ Ne t'en caille, » fait il, « mais

soiies asseur, que je revenrai maintenant.» « Aies dont, »

fait li escuiiers, a que je serai la aussi tost comme vous

serés mesmes. » Lors s'en vait Baudemagus par mi le

maistre rue et tant qu'il vient fors de la chité et vient

droit a la forest, si s'enbusche entre les arbres, que au-

chuns de la court qui par illuec trespassast ne le con-

neust par aventure ; si n'a pas illuecques gramment
demeuré quant il voit issir de la chité son escuiier qui

ses armes li aportoit et son cheval li amenoit. Et il vient

encontre lui, pour chou que il ne le trouvast ja mais la ou

il estoit repus. Et li vallès descent maintenant et arme

son signour. Et quant il l'a bien armé et bicl, il s'agc-

noulle devant lui (f. igG ^) et li dist tout em plourant :

a Sire, pour Dieu, donnés moi un don. » « Et je le te

doing, » fait il ;
« qu'est chou? » « Sire, moult de mer-

chis de chou que vous m'avés otroiié en ceste voie. Et je

le fais pour chou que je ne voel mie que vous [aies] sans

compaignie, et d'autre part je sai bien que vous n'avcs ta-

lent de retorner en pièce mais a court. Pour chou si seroit

mal et péril se vous aliiés sans escuiier.» a Ore en vien

dont, » che dist Baudemagus, «puis qu'il te plaist que tu

i viegnes. > Et li vallès saut avant sour son ronchin et

mainne le destrier en destre. Et Baudemagus monte

seur son palefroi tous armés fors de son escu et de son

glaive que li vallès li porte, si se mctent maintenant en

la forest en tel manière. Et quant il ont un poi chevau-
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chié, il truevent au chemin forchié une crois qui estoit

faite de nouviel. Si tost que Baudemagus voit la crois, il

desceni et s'agenoille devant; et quant il a une grant

pieche esté a genous et il ot dites ses priieres et ses ori-

sons tels comme il les savoit, il jura seurla crois, oiant

le varlet, que ja mais en la court le roi(s) Artu;s) ne re-

(f, /^^ <^)tournera devant qu'il ait conquis en bataille

cors a cors auchun des compaignons de la table reonde

et qu'il ait tant fait d'armes et près et loing que on die

communaument qu'il soit bien dignes de si haut siège

comme li sièges de la table reonde. Et quant il a fait tel

serement, il se dreche en estant et montent es chevaus.

Et li Vallès em pleure moult tenrement et li dist tout

em plourant : « Ha! sire, or voi je bien que vous n'avés

pas empris a gas ceste voie et que vous ne baés » pas a

revenir a pieche mais. Pour coi avés vous courecié le roi

Uriien vostre oncle? Certes il vous aimme de si boine

amour qu'il morra de duel quant vous serés de lui par-

tis ; car il ne cuidera mie que vous aiiés ja mais pooir de

revenir, et ainsi li sera avis qu'il vous ait dou tout pier-

dut. » « De che ne t'en caille, » che dist Baudemagus.

a Je vaurroie mieus que ja mais n'entraisse en la court

que je ne fesisse ains que je reviegne mais [si] que on

parlera et près et loing de ma proueche si que boines

nouvieles en verront a mon oncle. » a Dieus le vous

doinst, sire, » fait li vallès.

L'auteur ne ra- rj-^
^g^ dj A tant se met Baudemagus a la voie entre

conte pas ses , . •• »« • 1 1 j, • i-

,„ „ lui et son escuiier. Mais de chose ne d aventure qui li
aventures ; son

^ ^

^

compagnon Ui- avenist en toute la voie ne parole mes livres, car mes
lye doit trausia- sires Helyes mes compains a empris sa matière a recor-
ter cette branche, jgj. ^hi et a translater encontre celle partie pour un poi
qui est d'ailleurs 1 • j • • •

• . ^« 1

. ,
alegier de ma painne, si n est mie ceste partie dessevree

intimement liée à
o r 7 r

l'histoire du saint

graai i. baissies
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de mon livre pour chou que elle n'en soit, mais pour

chou que mes livres en soit mieudres et ma painne un

poi allegie. Et sachent tout cil qui Tystoire dou saint

graal voelent oir et escouter qu'il n'avront ja le livre

entiremeiu s'il n'ont par dallés les grans contes de ceste

branke, [est] la plus delitable a escouter qui soit en tout le

livre; car sans faille au tans le roi Artuis) ne repaira nus

rois a court si sages ne si deboinaires ne si courtois

coume fu Baudemagus puisqu'il fu courounés del roiame

de Gorre. Et devant chou qu'il venist a terre tenir fist

il tant d'armes, com (si) [on] trueve en la vraie ystoire, que

bien en doivent tout boin houme oir le conte, et si fe-

ront il, che sai ge bien, car mes sires Helyes en a com-
menchie Tystoire {f. ig-j ^j a translater, et si di ge ma-
lement Fystoire, mais la branke, car chou est droitement

une des brankes del graal, sans quoi on ne porroit pas

bien entendre la moiiene [partie] de mon livre ne la

[tierche] partie. Mais ore en laisserons a parler, car mes
livres n'a mestier d'amasser paroles wiseuses, et retor-

nerons au roi Artu(s).

vJre dist li contes que moult turent courechié cil i.c départ de

de Tostel le roi Artu(s) quant il sorentque Baudemagus Baudemagus at-

s^en estoit partis, car il pensoient bien qu'il (quil) ,-,e
^''='^*^ ''''^'^"'•

revenroit a pieches a court. Au roi mcismes ne fu point

de biel, car il l'amoit moult etprisoit, et avoit ja dit au-

chunes fois a privé que Baudemagus scroit uns des plus

sages houmes dou roiame de Logres, s'il pooit vivre par

aage. Et quant il sot qu'il s'en estoit ensi aies, il pensa

maintenant l'occoison. Dont il dist (f. igj ^J au roi

Pellinor si tost coume il le vit : « Nous avons perdu

Baudemagus pour chou que vous ne li dounastes Icsicgc

de la table reonde, i» « Che me poise, » dist Pellinor :

« je vausisse mieus que Tor fusi remcs et Baudemagus
fust assis, car certes il en estoit bien dii^ncs et mieus
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suffisans que teus vint connois jou. » Teuls paroles dist

li rois dcBaudemagus, car il le prisoit moultcomme jove-

Ariu va chas- ne » houme. Et au tierch jour après, au lundi matin, vint
ser un cerf qui ^ffus ^ en la forest de Camalaoth ^ pour courre as bestes,
entraîne fort loin ^ , i

• r-^

Urien et
^^ semons ses veneours pour aler avoec lui. Et quant

Accaiôn, si bien Jl furent en la forest venu, il trouvèrent une compaignie

que la nuit les de cers, si en partirent le plus fort et le plus isniel a
surprend près \q^j^ ensient et enmurent lour chiens apriès lui, si com-
une rivicie ou

menchierent en tel manire la cache grant et pleniere. Li
le cerf est tu<i.

'

rois Artus estoit moult bien montés et li rois Uriiens

aussi et estoit dejouste lui, et avoec eus estoit Accalon(s)

de Gaule li amis Morgain. Cil troi commenchent la

cache devant tous les autres, et il estoient si très bien

monté qu'il laissierent tous lour compaignons derrière

eus. Li ciers estoit et fors et legiers, si ne s'arresta

(/. igj ^) ne cha ne la, ains court toute sa plainne voie

par mi la forest, et tant qu'il ot plus aie de dis liues

englesques sans reposer, et a chelui point furent si es-

tanchié tuit li cheval de la cache qu'il n'en i ot nul ne

si povre ne si rice [ne] fust a pié, fors li rois Artus et li rois

Uriiens et Accalon[s]. Cil troi sans faille mainnent la

cache dusques a eure de nonne. Mais alors lour estuet

demourer, car tuit lour cheval estoient mort sous * eus.

Quant li rois Artus fu a terre, il regarda par derrière lui

sUl veist nul de ses houmes, mais il n'i vit fors le roi

Uriien et Accalon, qui ensi estoienta pié comme il estoit.

a Signeur, » fait il, « que ferons nous? Il mesamble que

nous soions venut au remanoir. » « Et nous aussi, »

che dist li rois Uriiens; « alons avant, que nous trouve-

rons ja si tost une iauegrant etparfonde et portant navie

ou nous trouverons, che sai je bien, le chierf noiiet.

Car a chou que li chiers a grant caut et grant soif, il

buvera ja tant que li cors li partira, et ensi le couvenra a

remanoir mort en la rive. » « Or me dites, » che dist li

I. une — 2. vint a aler — 3. macalaoïh — 4. sour
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rois (f. igj <9> * cuidiés vous que mes gens soient près

de nous? » « Nennil, sire, » che dist Accalons, «ains en

sont moult loing, che saciés vous, car il n'estoient pas si

bien monté coume nous estoions, si sai bien que lour

cheval sont piech'a estancié, et pour chou ne vous aront

il piech'a ataint, ne huimais par aventure. Et vous veés

que la nuis aproche ja durement. » « Ne puet chaloir, »

che dist li rois, « se la nuis nous sousprent. Nous irons

gésir a un mien chastiel qui est près de chi a deus liues. »

Et il en laissent a tant la parole, si vont toutes voies tout

ensi a piet coume il estoient, et tant que anchois que

la nuis lour fust seurvenue vinrent il a Teve dont cil

lour avoit parlet, et trouvèrent le chierf gisant a la rive

qui tant avoit beu qu'il ne se puet remuer. Et uns bra-

kès estoit dejouste lui et se tenoit a sa gorge si fièrement

qu^en ' ne li puet estordre, ne de tous les autres chiens

n'i avoit il plus, car tout estoient recrcu(e) et estancié.

Li rois vint au chierf, si Tochist et corne prise (et) lis voient abor-

pour chou que si homme l'oient et viegnent a lui. Et cil '^*^'""" «"ivage un

s'en estoient [aie] si loing qu'il ne pue^/. ig8 ^'ent oir
^|^'J''^"

•""«"'"

la vois dou cor. Et entrues que cil depechoient le chierf,

li rois regarde contre mont la rivière et voit venir a val

l'iaue une nef couverte de drap de soie aussi vermeil

coume une escrelate. Et estoit la nef si couverte de toutes

pars qu'il n'i paroit riens de fust fors che qu'e[rt] emprès

Teve et les navirons qui nageoient moult haslivement,

dont il i avoit douze. Et estoit la nef grant par raison. Li

rois le moustre(s) as ses compaignons et lour dist :

« Vés chi une nef, mais ne sai dont elle vient, mais elle

se haste moult durement. Je cuic bien que nous orrons

auchunes nouvielcs : Dicus le doinst que nous les oions

boines et joiouses ! •

I. qui



176 MERLIN

Cn che qu'il disoient celé parole, la nef arriva tout

devant eus, si que li coins devant feri el sablon. Et

quant li rois voit que elle est venue ar rive, il vint au

bout pour regarder qu'il a dedens. Mais il trueve a l'en-

trée un drap de soie tout vermeil, qui laiens es^oit mis

pour chou que on n'i veist se on ne fust dedens. Il apie-

le(s) ses compaignons et lour dist : « Venés cha, si enter-

rons ens et verrons qu'il i a, car je ne voel mie sans

vous
(f,

igS ^) veoir. » Et il laissent canqu'il faisoient,

si vienent a la nef et entrent dedens. Et quant il i sont,

il la prisent plus que devant assés, car il la veoient si

biele et si cointe et si parée de drap de soie qu'il ne vi-

rent onques si biel lieu ne si envoisié que cil lour

samble.

ils y entrent, et Ln che qu'il regardoient la nef, il voient dusques
sont hvibergés par Jouze damoisieles qui issirent d'une chambre qui en la

nef estoit, qui vinrent avant et s'agenoillierent devant le

roi Artu(s) et li disent : « Sire, bien soiiés vous venus.

Certes ore ne querrons nous plus de la bonneurté du

monde ne de la richeté, puis que nous vous avons chi

trové; car che savons nous bien que huimais ne vous

partirés vous de chi, ains remanrés en ceste nef avoec

nous, car il est ja si tart que si vous parties orendroil de

chi, vous ne porriés huimais revenir a herbegage de

nulle heure. Et saches que nous vous servirons si bien

et si richement que on feroit en lieu du monde la ou on

vous désire plus a tenir. Nous vous prions par la foi que

vous devés tous les chevaliers dou monde que vous le

nous ff. ig8 '^) olroiiés. » Et il leur otroie(nt) pour chou

qu^il voi(en)t bien qu'elles l'en prient si douchement. Et

elles li coururent maintenant ostercele roube qu^il avoit

vestue et li aportent une autre, et aussi font au roi

les;
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Uriien et a l'autre chevalier. Lors commcnchcnt a apor-

ter chierges et tortis et a mètre par mi la nef a mont et

a val, si quMl vous samblast se vous fuissiés laiens que

toute la nef fust esprise, si avoit il grant clarté en la nef.

Et che faisoient elles pour chou que la nuis venoit noire

et oscure.

VOUANT li rois se fu un poi reposés et il ot auques sis

dedens la nef ', deusdamoisieles vienent a lui et li apor-

tent a laver et puis as ses deus compaignons. Et lors les

mainnent en une des chambres de laiens ou la table cs-

toit mise, si font le roi Artu asseoir et les deus autres

après. Et maintenant aportent a mcngier si plcnicre-

ment que li rois s^esmiervilla tous dont che pooit venir

et ou che fu apresté a tel heure. Que vous diroie je? Il

furent laiens si bien servi de canques on pooit penser

qu'il s^en tenoit, li rois, a esbahis, et (/. / 9cV ^) aussi fai-

soient li autre dui, et disoient que cestc trop grant lar-

gueche lour sambloit faire outrage. Quant il orcni

mengié par loisir et tant comme il lour plot cl il orcnt

tant villié et en parler et en envoisure qu'il fu tans de

couchier, les damoisielcs prisent le roi et le couchicrcnt

en une chambre qui estoit en mi lieu de la nef. Et

saciés que il ot aussi riche lit et aussi biel coume s'il fust

en la chité de Camalaolh, dont il s'esmervilla moult. Et

se il fu richement couchiés, aussi furent li autre dui

compaignon, si lour avint k'il furent endormi tout troi

moult tost, pour chou qu'il avoicnt esté le jour lassct et

travilliet, si en dormirent mieus toute la nuit et plus

fermement.

Au matin quant il b'esveillicrent, il n'i ot chelui qui mais

I. nés

T. U ,-.
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se rc'veiiicnt en moult ne fust csbahis et trespensés, car il se trouvèrent

divers lieux, en si divicfs lieus qu'a poi qu'il ne cuidoient pas d'aus
Urien dans sou mecsmesquc chc fuisscnt il. Li rois Uriiens se trouva a

* Camalaoth couchié entre les bras Morgain sa feme. Li

rois se trouva en une chambre oscure et noire f/. igg ^)

dallés un palais, et la ou il se trouva avoit il bien dus-

ques a vint chevaliers qui tous estoient mis en boins

aniaus de fer et se plaingnoient si durement que se il

fuissent tout au lit de la mort. Accalon se trouva en un
praiel plein d'erbes et d'envoiseures si près d'une fon-

tainne qu'il n'i avoit pas un piet entre lui et la fontainne,

et venoit la fontainne par un tuiel d'argent auques

grosset, et cheoit en une grant pierre de marbre, si que

celé iaue aloit par un conduit en une tour haute et mier-

villeuse qui dejouste le praiel estoit. Quant Achalon

s'esveilla et il se trouva dalés la fontainne viestus de celé

roube ' meesmes que les damoiseles [lij avoient baillie(s)

le soir devant, il se commenche a saingnier de la mier-

veille qu'il en a et dist : « Sainte Marie, que es che que

je voi chi? Ersoir me couchai en la nef près de mon si-

gnour, et ore m'en sui sevrés et trouvés dalés ceste fon-

tainne tous vestus et tous apparilliés de la roube que

elles me donnèrent. Hé! Dieus, ou puet estre mes sires

aies et li rois UriiensPQue sont il devenu? Et je meismes

ou sié ge? Ha! Dieus, je sui trahis et enchantés et mes si-

res aus(7*. igg ^jsi. Trahi [nous] ont les damoisieles qui en

lour nés nous requeillirent et qui * si grant joie et si grant

feste nous tirent ersoir. Ha ! Dieus, trahis nous a et de-

cheus la biele chiere et les douces paroles que elles nous

disoient, si m'en poise plus pour mon signour qu'il ne

fait pour moi, car de moi n'est il mie si grans damages

coume il sera de lui, et je sai bien que aussi est il trahis

coume je sui. »

I. rocbc — 2. qae
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Ensi se plaignoit a soi meismes Accalon, et regarde

le fontainne et le vregiet qui auques estoit grans, et il

maudist et le vregiet et la fontainne et les damoiseles et

la tour et canques il voit au monde. « Et certes, r> fait il,

V biaus sire Dieus, se vous ouvriés a ma volenté, vous

confunderiés toutes les femes del monde si que par elles

ne seroit preudom trahis ne travilliés. Et je cuic, se vous

les aviés confondues si que li siècles en fust délivrés, ja

mais n'avroit traison ou monde ne desloiauté. » Lors est

tant courechiés et tant dolans qu'il ne set qu'il doit dire

ne faire; si dist que ja mais ne fera ne bien ne hounour

a damoisele, ains les hounira de tout son pooir, car

ff. igg ^) onques preudomme ne furent si vilainnement

trahi coume il ont esté par celés ou il se fioient. « Et je

croi, » fait il, « que che fu fantosmes ou dyables qui

nous apparut, quant nous cuidames que fuissent femes,

et je cuit que che furent des menistres [au diable] qui

si nous servirent hautement, car toutes les damoisieles

dou monde ne nous seussent servir si bien coume nous

fumes servi. »

JDnsi parloit Accalon, tant courechiés que nus plus, ^^ un nain im

et lors voit venir viers lui un nain petit et gros, et ot les apporte de la part

chaviaus noirs et la bouche grant ci le nés petit et cha- de Mordue Ksca-

mus. Et quant Accalon le vit, il dist : « Voircmcnt ''*''" ''''^'''''''^'"

, . , XT ' 1 -1 • tu, en lui annoii-

m ont chi aporte anemi. Vcesent chaun qui cha vient. » ^^^^ ,,;, ^,^

Et li nains, si tost comme il fu près de lui, le salue et avoir à sVn scr-

dist : « Me sires Accalon, bien soiiés vous (vous) venus, virdansuncom

(f. if)() ^) Ma dame la roine Morgue vous salue et vous ^"'^ •

mande que demain a cure de tierche vous convenu com-
batre encontre le chevalier dont elle vous dist nouvieles

a la dacrrainne fois quant elle parla a vous privccmcnt.

Et pour chou que vous m'en créés, vés en chi boines



1 8o MERLIN

enseignes. » Et lors li baille Escalibor, la boine espee le

roi Artu(s), a tout le fuerre.

VOUANT il voit Tespee, il la connoist moult bien, et

lors est trop plus aise[s] que il n'estoit devant por les

nouvielesqu'il ' oit de celi que il amoit tant; si acole le

nain et l'embrache et dist : « Nains, bien soies tu venus.

Quant veis tu la roine Morgain ?» « Sire, » fait il, « il nM

a mie gramment. » « Nains, or me di, se Dieus t'ait, sui

je pi es de Camalaoth? » « Oil, » fait il, « vous en estes a

dcus jornees. » « Et comment vi(e)n ge cha? le ses tu? »

^ Nennil voir, » che dist li nains, « fors que che sont

des aventures de Bretaigne ou des enchantemens de

ceste terre. > Et cil respont qu'il cuide bien que chou

ait esté enchantement, car d'aventure si miervilleuse

comme ceste fu(stes) n^oi onques parler ne près ne loing.

« Mais (/, 2 00 ^) or me di : ses tu qui * chil est a cui je

me doi combatre? » « Nennil certes, » che dist li nains,

« fors que c'est uns chevaliers de ceste terre qui maint

chi dalés en un sien chastiel. Et nous a chis chastiaus

tous dis esté contraires dusques chi. Mais d'oreen avant,

se Dieu plaist, puis que vous avrés ceste bataille otroiie,

n'avcront il ja mais hardementde dire^ parole qui nous

desplaise ne de retenir riens de nos droitures.» « A quant,»

che dist Accalon, « doit estre la bataille? » « Au jour de

demain, » fait li nains, « après eure de prime, en une

praerie qui est cha devant. » « Je vaurroie ja estre ou

camp, » che dist Accalon, « puis que par combatre me
(combatre me) convient passer. »

desgensvienncni £^ ^j^^ ,jj ^j^^j^ ^^^^^ ^^.^j^^ jj ^^j^ jggjj. jg j^
a sa rencontre et ... . , • . , • •

le remercient du
^^"^ chcvalicrs et dames et damoisieles qui vienent viers

I. n. de quelle — 2. que — 3. d. ne



MERLIN l8l

lui et le saluent et li font joie grant et feste mervillcuse service qu'ils at-

et le mainnent a mont en la tour et li dient : « Sire, vous tendent de lui.

soiiés li bien venus. Moult estions désirant de vostrc ve-

nue, si vous avons tant désiré, Dieu mierchi, que nous

vous avons. Et beneois soit Dieus qui ceste part vous

amef/. 200 *jna, car de vostre venue amenderons nous

tant (si) que nous cuidons que(n) nostre anemi nous ten-

ront pais qui dusques chi nous ont maie guerre menée

et qui de nostre droiture nous faisoient tort a fine for-

che. »

tNSi est bien avenu a Accalon, comment que ' li soit

en avant. Car il est venus entre gent qui li font joie et

feste grant et l'ouneurent de canques il pueent. Mais au

roi Artu(s) n'est pas ensi avenu, car il est en une cambre Artu se trouve

noire et parfonde et avoec lui grant plenté de gent '^'''"^ ""^^ P^'^^on

dont il ne connoist nul. Mais tant voit il bien et ot qu'il
'''^''"' "^^ ''''''''''"

se plamgncnt et démentent si dolereusement et dient : sentent

« Haï mors, pour coi ne te hastes tu de venir ceste part,

si (nous) ostaisses de misère et de dolour ces chaitis, ces

maleureus qui chi languissent? » Quant li rois Artus en-

tent ces paroles, il est si esbahis qu'il ne set qu'il doie

dire, car il aperchoit maintenant k'il a esté trahis, si de-

mande a cheus qui plus près de lui estoient : « Que avés

vous? Pour coi vous plaingniés vous si durement ?» Et il

le regardent, si li dient : « Comment ! anemifs] de Dieu,

comme est chou que vous (f. 200 ^j demandés? N'estes

vous chaiens em prison et si ne savés mie la dolour que

nous souffrons et de nuit et de jour? » « De ceste do-

lour, » fait il, € ne sai ge riens, car je ne l'ai pas encore

assaiie, que je n'i ai encore tant demouré. » « Et quant i

venistes vous dont? » font il. Et il lour dist que il n'en

set nient, ne comment ill i vie(n)t ne quel part il est ne

qui
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en quel pais. « Et neporquant, > fait il, « je ne cuit pas

gramment estre loing de Camalaoth. car je m'en parti

hier matin pour aler cachier en la forest. » Et lors conte

tout ensi coume il leur estoit avenu et de la nef et des

damoiseles qui Tavoient recueilli en leur nef» si biel et

si richement servi t que je ne cuidaisse jamais que elles

baaissent a trahison ; mais je sai ore bien que elles m'ont

trahi et enchanté, quant elles m'ont enserré en autrui

prison. »

VOUANT les autres oient ceste aventure, si lour com-
menche li duels» et dient : « Certes, sire, trop ot chi ou-

irageuse traison et desloial. Maudites et confundues

soient celés qui ensi vous ont mené, car se elles vous

eussent ore mis en un autre lieu u vostre mors ne <ust mie
si preste comff. 200 ^jme elle est chi, che fust uns grans

reconfors. » « Par foi, » fait il, « dont es che la grignours

desloiautés dont jou oisse onques parler, quant elles

m'ont amené a ma mort, et si ne Tavoie mie deservi.

Mais or me dites ou nous soumes et pour coi vous fustes

emprisonné et comment che vait que vous n'en poés is-

sir. » « Che vous dirons nous bien, » font il, « mais que
vous nous dites vostre non. » « Mon non, » fait il, c ne

poés vous savoir. Mais je vou di que je sui de la court le

roi Artu(s) et assés privés de lui. Mais ore nous contés che

que je vous requier. » Et li uns respont adont : « Volen-

tiers le vous dirai.

X luira
^ V oiRS est que nous sommes a deus lornecs de Ca-

conie qu'un che- ,
, . • , ,,,%,»-

vaiier félon, ap-
"^^laoth par deviers la terre au duc de la More. Et somes

pcic Domas, qui chaicns en un rechet ' moult biel et moult cointe et en

a une querelle une tour forte et grande, et apiele on ceste tour la tour

I. rochet



MERLIN l83

de Tagait, si en est sires uns chevaliers que on apiele avec ton frCre,

Domas, le plus cruel et le plus félon qui soil en tout cest '^^^ -' tac'= t'«it

pais; et si n'est mie uns chevaliers, mais il est traîtres et i''^^"^'^ ^" "^^"-

, . , 11- VI I
• j • son pour truuvcr

fait sousprendre as chevaliers qu il a chaiens de sa mais-
t^ ^ parmi eux un

nie les (/. 201 V chevaliers trespassans qui vont que- ciiampion; mais

rant les aventures, et tantost comme il les a pris, il les ils t,'y sontidu-

fait mètre en sa prison. Ore il est ensi qu'il a un autre ^" "" '' '^* •'

frère qui maint près de chi a une liue et est uns des mil-
)^'s^^"i^''pai^i^'^:

lours chevaliers que on sace en ceste terre. Chascuns de

ces deus frères a son rechet et sa terre devisee Tune de

l'autre, mais par dessus ont il chi un manoir moult biel

et moult riche, a Tentree de ceste forest, et pour cel ma-

noir monta entr'aus deus une grant discorde; car li sires

de chaiens, pour chou qu'il estoit plus riches et avoit plus

grant maisnie que li autres, le voloit avoir, et disoit que

lour pères li avoit donné a sa vie. Li autres, pour chou

que il se sentoita millour chevalier que chis de chaiens

n'estoit, dist que il ne Paveroit se il ne le conqueroit

encontre lui au branc d'acier ou se il ne metoit autre

pour lui qui contre lui le desraisnast. Li autres de

chaiens, quant il oi ceste parole, dist qu'il trouveroit ^

bien qui pour lui entreroit en camp, mais che ne seroit

mie si tost par aventure. Li autres dist que che voloit il

bien; si fiancha maintenant l'uns a Tautre que de quel

eure que li yretages {f. 201 ^) seroit desraisniés, ja li au-

tres n'i ciameroit puis riens.

« De ceste chose s'acordercnt ambedui devant maint

des preudoumes de ceste terre, et s'en revinrent errau-

ment a leur manoirs. La fu li uns si courechics viers

l'autre que maintenant commenchierent la guerre qui

onques puis ne failli. Cil de chaiens *'^, pour chou qu'il ne

se sentoit pas a si prcudoumc des armes coume ses Ircres

I. trouucront — 2. chaiens



184 MERLIN

estoit, coumencha a rcquerre les boins chevaliers de ceste

terre que il pour lui entraissent en camp encontre son

frère, mais onqucs n^cn trouva nul qui * che vausisl faire.

Lors se consilla a un sien cousin qu'il en feroit, et chis

dist a lui : « De che vous consillerai je bien. Par cha

devant passent toute jour chevaliers de la court le roi

Artu(s) et d'autre liu. Cil sont preudomme et apris d'ar-

mes plus que autre gent, car autrement n'oseroient il

pas emprcndre che qu'il empre[njdent chascun jour. Si

tost coume il passeront mais par chi, si les faites retenir

et mètre em prison. Et je vousdi(e) que anchois que vous

en aiiés laiens vint en vostre prison trouvères vous au-

chun qui volentiers emprendera ceste f/. 201 ^) ^^ceste)

bataille encontre vostre frère. » Tout ensi comme cil li

ensegna le fist li sires de chaiens, car maintenant si tost

commanda a cheus de Tostel que dès lors en avant ne

passast par chi devant chevalieis crrans que il ne presis-

sent. Et je qui vous conte ceste parole vous di que je

lui li premiers pris, et cist après, et maint autre qui ont

esté mort en ceste prison, ne onques nus n'en i vint qui

la bataille osast enprendre, car il voelenl mieus ichi

morir que issir et faire desloiauté ; car desloiautés fust

se il s'armaissent encontre l'autre frère pour tollir lui

sen (sen) droit yretage. Et nepourquant il fu puis tele

eure, quant nous veionsque nous moriens de fains et de

mesaise,que nous eussons volentiers la bataille emprise;

mais il ne nous vout 2 hors mètre pour chou qu'il con-

nu 3 que nous estiens affoibli de la prison et appetichié

de nos forches.

« vJre vous ai conté la vérité de Testre de chaiens et

pour coi nous nous plaingnons si durement comme vous

oés. « Et li rois lour respont a tant : « Se la prisons vous

I. que— 2. vcult — 3. conoist
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desconforte, je ne m'en esmierviel pas, car a moi anuie

(f. 201 ^) elle ja tant que la voi qu'il m'est avis que jou

i aie esté un an entier. Et je ne sai comment il sera de

mon issir ou de mon remanoir, mais tant vous di je Aitudédarcquii

bien que se on me metoit a kois ou de combatre ou de est piOt à com-

remaindre, je me combatroie anchois a grans ' meskiés battre plutôt que

encontre le millour qui soit que je ne remandroic ichi. " ''^^^^^ captii.

Et vous fustes tout malvais, quant on le vous offri, que

vous ne vous mesistes en Taventure de nostre signour,

car certes mieus vausisse jou morir vistement que de-

morer longuement chi. »

JCnsi dist li rois Artus, moult dolans de chou que il

se voit si entrepris et en autrui dangier dont il n'isiera

mie a sa volenté, che savoit il bien, se il ne faisoit hn a

cheus de laiens tel coume il lour plairoit. Assés parlè-

rent entr'eus de maintes choses, et il lour conta sans

faille toute s'aventure {/. 202 '^J
(saucnture) et comment

il avoit esté decheus. « Si ne me poisc mie, » fait il,

« tant de moi comme il me poise de mes compaignons,

car j^ai paour qu'il ne soient pis herbegié que je ne sui

ou aussi mal, et c'est damages, qu'i[l] ne l'avoient pas

deservi, » Et il demandent qui esioient si compaignon,et

il lour nomme, et il dient que dou roi Uriien est chou

damages, car trop esloit preudom et loiaus, mais de l'au-

tre chevalier ne connissoient il mie. En teuls paroles de-

moura laiens li rois Artus dusques a eure de prime. Et ,,„ , „,^,..„,» r Une demoiselle

lors vint laiens parler une damoisiele par une fenestre et leur parie par

dist: « Signour, comment vous est? » Et il respondent :
une fenêtre ; c'est

« Mauvaisement nous vait, car ccstc prisons nous """^ '^"''^ dcmoi-

, . ï^ 11 1- • 11 11 • selles de Mor-
ochist. » Et e le lait samblant que elle ne connoissc pas ,, . .

.
1 ^

f >^\\t . clic leint

le roi Artu(s), mais elle le connissoit moult bien, comme j^ „o pas rccon-

cele qui estoit une des damoisicles Morgain, si li dist : naître ahu et lui

I. grant
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dit qu'il se trom- € Et VOUS, sifc chevaliers, quant venistes vous chaiens? »

pc en croyant la Et il la counoist maintenant, se li dist : « Ne sai, certes,
reconnaître. damoisclc ; mais vous quant i venistes? » « Ge, biau

sire? » fait elle, « que es che que vous me demandés? Je

ne m'en départi onques ne onques ne fui en autre liu,

ains ai tous jours chi demouré comme celle (/. 202 ^)

qui est fille au signeur de chaiens. » Et il cuide tantost

qu^il ne l'ait pas bien conneue, si respont : « Nel tenés

pas a mal, damoisicle, si je le vous demande. Certes je

cuidai que je vous euusse auchune fois veut en la court

le roi Artu(s). Damoisele, pour chou parole jou si seure-

ment a vous. » « Moi, sire, » fait elle, « n'i veistes vous

onques. Mais savés vous que je vous voel dire ? Saichiés

que vous n'avés mie chascun servi a son gré; car se vous

eussiés chascun fait a son gré, vous ne fuissiés mie chi
;

si vous di que chis qui chaiens vous mist ne vous amoit

mie de trop grant amour, ne il ne se puet mieus vengier

de vous comme de vous mètre en ceste prison, car certes

vous estes venus a vostre mort. » « A ma mort? > che

dist li rois, a es che voirs? » « Oil, » fait elle, « sans faille,

car ja mais n'isterés de chaiens, se vous ne créantes a

faire la volenté au signeur de chaiens. » « Et quels se*

roit, » fait il, « sa volentés? » a Che vous dirai je bien, »

Elle lui pro- fait elle : « se vous aviés cuer et hardement que vous en-

pose de faire le contre uu chevalicr de cest{e) pais empresissiés ^ a desrais-
combat en ques- ^jer em bataille campel sa querele, se vous poiiés outrer

d'armes son (f. 202^ ) anemi, vous vous deliverriés de

ceste prison et vous et tous cheus qui i sont. Et certes, se

vous ne faisiés plus de chevalerie en tout vostre aage, si

sériés vous tenus a preudomme et a boin chevalier. »

I. apressies
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VOUANT li rois Artus (en) entent ceste nouviele, il res- Artu accepte

pont erramment : « Ore me dites, damoisiele, se il es- '^ ^ondaion que

toit ensi que je ceste bataille empresisse et je l'avoie
^"^"^ '" '^''^^'^'^

.. . . . ' seront délivrés
otroiie, comment seroie )0u asseur que je delivraisse

a^.^,^- lui

moi et mes compaignons? » « Vous en serés^, » fait elle,

« si asseur que li sires de chaiens le vous jurra. » « Et

je ne (ne) demant, » fait il, a mieus ne mais que il me
fâche cestui serement. Car de la bataille emprendre con-

tre le cors d'un seul chevalier sui je tous près. » Et celc

s'en vait maintenant et ne demeure gaires que elle re-

vient, et envoie le signeur de la tour od tout grant

compaignie de gent. Et li sires conmande que on li fâ-

che venir hors de la prison le chevalier qui de la * bataille

s'est offers. Et il le vont querre et le font avant venir

errant.

Cs/UANT li rois vint hors, il estoit courechiés, si fu On ic tire d.

vermaus a desmesure (f. 202 '^j, et fu grans et corsus et p""»*»".

jovenes durement etsains et haitiés, si fu biaus de toutes

choses et si bien tailliés de tous membres que tout cil de

laiens qui le veoient disent que che seroit damages se

teus hom moroit em prison. Et quant li sires de laiens

le voit venu et il l'ot bien regardé, il dist a soi meismes

que se chis hom ne pooit douter un houme, il ne ker-

roit jamais chose qu'il desist ne vcist, si se dreche en-

contre lui et li dist : « Bien viegniés, sire chevaliers. »

Et li rois, qui ne veult pas que on le connoisse, s'umelie

moult vers lui et s'assiet as ses pies. Et cil qui ne le

connoist mie li suelîre, et li dist : « Sire chevaliers, j'ai

chi près un mien ancmi qui moult me nuist et me
grieve, et pour le tort qu'il me fait ai je empiis en-

j. le
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viers lui une bataille, chevalier encontre autre, et on

me fait entendant que vous volés entrer en la bataille se

je vous cuit de la prison et vos compaignons après l'ou-

trance de la bataille, se je vous en faich seur. » Et il li

di(s)t qu'il en est vraiementprès. « Et comment, » dist li

sires, « vous en tenrés vous asseur? » « Jurés, • fait il,

« sour sains que après la bataille nous quiterés tous, et

et le seigneur icy, 2o3 ") je m'en tenrai atant. » Et li sires le fait tan-
^^^^

tost tel coume il l'a devisé. Et li rois dist : « Or poés

mètre hors de prison chiaus qui chaiens sont, car voir

je sui près d^entrer en la bataille toutes les eures quant

il vous plaira. Et cil commande que il soient tout mis

hors pour l'amour del preudome qui a la bataille em-

prise. Et on les met hors maintenant et les amainne on
en la salle, mas et affoiblis de la maie prison qu'il avoient

euue. Lors dist li sires de laiens au roi Artu(s) : « Biau

sire, a demain est vostre bataille entérinée. Pour Dieu

pensés i de garder vostre hounour et la moi[e]. » Et li rois

respont : « J'en penserai plus pour moi que je ne ferai

pour vous, puisque jou i serai, car autrement seroie jou

honnis. » Et li hostes, de tantqueil le regarde plus, de

tant est il plus asseur, car il ne vit onques mais, ce li

est avis, nul jovene houme qui mieus li semblast vistes

et preus coume chis fait, et chou est une chose qui

moult le réconforte. Mais ore laisse li contes a parler de

lui et dou roi pour conter de Morgain par quelle ma-
nière elle avoii si pourcachié que ses amis se combate-

roit en (/. 2o3 ^) contre son frère et pour coi et a quoi

elle en baoit a venir.

Morgue avait JVloRGUK, che dist li contes, haoit le roi Artu(s) son
arrangé tout ce

[^^yç^ /g^j ^g^j. jq^^ houmes, non mie pour chou qu'il li
combat pour faire . . _ . . , ,.,

P<5rir son frère
cuust de riens mesfait, mais pour chou qu il est us et

coustume que les desloiaus gens et les mauvaises heent

toutdis les preudomes et ont vers eus rancune qui tous-
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jours dure. Morgue sans faille haoit le roi Artu(s) por

chou que elle le veoit plus vaillant et plus gracieus que

tuit ii autre del lignage n'estoient. Et se elle le haoit

bien, aussi haoit elle le roi Uriien son signour si mor-

teument que si elle le peust avoir occhis en tel manière

que gent ne le seuussent, elle l'euust piecha mort, mais

celé haine n'estoit pas si grant comme estoit Tamours

que elle a^/. 2o3 '^^Ivoit a Accalon. Ghelui amoit elle si

desreeement * que elle en baoit a occhirre et son signour

et son frère, si que elle en cuidoit bien faire roi, que par

anemi que par enchantement que par priiere de haus

houmes de la grant Bretaigne. Ore avoit elle apris que

entre ces frères avoit une discorde, ne ne pooit estre

abaissie se par force de bataille non. Et elle estoit moult

acointe des deus frères. Et pour celé acointance que elle

i avoit estoit Domas venus a li et li avoit dit : « Dame,

je ne puis trouver qui pour moi fâche la bataille, et vous

m'en porriés bien aidier, se il vous plaisoit. Pour Dieu,

metés i auchun conseil. » « Ore ne vous esmaiiés, » fait

elle : t je vous en mêlerai un tel entre vos mains et en

vostre prison meesmes qui sera tenus a un des millours

chevaliers de la table reonde. » Gel Domas contrehaoit

elle un poi et baoit que elle li fesist toute sa querele per-

dre; se li avoit bailliet le roi Artu(s) pour chou que elle

ne cuidoit mie qu'il fust si preus as armes coume il

estoit.

1 ouT aussi comme Domas estoit venus a Morgain,

(f. 2o'i ^J i vint li autres frères, tous navres d'une plaie

que uns chevaliers li avoit faite ne n'en pooit garir a sa

volenté, et se complaignoit a li aussi que ses frères avoit

fait, t Ne vous esmaiiés, » fait Morgain : a je vous mê-
lerai prochainnement en vostre oslel tel chevalier qui

I. desseuremeni.
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bien fera vostre besoigne et a vostre prcu et a vostre

hounour, mais gardés que vous n'en parlés a vostre

frère. » Et cil dist qu'il vaurroit mieus estre férus d'une

glaive par mi la cuisse k'il en parlast. Morgue amott

mieus cestui frère que elle ne faisoit l'autre. Et pour

Accaionnesa- chou li bailla elle Accalon, car elle cuidoit qu'il fust

vait pas qui il miu^ire chevaliers que li autres et plus preus d'armes
combattrait, mais

n'estoit li rois Artusi si avoit fait ceste chose si cou-
il savait avoir *

'
. • -i j

Escaiibor, Vépéc Vertement que Accalon ne savoit encontre cui il se de-

d'Artu, tandis voit combatre, fors que encontre un chevalier. Mais tant

qu'Artu n'en au- savoit il bien que il seroit garnis en la bataille de la

rait qu'une con-
^q^^q ^^^^^ jg j-oi Artu(s), et c'estoit la chose qui plus

tre açon.
grant scurté li dounoit que la boine espee, avoec chou

qu'il estoit assés boins chevaliers et preus d'armes. Et

pour le roi Artu(s) dechevoir de toute(s) (f. 204 ^) chose,

Morgue fist faire une espee a la samblance d'Escalibor

qui si bien le ressambloit qu'a painnes peuust on con-

noistre l'une de l'autre, et celle avoit elle baillie a une

soie damoisiele pour chou que elle le baillast au roi

Artu(s) au jour de la bataille, mais Escaiibor la boine es-

pee avoit elle sans faille envoiie a sen ami par un nain,

dont il eust en la bataille honni le roi Artu(s), pour chou

que sa mauvaise espee li avoit del tout failli, se ne fust

la damoisiele del lac, si coume li contes le devisera aper-

tement. Et par ceste bataille se baoit Morgue a vengier

de Domas que elle contrehaoit pour son frère, mais chou

estoit trop crueument, car elle avoit fait fianchier Acca-

lon qu'il ne s'en partiroit dou camp dusques il averoit

copé lechief dou chevalier qui encontre lui secombate-

roit.

Ensi avoit Morgue establi et pourcachié la mort de

son frère au mieus que elle pooit, et avoit si cel fait

atourné que elle n'atendoit fors que on li aportast en

repost le chief de son frerc, et avoit dit a deus demoise-
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les, celles qui de parli i estoient alees : « Je vous di que

je ferai roine celle de vous deus qui le chief de mon le conte re-

frere m'aportera. » Mais ore laisse li contes a parler de ^''^"t à Merim.

Morgain et dou roi Artu(s) el retourne a Merlin.

vJre dist li contes que quant Merlins se fu partis des

enchanteurs qu^il avoit mors et hounis,si coume nostre

livres Ta ja devisé, il chevaucha entre lui et sa compai-

gnie tant comme li jours dura, et se herbega celé nuit

chiés un vavasseur moult preudomme qui li fist toute

l'ounour et toute la feste qu'il pot et a lui et a sa com-

paignie. Et Merlins amoit tant la damoisele del lac qu"'il

enmor(r)oit; ne il neliosoitrequerrequeellefesist[rien]

pour lui, por chou qu'il savoit bien que elle estoit encore

pucelle. Et nepourquant il ne baoit pas gramment avoec li

estre qu'il ne la couneust carneument et qu'il n'en fesist

tout chou que hom fait de feme. Il li avoit (f, 204 <^j

apris des enchantemens tant que elle ne savoit gaires

mains de lui. Elle connissoit bien que il ne baoit fors a

son pucelage, si l'en haoit trop mortelment et pourca-

choit de canques elle pooit sa mort. Et elle Tavoit, si

que je vous ai dit autre fois, si atorné par ses enchante-

mens qu'il ne pooit riens savoir de canques elle faisoit.

Et elle avoit ja descouviert a un sien cousin chevalier

qui avoec li aloit que elle (le) feroit morir Merlin si tost

que elle en verroit son point, ne elle n^atenderoit plus :

« Car je ne porroie avoir cuer de lui amer, se il me fai-

soit dame de toutes les riqueches qui sont desous le

throsne, pour chou que je connois qu'il fu fieus d'anemi

et que il n'est pas coume autre homme. »

Ensi dist de Merlin la damoisicle dcl lac par maintes " •"''^'*^ '^^'^^

C'. Il I I
•

1 l'i • la dcinois'.llc du
lois, car elle le conirehaoït trop pour chou tiu il csioit

, . ,
.,

neus dou dyable. Un jour avint qu'il chevauchoicnt par périlleuse et lui
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raconte que dan» mi la forcst pcrillcuse, et lors anuita en une valee moult
les rocher» voi- parfondc qui toutc estoit plainne de pierres et de roches
*ins deux amants

^j loingde ville et de chastiel et de tout[e] gent. La nuis
ont fait cons- r • 1 • vi • » ^ 1

•

. tu SI obscure et noire qu'il ne pooient en avant aler, ains
truirc et garnir ^ * '

magnifiquement Ics estuet illucc rcmaiioir (f. 204"^)' n avoicnt esche,

une chambre où si priscnt de la plus scche busche ; si l'alumerent et fi-

iis ont v«icu et j-ent (or) grant feu et mengiercnt viande qu'il avoient

"'^''''^'"'^"'''-aportee d'un chastiel ou il orent le jour esté. Quant il

orent le soir soupe, Merlins dist a la damoisiele : • Da-

moisele, chi près entre ces roches vous pourroie jou

moustrer la plus biele petite chambre que je sache, el

fu toute faite a chisel, et en sont li huis de fier, si fors que

qui seroit dedens, jecuic que jamais n'en isteroit. » « Mer-

vclles me faites entendant, » che dist la damoisele, « qui

me dites que entre ches roches a chambre bêle et cointe, j

et je cuic que onques riens n'i repairast fors dyables et

bestes sauvages. » a Si fist voir,» che dist Merlins. « N'a

encore pas cent ans qu'il avoit en cest pais un roi que

on apieloit Assen, moult preudommeet boin chevalier, .

et avoit un fil moult preu et moult vaillant chevalier,
j

Il avoit a non Anasteu. Il amoit la fille d'un povre che- j

vaiier de si grant amour que morteus hom ne pooit plus

femeamer.

a C^UANT li rois Assen sot que ses fieus amoit si bas-

sement et en si povre lieu, il l'en blasma moult et moult

renchast[i]a. Mais onques pour chou n'en (f. 2o5 ^) ama
chis mains la damoisele, ains repaira toutes voies entour

li. Quant li rois vit qu'il n'en * fairoit riens pour sa priiere,

il l'en mena cha et la et li dist ; « Se tu ne laisse[s] brie-

mcnt - sa compaignic, je te destruirai. » Et il dist : « Je

ne la lairai ^ ja, ains l'amerai toute ma vie. » «Voire, » che

dist li rois, « ore saches que je t'en desseverra[i] *, car je

I. nel — 2. brieront — 3. nessaiera — 4. destruuerra
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la * destruirai devant toi. » Quant li chevaliers entent

ceste nouviele, il fist la damoisele destorner et reponre,

que ses pères ne la trouvast, et pensa qu'il querroit un
lieu estrange et loing de toute gent, ou nus ne repair(e)oit,

et la en - merroit la damoisele si que ill i seroient illuec

le remanant de leur vies. Il avoit moult de fois cachiet

en ceste forest, si qu^il savoit bien ceste valee, si vint

maintenant cha et amena cheus de ses compaignons que

il plus amoit et cheus qui de chambre faire et de mai-

sons savoient auchune chose, si fist maintenant faire de-

dens la roche naive ^ a chisel chambre et sale belle. Et

quant il Tôt faite a la manière et a la guise qu'il voioit,

si {f. 20^ ^J riche qu'a painnes le porroit on croire se

on ne la veoit, il ala maintenant a s'amie la ou il l'a-

voit mis. Il l'aporta cha, et garni la roche de tout chou

qu'il quidoit qu'il convenist, si i demoura puis tout son

aage, et fu a grant joie et a grant ieeche avoec s'amic

tant que il vesqui. Et fu voirs qu'il morurent tout en

un jour, et furent mis en terre cnsamble en la chambre
meesmes, et encore i sont li cors, qui ne pourriront pas

a mon vivant, pour chou que embaussemés furent. »

VOUANT la damoisele entent ceste nouviele, elle en est

moult lie et moult joieuse, si pense maintenant que la

metera elle Merlin, se elle onques puet ; et se enchante-

mens ne forche de paroles pueent aidier a feme, elle en

cuide bien venir a chief. Et lors dist a Merlin : « Certes,

Merlins, moult s'entramercnt loiaument cil dui amant
dont vous m'avés ichi parlé, car il laissierent toute gent

et le siècle pour mener ensamblc lour joie et lourfeste. »

Et Merlins li conseille adont : « Aussi ai je fait, dame,

que jou ai laissiet pour vostre compaignic le roi Artu(s)

(/. 20s '^) et tous les haus houmes (houmcs) dou roiamc

I. les — 2. on — 3. gaiue
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de Logres dont jou estoie sires, ne ne m'a esté nul mieus

de vous siurre. » Et elle respont maintenant : a Mer-

lin[s], se vous peussiés faire au premier saut toute voslrc

volenté, vous vous tenissiés a riche et a boin euré par

aventure. Certes aussi feroie jou, se je pooie la moic

faire. » t Certes, dame, » che dist Merlins, « il n'a el

monde si griés chose, se vous volés que elle soit faite,

que je ne fâche. Et je vous pri que vous me dites que

chou est que vous ne poés faire. » « Jou nel vous dirai

La demoiselle pas ore, » fait elle, « que vous le savrés asses a tans ;

veut voir cette mais cele chambre dont vous m^avés parlé que cil dui
merveille amant fisent voel jou veoir, se nous i reposerons anuit

mais entre moi et vous, car certes jou en aim mieus le

lieu pour la loial amour k'il maintinrent. »

LoRS est Mellins moult liés, et dist que la chambre

verra elle puis que veoir le veult, car aussi en sont il

moult près ; si fait prendre tortis a deus variés et s'en

vait toute une petite sentele qui tornoit hors del chemin,

si n'agaires aie qu'il (f. 2o5 ^) vint dessus une grant

Merlin l'y con- roche, et lors trouvèrent un huis de fier assés estroit, et

duit, il euvre et entre dedens et li autre après. Et quant il

sont la dedens, il truevent une chambre toute painte a

or musique, ouvrée si richement comme se 11 mieudres

ouvriers de tout le monde i euust estudiiet vint ans.

a Certes, » chou dist la damoisele, « chi a lieu moult ri-

che et biei, et bien pert que chis lieus fu fait por grant

joliveté et envoisie gent. » a Encore n'est mie la cham-

bre ou il gisoient, » che dist Merlins. « Ichi mengoient

il souvente fois, mais la ou il gisoient vous menrai jou. »

Lors vait un pau avant et trueve un huis de fer, si Pue-

vre et entre dedens et fait venir la candeille. Et quant

est laiens, il dist a cheus qui après lui venoient : « Or
poés veoir la chambre as deus amans et le lieu ou li cors

en sont. » Et cil entrent maintenant ens et commenchent
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a regarder a mont et a val. Et quant il ont bien regardé

la chambre et les oevres qui laiens estoient, il dient que

onques sous ' le throsne n'ot aussi bêle maison comme
est ceste (f. 206^). « Certes, » fait Merlins, « elle est

biele, et cil furent biel qui ensi la firent faire. » Et lors

moustre a la damoisele une tombe moult biele et moult

riche qui estoit ou chief de la cambre, et estoit couverte

d'un vermeil samit ouvret a or et as bestes moult coin-

tement. « Damoisele, » che dist Merlins, « desous ceste

lame sont li cors des deus amans dont je vous ai toute

nuit parlé. » Et elle souslieve maintenant le drap et voit

la lame qui estoit dessus la tombe. Et quant elle l'a bien

regardé, elle connoist que elle estoit de marbre vermeil.

a Certes, Merlins, » che dist la damoisele, « moult a chi

biel lieu et riche. Moult samble bien qu'il fust estorés

et compassés por envoisie gent et pour jolie et pour me-

ner geus et festes et déduis. » « Si fu il voir, » che dist

Merlins : « se vous saviés a con grant painne il i fu fais

et par quel estuide, toute vous en esmervilleriés. » « Et

porroit, » fait elle, « estre ceste lame levée par main d'ou-

me 2 * « Nennil, » dist Merlins, « et si la lèverai jou

bien. Et nepourquant les cors ne vous loeroie jou pas a

veoir, car nul cors qui tant eu[ussen]tgeut en terre comme
cist ff. 206 ^) ont fait ne seroient biel a voir, mais lait

et orible. » « Toutes [voiesj, » fait ele '\ « voel jou que la

lame soit levée. » ^ Volentiers, f> fait il; si le prent errau- ci soulève la pc-

ment par le plus gros chief et le lieve contre mont. Et si
^^"'^ ''^'"^ ^^^

estoit elle si pesans que dis houme eussent euut assés
<^°"^'''^ ^^ ^°'"''^'^

... .
1 1- , .11 *^^^ amants.

a remuer, pour coi on doit croire que plus h valut illuec

ses sens que sa torche. Et si faisoit il chascunc chose

vraiement.

1. scur — 2. par maint houme — 3. Merlins
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VOUANT il ot la lame levée, il la coucha a terre par

dejoustele sarcu. Et la damoisele regarde illuec et voit

que H dui cors estoient ensevelit en un blanc samit,

mais elle n^en puet veoir ne les membres ne les figures

fors que les cors tout ensi ensevelis coume il estoient.

Et quant elle voit que elle n'en verra plus, elle dist a

Merlin : « Merlins, vous m^avés tant conté de ces deus

gens que se je fuisse Dieus une eure de jour, je vous di

que je mesisse lour âmes ensamble en la joie qui tous-

jours mais lour durast. Et certes m'en délite tant en ra-

membrer de lor oevres et [de] lour vie que pour Pamour
d'eus ne me remuerai jou anuit de chaiens (f. 206 ^)y

ains i demouerrai toute nuit. » « Et je avoec vous, » che

dist Merlin[s], a pour vous faire compaignie. »

Ensi dist la damoisele que elle le feroit, et elle si fist

voirement, car elle commanda que on fesist laiens son

lit, et cil le firent a cui il fu commandé, et elle se cou-

cha erraument et aussi fist Merlins, mais che fu en un

La nuit elle autre lit. Celé nuit fu Merlins moult pesans, ne ne fu

enchante Merlin, pas si liés nesi joi[a]ns coume il seut. Et maintenant qu'il

fu couchiés, il s'endormi, coume chis qui estoit ja tous

enchantés, et avoit ja perdu tout le sens et toute la mé-
moire dont il avoit devant esté garnis. Et la damoisele,

qui bien savoit ceste chose, se lieve de son lit et vient la

ou il se dormoit, si le commenche a enchanter encore

plus qu'il n'estoit devant. Et quant elle Ta ensi atourné

que se on li caupast la teste n'euust il pooir de soi re-

muer, elle oevre maintenant Tuis de la chambre et apiele

toute sa maisnie, et les fait avant venir, et les mainneau
lit Merlin ou il segisoit, et le commenche [a] atornerche

dessus desous et chou devant derrière aussi comme une

motc de terre, ne cil onques ne s'en remue nient plus [que]
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se l'ame li fust partie del cors. Et elle dist erranment a

cheus qui devant li estoient : « Ore dites, signour, est

chis bien enchantés qui les autres soloit enchanter? » Et

il se saingnent de la mierveille qu^il en ont et dienr que

il ne cuidaissent pas que tous li siècles le peuust ensi

atorner. « Or me dites, » fait elle, « que on en doit faire.

Il vi(e)nt avoec moi et me sivi non mie pour m^ounour,

mais pour moi despire et pour moi despuceler. Et je

vaurroie mieus qu'il fust pendus qu'il moi adesast en tel

manière, car il fu fieus de dyable et d'anemi, ne fil de

dyable ne porroie je aamer pour riens del monde. Pour

coi il convient que je prenge conseil comment je me de-

liverra[i] de lui. Car se je ne fais ^ orendroitque j'en soie

délivre a tous jours, je n'en (f. 207 ^) serai ja mais en

aussi boin point coume je sui orendroit. » « Dame, »

che dist uns vallès, « que aies vousquerant ne devisant

toute jour? Je sui près que je vous en délivre tout main-

tenant. » « Goument m'en deliverroies tu?» fait elle,

t Jerochirra[i], » fait il ; « qu'en feroie jou autre chose? »

« Ja (se) Dieus ne m'ait, » fait elle, « se ja rechoit mort

devant moi, que je ne porroie pas avoir le cuer que je le

veisse ochirre. Mais je m'en vengerai assés mieus que tu

ne devises. »

Lors le fait prendre par les pies et par la teste et je- icfaitmottrcdans

ter en la fosse ou li dui amant gisoient tout enviers. la tombe, et par

Après fait mètre la lame dessus. Et quant il Font mis a ^^* enchante-

,
. ,, 1 r • • nients scelle la

quelque pamne, elle commenche a faire ses coniuremens,
,

.

. . . ^ '
,

l'Uiie par dessus.

si joint si et seele la lame au sarcu et par conjurcmcns Pcisonne no vit

et par force de paroles qu'il ne fu puis nus qui la pcust plus Merlin mort

remuer ne ouvrir ne veoir Merlin ne mort ne vif devant "" ^'* jusqu'à ce

,1 . . . , .. 1 rr- • . qu'elle y vint
que elle meismes 1 vint par la prnere deTristram, si

^^^^ Tnstram
coume la droite ystoirc de Tristram le devise, et la comme ic raconte
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son histoire, et branke meesmes del brait en parole, mais che n'est mie
personne ne l'en- gramment. Ne il ne fu puis nus qui Merlin oist parler,

h" ^[i^T ^'^It
^^ "^ ^" Baudemagus, qui i vint quatre jours après chou

Baudemagus qui ^^^ Merlins i avoit esté mis, et a chelui point vivoit

y vint quatre cncorc Merlins, qui parla a lui la ou Baudemagus s'as-

jours apris saoit a la lame lever, car il voloit savoir qui c^estoit qui

en la tombe * se plaingnoit si durement. Et lors li dist

Merlins : « Baudemagus, ne te travaille a ceste lame le-

ver, car tu ne hom ne la lèvera devant que celle meis-

mes la lieve qui chi m*a enserré, ne nule forche ne nul

engien n'i averoit mestier, car je sui si fort enserrés et

par paroles et parconjuremens que nus ne m'en porroit

ester fors celé meesmes qui m'i mist. »

Cette aventure {Je ccstc aventure que je vous devise chi ne parole
appartient au h-

p^g ^.j^jg livres, pour chou que li contes del brait le de-
vredu Brait, par . _, . , . , ,. i • i

maître Hciic • ce
^^^^ apertement. Et saichies que h brais dont maistre

brait est le der- Helies fait son livre fu li daerrains brais que Merlins

nier crique Mer- gieta en la fosse OU il estoit, del grant duel qu'il ot quant
lin jeta, qui fut

jj aperchut toutes voies que il estoit livrés a mort par
entendu très loin • j r ^ i c i •

. , eneien de teme et que sens de terne a le sien sens contre-
ct causa maintes *-' .^

merveilles. batu. Et del brait dont je vous parole fu la vois oie

par tout le roiaume de Logres si grans et si lon[sJ coume
il estoit, et en avinrent moult de mierveillessi coume la

branke le devise mot a mot. Mais (f. 208 ^J en cest li-

vre n'en parlerons nous pas pour chou qu'il le devise la,

ains vous conterai chou qui nous apartient.

QLa demoiselle VOUANT la damoisele ot mis Merlin dedens la fosse
8e dirige vers

gj couTtiQ je l'ai devisé, elle vi(e)nt a l'uis de la chambre et
l'endroit où Ar- , - . ,, • ,, .

tu doit combat-
^^ f^ema au mieus que elle sot, mais d enchantement ne

trc. fist elle riens, ains geut la nuit ou bouge de la maison

I. lame
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entre lui et sa maisnie. Au matin quant li jours apparut,

elle s'en parti de laiens et frema l'uis après li, mais non

pas en tel manière que cil nel puissent bien ouvrir qui

aventure i aporteroit. Quant elle fu montée entre li et sa

maisnie, ele s'en parti de la roche et s'en ala cele part

droit lau elle cuidoit que la bataille deuust estre. Et

tant fist que au jour i vint. Mais d'aventure qui dedens

le terme i avenist ne parole pas li contes, fors tant que a

la bataille Tamainne; si s'en taist ore a tant li contes, et

s'en retourne au roi Artu(s) pour deviser comment il

vi(e)nt a chief de sa bataille et conment il sot que Morgue

sa serour li avoit cel agait basti.

(/. 208 ^) Ore dist li contes que quant Domas ot fait Anu se pré-

au roi Artufs) telserement conme il li avoit requis, et li
pa'c à combattre

-

, .. . . 1 • 1 , -11 -1 I
il reçoit de la part

rois ot créante que il feroit pour lui la bataille, il manda
^^ Mordue une

maintenant |son frère qu'il avoit trouvé chevalier qui cpcc qu'il croit

pour lui enterroit en camp a desraisnier sa querele. Et c-trc Escaiibor.

cil respondi que che li estoit biel, car autressi avoit il le

sien chevalier tout aprestet. Ensi fu la bataille acreantee

d'une part et d'autre, par si que elle seroita Tendemain

sans faillir. Et chelui jour que elle fu ensi acreantee

vint laiens une des damoiseles Morgain et apiela le roi

Artu(s) a conseil et li dist : « Sire, madame laroine Mor-

gain vostre serour vous salue et vous envoie ceste espec

pour chou que vous soiiés asseur de vaintre ceste ba-

taille. » Et il regarda l'espee, se li est avis que pour la

faiture del fuerre et de l'espee que che (f. 20g ^J soit

Escaiibor, mais non estoit, ains ert une autre qui estoit

contrefaite a Escaiibor si miervilleusement que, se vous

les veissés ensamble, vous ne peuussiés pas les counois-

tre Tune de l'autre. Quant il la tient, il en mierchic

moult la damoisele de cest présent que elle li a fait et sa

serour de chou que clic li a cnvoiict.
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A Tendemain, anchois que li solaus levast, prist li

rois ses armes et ala oir le serviche nostre signour tous

armés, fors de iiyaume et d'escu et de lanche. Et quant
il ot messe oie, il revint a son oste et li dist : « Biaus

ostes, mouverons nous de chaiens droit? » « Ne vous

hastés, » si fait li ostes : a on vous verra querre quant li

chevaliers sera venus a qui vous vous devés combatre. »

Et il dist que il ne se haste mie fors pour chou que il se

deliverroit volentiers de chou que délivrer li convient.

Et li hostes dist quMl s'en deliverra bien se Dieu plaist.

Ensi atent laiens tous armés li rois Artus dusques a eure

de prime. Et lors vint laiens sour un grant ronchin uns

escuiiers qui dist a Domas : s Sire, on vous attent en

la praerie, et li chevaliers qui a vous se doit combatre

(f. 208 ^) est ja venus tous apparelliés et d'assaillir et de

desfendre. » « Il s'est moult hastés, » che dist Domas,
« mais se a Dieu plaist et a cel signour, il sera encore

enqui moult remis arrière de che qu'il pense. »

LoRS monte li rois Artus seur un palefroi que on li

bailla. Et li sires de laiens li tîst amener son destrier en

destre dusques en la plache ou la bataille devoit estre.

Et quant il sont venu la ou on les attendoit, li dui frère

se traisent ensus del camp por deviser lour convenan-

ches, voiant les preudonmes del pais, dont ili avoit assés

en lu plache. Et quant il se sont acordé a une chose et

deviset que chieus terra la terre a qui Dieus en donra
Tounour de la bataille, il metent erramment les cheva-

liers el camp et prie chascun le sien de bien faire, et

maintenant se retraient arrière ; et cil qui durent le camp
garder entrent en la place, et furent douze des pluç preu-

doumes del pais.
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VOUANT li dui chevalier se virent ensamble parti des Le combat s'cn-

autres, l'uns ^ d'une part et l'autre d'autre, il laissent S'^s^ '^"^'"^ ^'"^^

courre les chevaus tout maintenant et s'entreiierent en ^
.ccaon, v.

dernier
,
protège

(f. 20g '^) lour encontrer ^ des grans aleure[s] des destriers
j,^„. ,^ fourreau

si durement que li escu ne li haubert qu'il tenoient as merveilleux, ne

poins ^ ne les garandissent qu'il ne se metent es chars nues P'-''"^ P'>s de sang

les fers des glaives. Mais de chou lour avint il bien que a P^r ^^^ plaies.

chelui caup nen i ot nule plaie mortel. Il s'entrepainguent

de toutes lour forches, si font les glaives voler en pièces.

Après s'entrehurtent des cors et des visages si durement

qu'il chairent a la terre tout enviers, si gisent a la terre

grandesime pieche tout debrisié et tout dequassé del dur

cheoir qu'il orent pris. iMais moult fu li rois Artus mains

blechiés que ses compains n'estoit, si resaut sus assés

tost et vistement. Et cil refait tout autretel, qui n'estoit

pas bien asseur, si met la main a Escalibor la boine espee,

mais anchois se fu desferrés del fier del glaive que li rois

li ot mis el costé seniestre. Et li rois ot fait tout autre-

tel de soi meismes, car aussi Tavoit Accalon navré el

costé seniestres; mais che n'estoit pas en profont.

Cnsi orent li compaignon encommenchiet la mellee

par mesconnissance (f. 208 d) H uns encontre l'autre,

car se il s'entreconneussent, il n'i eussent ja caup féru

pour pooir qu'il en euussent [ne pour mal gré qu'en

euussent] chil qui ens el camp les avoient mis. Il s'en-

trecoururent sus les espees traites et s'entredonnerent

par mi les hyaumes et par mi les escus si grans caus

comme il pueent amener des bras, si s'entredepcchent

leshyaumcset empi[rjcnt, achou queli chevalier sont de

grant force, et se font voler des escus grandesimcs can-

I. lune — 2. encontres — 3. boins
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tiaus et par desus et par dcsous, et les haubers font il

desrompre et desmaillier et sous les bras et sous les

banques, si ' qu'il se font plaies grans et parfondes

après les caus des espees. Et se li rois Arlus ne fust de

si grant forche et de si grant cuer coume il estoit, il fust

piech'a menés a outranche, a chou k'ilavoit plus pierdu

de sanc et plus avoit plaies que ses compains n^avoii,

car Tespee que chis avoit estoit de trop grant bonté et

celé que li rois portoit ne valoit se trop petit non.

Mais li grans cuers que li rois avoit et chou qu'il dou-

toit qu'il ne perdist toute hounour terriene et la haute-

che ou nostre sires (si) l'avoit mis, le tient en vigour.

(/. 2og ^) Et comment qu'il soit a son compaignon qu'il

n'ait encore pierdu goûte de sanc, par la force et par la

vertu du fuerre de l'espee, toutes voies est il si las et si

travilliés des caus donner et rechevoir qu'a force l'estuet

reposer pour reprendre s'alainne. Et li rois refait tout

autretel. Et il estoit si caus que encore ne se prendoit

garde dou sanc qu'il avoit pierdut. Quant il se fu un poi

reposés, il regarda par aventure as ses pies et vit Terbe

ensanglentee environ lui del sanc qui de ses plaies issoit.

Et quant il voit chou, il devient tous esbahis et s'aper-

choit maintenant qu'il est de s'espee desaisis, trahis et

decheus, et qu'elle li a estet changie, si est tant dolans

qu'il ne set qu'il doie dire ne fere.

Ct Accalon, qui estoit plus sains assés que li rois

n'estoit, coume cil qui encore n'avoit pierdu goûte de

sanc, si tost coume il se fu auques reposés, il li dist :

« Sire chevaliers, je vous semoing de vostre bataille.

Gardés vous huimais de moi. » Et li rois ne li respont

riens, ainsli saut au devant, Tespee drechie contre mont,

etamainne un caup si haut et si grant de forche coume

I. se.
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il avoit et fiert Accalon si durement qu'il (f. 20g ^) le

fait tout enbronchier contre val. Et se Tespee fust d'aussi

grant bonté coume estoit Escalibor, il Teuust tout por-

fendu jusques au nasal, a chou que li c(h)aus fu grans et

férus de très grant. Et li chevaliers recuevre vertu et se

trait un poi arrière et hauche Escalibor et en redonne au

roi a mont el hyaume un si grant caup que li rois s'en

tient a cargié dou retenir. Lors recoumenche entr^eus

deus la mellee grant et périlleuse. Mais trop estoit li jus

malvaisement partis, car li rois avoit ja tant laissiet de

sanc qu'il en estoit moult alentis et moult mains ver-

tueus, et li chevaliers n'en avoit encore riens perdu, si

en estoit moult plus legiers et moult plus fors, et s^avoit

moult de fianche en l'espee que il tenoit, car bien avoit

sa bonté esprouvee, et li rois estoit moult esmaiiés pour

chou qu'il ne l'avoit. Ensi se combatirent entre le roi et

le chevalier en moult divierse guise ; car li uns est moult

asseur pour chou qu'il se voit garni de la boine espee et

del riche fuerre et se sent encore assés sain et assés le-

gier; li rois est en grant doutanche pour chou que il se Arm s'.ipor

sent naf/. 20g <^)vTé et plaiié et a assés perdu del sanc et çoit qu'il a

connoist qu'il a si mauvaise espee qu'il ne garde Teure '^''^"^aisc epcc

que il le brise entre ses puins : c'est la chose qui plus le

fait esmaiier et qui en gringnour doute le met que la

mauvaisté que il espère en l'espee. Et neporquant il ne

monstre mie samblant k'il soit esmaiiés de chose qu'il

voie, ains court sus a son anemi menu et souvent et le

requiert par tantes fois que cil s'en esmiervelle tous ou

chis puet prendre ceste proueche, car che voit il aperte-

ment que il a ja tant pierdu del sanc que li plus fors

hom del monde en deust(r) estre alentis et plus apere-

chis que chis n'est, et pour chou le prise il en son cuer

de chevalerie sor tous les chevaliers que il onqucs veist,

et le redoute outre chou que il ne douta onques houme,

se ne fust chou dont il estoit garnis, qui asseur le faisoit

estre.

une
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XANT dura entr'eus deus la mellee, en tel manière

comme je vous devis, qu'il sont ambedui moult las et

moult iravilliet, et par tantes fois se sont ja entresailli

Tun contre l'autre {f. 20g ^J que tout cil qui la bataille

regardoient dient comunaument que onques tel bataille

ne lu veue ' el pais, ne en la terre n'entrèrent mais deus

aussi boins chevaliers comme chist sont. Et volentiers i

mesissent cil del pais pais se che peuust estre ; car il dient

que trop sera grans damages et grans duels se uns de ces

deus preudoumes i muert. Mais li dui frère ne se pueent

acorder en nulle guise a che que la bataille remaingne;

car chascuns cuide avoir par deviers soi le millour che-

valier et le plus prudoume. Et pour chou ne puet par

deviers aus la pais estre faite en nule manière; car trop

estoient orgilleus et d'une part et d'autre.

Ore dist li contes que après eure de miedi quant li

rois fu un poi reposés et li chevaliers lot apielé a la

mellee, li rois li laisse courre et li donne par mi (/. 2 / ^J

le hyaume si grant caup comme il puet amener de haut.

Li rois fu de grant forche, et 11 hyaumes fu durs comme
Elle se brise chis qui estoit de boin achier, et respe[e] fu tenre et po-

sur le heaume yj-g^ sj avint que elle brisa a chelui caup par devant le
Accaion.

^^^^ ^j ^^^ y^ brans en chei sour l'erbe et li poins l'en

remest en la main. Quant li rois voit ceste aventure, il

n'est pas aise, puis qu'il ot perdu chou dont il se deuust

desfendre, a chou qu'il connoist que ses [enemis] est che-

valiers boins et esleus, si n'ot onques mais en lieu ou il

fust si grant doutanche d'avoir toute honte comme il a

orendroii. Et nepourquant il ne fait mie samblant que

riens li en soit, ne onques ne la regarda, ains se cuevre de
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tant coume il avoit dVscu et attent le chevalier tout a cop

tout(e) ensi coume s'il ne li deust mal faire. Et quant

Accalon voit que cil a s'espee perdue et qu'il s'appareille

toutes voies de lui desfendre, ne que il onques ne fait

mauvaise chiere pour ceste aventure, il le prise en son

cuer seur tous les chevaliers que il onques vcist et dist a

soi meismes : « Par foi, ou chis chevaliers est li plus fols

dou monde ou il est li plus harff. 210 *jdis et li plus

preudom que je onques veisse; car il est aussi coume de

tout a le desconfiture, et si ne (ne) s'en esmaie de riens. »

Lors li dist pour lui essaiier qu'il en porra traire : « Sire Cdui-ci invite

chevaliers, vous veés bien coument il est. Je nel di mie '^'"'^ '' s'avouer

,
• • 1 •

.. '1-11 1 vaincu, mais Ai-
pour chou que le ne vous aie hui trouve le millourche-"

. . .
tu prcfcicrait

valier que je onques trouvaisse, mais je le die pour chou mourir.

que je vous voi a si grant meschief que vous meismes sa-

vés bien que vous ne porrés longuement durer encontre

moi, a chou que vous n'avés mais dont vous peuussiés

desfendre. Pour chou vous loeroie jou en bonne foi, ains

que pis vous en avenist, que vous vous tenissiés a outré

de ceste bataille; car certes se vous vous laissics occhirre,

che sera damages trop grans, car trop estes boins cheva-

liers. Si vous le di, se Dieus me gart, plus por vostre prcu

que pour autre chose. Et certes se vous vous en volés tenir

a outré, je porchacherai si vostre pais que vous n'i avé-

rés garde de morir, ains tinerons a vostre honnour et a

la moie. »

VOUANT li rois entent ceste requeste, il en est(/. 210 ^)

trop dolans, si responi au chevalier : a Certes, sire che-

valiers, a m'ounour ne porriés ma pais pourcachier puis

que je me seroie tenus a outré. Et moult scroic mal vais

et recreans se je faisoie vostre requeste, a chou que je

sui encore aussi fors et aussi délivres coume jou cstoic,

quant jou entrai en ceste bataille. Et pour chou ne vous
terroie point'jou pas a sage, se vous plus me requcriés
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de ma honte; car certes je vaurroie mieus morir cent

fois, se cent fois pooie morir, que je desisse une seule pa-

role que on tenist a recreandise. Ne n'i baés onques que
je me tiegne a outré tant coume jou la vie aie el cors. »

« Ore soiiés dont asseur, » dist li chevaliers, « que vous

estes venus a voslre mort. » « Encore n'i sui je mie, »

fait li rois, « ne ne serai hui si près comme vous cuidiés

Accaion le pour pooir que vous aiiés. » Après ceste parole n'i atent
piesse; piyg ij chevaliers, ains keurt au roi l'espee el poing. Et

li rois nel refuse onques, ains giete l'escu encontre pour

rechevoir le cop, et cil i fiert si durement k'il en abat a

terre canques il en ataint, et lors commenche a mener

le roi a Tespee trenchant si malement qu'il li fait le sanc

saillir de toutes pars, si que tout cil qui le jour avoient

veut ceste proueche dou roi et voient chou que il endure

orendroit en ont pitié grant et dient que maldite soit

l'eure que ceste bataille fu emprise, qu'il en morra de-

vant eus le millour chevalier et le plus preudomme a

lour ensicnt qui onques portast armes ou pais.

Cnsi dura la bataille grant pieche après que li rois ot

perdu s'espee. Et quant vint un poi devant noune et li

rois ot tant enduré comme il puet et qu'il ot tant pierdu

de sanc que uns autres hom en fust piecha mors, lors

commencha il un poi a alentir et a guencir encontre les

il va le tuer, ^^us que chius li gietoit. Mais toutes voies a la parfin il

quand la demoi-
^^^^ mors sans recouvrier, a chou qu'il se laissast anchois

enchanLmengu^ occhirre qu'il criast mierchi, se ne fust la damoisele dou

fait tomber l'c- lac, qui fu la por aidier le roi, se elle veist que Merlins

pée de la main, n'i fust. Et quant elle tu venue entre cheus qui la ba-
Artu la saisit et

taille regardoient, elle connut bien le roi par chou que
reconnair Escaii-

^^^ ^j^ ^^^ sespee li estoit faillie, et Merlins meismes

li ot bien devisé quels armes ff, 21 1 ^J il porteroit en la

bataille. Quant elle vit que li rois estoit en si grant pé-

ril, elle en tu moult espoentee et bien quida qu'il fust
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navrés a mort, si giete son enchantement et tient si court

Accalon que la ou il avoit s^espee drechie contre mont

pour ferir le roi Artu(s) a plain caup, n'ot il pooir de s'es-

pee amener a val, ains li chai de la main sour Perhe, et

tainte et vermeille del sanc le roi Artu(s). Et quant 11 rois

voit Pespee a la terre, il sailli moult vistement celé part

et le prent et le lieve contre mont et la regarde, et main-

tenant connoist que c'est Escalibor s'espee, si est tant liés

et tant joians que nus ne poroit estre plus liés, de chou

qu'il a s'espee recouvrée, car ore set il de voir qu'il venra

bien a chief de sa bataille, et [si est moul] dolans de sa

serour qui si mauvaisement l'a trahi, car ore connoist il

bien que tout cest agait li a elle pourcachié et que elle le

cuidoit en ceste bataille faire morir. Et maintenant qu'il '• an-achc ic

lient Pespee, il regarde le fuerre que cil avoit, si le con-
fo^^^reau à Acca-

^ ' ,^ , . / .
'

. Ion, dont les
noist tantost. Et lors s'en vait a lui grant pas, se li esrace

, „„,»„.^ r ' plaies bc incitent

et le giete en voies tant comme il puet. Et lors redetint à saigner.

la damoisele son enchantement (/. 211 ^J^ si que Accalon

fu tantost en la vertu ou il avoit devant esté; mais quant

il connut qu'il avoit s'espee perdue et le fuerre ou il tant

se fioit, il n'estoit riens adont qui le peust reconforter;

car il vit erraument qu'il commencha a saingnier de

toutes les plaies que li rois li avoit hui faites, et si ne sain-

gnoit il mie devant. Et li rois li dist maintenant : « Dans Anu invite

chevaliers, ore estes vous aies. Certes vous estes venus a Accalon à se rcn-

vostre mort, chou que vous me désistes hui auchunes /*"''

fois. Ja ne vous garandira la desloiaus qui de ceste espee

vous saisi.Vous n'euustespas tropgrant painne a[u] con-

querre. » Et li court sus et le mainne si nialement en poi

d'eure que cil a tant del sanc pierdu et tantes plaies pe-

tites et grans qu'il ne se puet tenir en estant s'a grant

painne non. Et quant li rois voit qu'il l'a mené aussi

coume a outrance et que cil ne se puet mais (mais) aidier,

si Pahiert au hyaume et le tire vicrs soi si durement qu'il

l'abat a terre tout enviers et li trcnce maintenant les las

del bon hyaume et le giete en voies si loing coume il
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puet voiant tous chiaus qui vqo'iv (f. 21 j <^j le voelent.

Puis H donne grandesimes caus del poing de Tespee par

mi le chief, si qu'il li fait le sanc saillir par mi les mailles

del haubert, et li dist que il l'ochirra se il ne se tient

pour outré. Et quant cil se voit en si très ' grant péril, il

li dist : « Occirre me poés vous, s'il vous plaist, sireche*
|

valier, car vous en estes bien au dessus, che m'est avis.

Mais i'outranche que vous me requerés n'orrés vous ja,

se Dieu plaist. Mieus voel que vous m'ochiés. » Et lors

s'apensa li rois Artus qu'il savra qui ^ il est, anchois que
rtu ui e-

.J |'Qj,j^|g ^^^ jj pense quji ^gt de son ostel. Et lors li
mande son nom ; o • i , •

il dit qui il est,
"^^^ * • ^^^^ chevaliers, je vous pri que vous me dites qui

et, sur la ques- VOUS estcs auchois que je plus atouche a vous. » Et cil

tien du roi, ra- respont erramment : « Je sui de la court le roi Artu(s)et
conte que Mor-

^j ^^^^ Accalon. )) Et li rois est maintenant tous esbahis,
eue lui a donne ., ,

.
, ., • , - r i

le fourreau et
^^'' ^^ ^^^ ^^^^ ^^^ ^"^ ^^^ ^^ ^^^ avoec lui fu cuchantes

l'épée pour qu'il dcdeus la nef. Et lors H demande : « Je vous pri que
tuâtArtu, qu'elle vous me dites qui vous donna ceste espee. » Et lors giete
hait à mort. chius un souspir quant il ot ceste demande et puis dist :

« Sire, mal la presisse je, (/. 211 ^) Tespee! Car la seurtés

de li m'a ja fait morir. » « Bien puet estre, » che dist li

rois, « mais toutes voies, s'il vous plaist, me dires vous

qui le vous donna. » « Je le vous dirai, » fait il, € que je

vous ne le cèlerai plus, car je voi que je suî venus a ma
mort. Et encore fust il ensi que ja ne m'ochesissiés, ne

porroie jou pas dès ore en avant vivre, car j'ai trop del ^

sanc pierdu,si vous dirai ceste chose pour moi alegier de

mon pechié, et pour chou que vous me creanterés que
vous au roi Artu(s) le conterés tout ensi que je le vous

ferai orendroit a savoir. » Etli rois li créante, et Accalon

li dist erraumcnt : « Ore saciés de voir que la roine Mor-
gue le me donna pour chou que je en deusse occhirre le

|

roi Artus) son frère ; car bien saichiés qu'il n'i a riens ou
monde que elle hce si mortcument que elle fait le roi

I. tels — 2. que
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Artu(s). » « Et pour coi, » che dist li rois, « le vous donna

elle plus tost k'a un autre? Li proumesiste[s] vous que

vous le roi Artu(s) occhirriés? » « Nennil, certes, » che

dist Accalon. « De lui occhirre ne m^entremeteroie jou en

nul[e] manière, se je moult bien le pooie faire; mais elle

[le] me donna (f,
212 ^J il ï a. plus ^ d'un an passet et le

gardoit bien souvent, si me fist cest don pour chou que

elle m'amoit par amours tant comme pooit feme amer

houme. Et pour la grant amour que ele avoit a moi pour-

cachast elle volentiers la mort de son frère, se elle en

euust le loisir, et me fesist couronner dou roiame de

Logres, se elle peuust en nule guise; mais elle ne le fera

ja mais, car je sui venus a ma mort.

€ kJre vous ai dit qui je sui et qui me douna Pespee.

Ore vous pri jou que vous me dites qui vous estes. Ne le

celés mie, par la riens que vous plus amés el monde. »

« Par mon chief, » che dist li rois, « vous m^en ave's tant

conjuré que je vous en dirai la vérité. Saichiés que je

sui chis Artus dont vous parlés, qui avant ier se coucha awa se fait

en la nef avoec vous la ou les damoiseles nous eiichan- connaître; Acca-

terent. » Et quant chis entent ceste parole, il dist : « Ha! '"" '^' ^^'^"i-^"^^'

biaus dous sires, vous soiiés li bien venus. Pour Dieu,
^'"^ ^'"'

pardounés moi chou que je me sui a vous combatus. Jou

vous créant sour Dieu et sour m'ame que se je cuidaissc

que che fuissiés vous, ja combatus ne m'i fuisse, car dont

fuisse (/. 212 ^Jjou [lijplus dcsloiausdou monde, se je a

cnsient me combatisse a vous. » « Certes, Accalon, » che

dist li rois, « je levons pardoing. Car je connois(a vous)

bien par vos paroles que vous ne me counissiés pas. Et

pour chou n'en doi jou blasmer fors ma serour la des-

loiaus qui pourcachoit ma mort de tout son pooir, et ne

l'avoie point descrvi. Mais se Dicus me laisse venir î\

I. pluu

T. II II
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Camalaot sain et haitiet, j'en prenderai la venganche si

grande que onques de feme desloiaus ne fu si grande

prise, si que apriès ma mort en parleront cil dou roiame

de Logres. »

Artuscnomme LoRS se drechc 11 rois et apiela chiaus qui le camp
^ '*'"*•

gardoient. Et quant il sont venu a lui, il lour dist :

« Faites pais entre vous tele comme il vous plaira, car

de cesie bataille ne ferons nous plus entre moi et cel che-

valier. Car nous [nous] connissons, et estions si ami que,

se nous le seuussons au commenchement aussi que nous

faisons orendroit, li uns n'eustmis main a l'autre dusques

au sanc traire por la moitiet dou monde gaaingnier. » Et

Accalon se drecha en son estant et lour dist si haut

coume il puet : « C3ii(f. 212 ^ylive gent, que avés vous

fait? Certes on vous destruira tous (tous) et a droit, car

a poi que vous n'avés pierdu par vostre maleurté le plus

preudomme et le plus vaillant qui soit au monde, chou

est ii rois Artus, que vous veés chi devant vous, que vous

mesistes em bataille campel encontre moi aussi comme
che fust un povre chevalier errans. Bien vous deveroit

on tous destruire et hounir des cors, car a poi que vous

n'avés occhis vostre signour lige. »

Q.UANT il oent ceste parole, il sont aussi esbahi

comme se la mors les euust tous férus, si ne sevent que

respondre. Et nonporquant il se sont repourpensé et

vienent devant le roi Artu(s) et s'agenoillent et li dient ;

€ Ha! sire, pour Dieu mierchi ! Nous ne vous connissons.

Por Dieu, pardonné le (le) nous.» a Je le vous pardoing,

[» fet il, « par tel coventj que cil autre ne sachent qui je

soie devant chou que je soie venus a Camalaot. »

« Sire, • font il, « sachiés que vous serés bien celés,

puis que il vous plaist. » Lors le mainnent as deus
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frères qui ceste bataille avoient pourcachie, et lour

client : « Entreclamés vous quite de ceste bataille

,

car ceste bataille ne puet plus estre férue. Et de

tant que elle a féru quidons nous (/. 212 ^} que tous

chis pais soit destruis et gaste's et cil honni et mort ki

i mainnent. Car chis qui ceste bataille a deraisnie (qui)

fera destruire vous et vos hoirs, se Dieus ne vous aide. »

Quant li dui frère oirent ceste parole, il en devinrent

tout esbahi, si demandent : « Qui sont cil qui ceste ba-

taille ont faite? » « Vous le savrés, » font il, « plus tost

que mestiers ne vous seroit. Mais otroiiés vistement la

pais d'une part et d'autre.» Et cil Totrient, qui ont toute les deux frères se

pauour de ceste nouviele, et s'entrebaisent et viennent i^^^onciiient.

maintenant au roi et a Accalon, si les amainnent si

comme a une abeie de nonnains qui assés estoit près d'il-

luec, si couchent le roi et regardent ses plaies et les aai-

sent de canque il pueent et de canque il demande(nt).

Aussi font il a Accalon ; mais onques ne s'en sorent tant Accalon meurt

entremetreque li chevaliers ne fust mors dedens le quart ^'^ ^^^ blessures;

jour, car tropavoit perdu de sanc, et si estoient ses plaies

trop grans et trop parfondes. Li rois demoura laiens une

semainne toute entière, et lors se trova si allegié et si gari

qu'il puet chevaucier. Ne onques tant qu'il demoura

laiens ne se fist connoistre, mais au quart jour après que

il i fu venus, quant il vit Accalon qui estoit ff. 2i3 ^)

mors, il le fist mètre en une bière chevaleresse et dist a

quatre de cheus qui le gardoient : « Vous le merrés a ^nu cMvoic son

Camalaolh en tel manière coume il est orendroit. Et '^"'^^'^ "*
^"'"^"

, , 1 ' » ir . laoten charfieant

quant vous seres la venus, vous salueres Morgain ma se-
, . ,

» ' c les porteurs uc

rour en tel manière comme elle doit estre saluée, et li menaces tern-

presentés de par moi cest chevalier que elle amoit de tout bies pour i\ior-

8on cuer. Et li poés dire que jou en ai lait che que il de- s"^-

voit faire de moi, et que j'ai Escalibor, la vraie, non mie la

contrefaite, od tout(e) le lucrre. Et sache elle que onques

iraisons ne fu si bien vendue coume ceste sera se Dieus

me donne santé, ja ne savra fuir en si lontaingne terre
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ne en si eslrange. > Ensi lour commande H rois, et il

montèrent erraument et em portèrent avoec eus le cors

de[I] chevalier seur deus chevaus en une bière biele et

cointe, et acueillirent lor chemin tout droit vers Cama-

laoth. Mais ore se taist a tant 11 contes d'eus et retorne au

roi Uriien.

Urien s'est re- Ore dlst H contes quc li rois Uriiens fu aportés par
trouvé dans le Ht enchantement dalés Morgain sa feme a cele eure que li

de Morgue sa
^^j^ ^^ ^j^ ^^ j^ prison et Accalon el vregiet. Li rois

femme ; , ^ . . ^ . . . , . . , , • i r • j i »

Uriiens sans faille s'esmiervilla quant il tu mis dales sa

feme, mais il ne fu point esbahi, car il ne li souvenoit

pas (de) dou roi ne de la nef ne de chose qui li fust ave-

nue devant, coume chis qui estoit encore tous enchantés,

si s'en rendormi maintenant aussi fermement comme il

av(u)oit devant fait.

celle-ci veut le VOUANT Morgue le vit endormi, elle apiela mainte-
tuer dans son j^ant Une de ses damoiseles, cele en qui elle se fioit plus
sommeil,

^^ ^ j^ quele elle avoit plus descouviert de son conseil, se

li moustra le roi dormant et li dist : « Qu'en ferons

nous? Ja mais ne verrons en aussi boin point de lui oc-

chirre comme orendroit; car se nous orendroit Pochions,

nous n'en serons ja encoupees, ne ja nus ne sera si har-

dis qui nous en demant riens. » Et cele respont : a Dame,

il n'est riens que je ne fesisse pour vous por coi je cui-

daisse que je peusse bien faire. Mais certes [je ne v]^oi

mie comment je le puis[se ochirre] ^ orenf/. 2i3 ^^droit

qu'il ne s'esvillast anchois, a chou que je sui feble et

couarde. Et se il s'esvilloit par aventure anchois que jou

l'euusse mort, tous li mondes ne me garandiroit qu'il ne

me hounesist del cors et que il ne me fesist de maie

I. 2. Lettres qui manquent par suite d'une déchirure.
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mort morir. Et pour chou, dame, ne l'oseroie jou em-

prendre a occhirre, car certes je sai bien que li cuers me
faurroit ains que je Teuusse fait. » « En non Dieu, » fait

Morgue, « puis que tu ne Foses emprendre, je l'empren-

derai hardiement, car je sai bien que li miens cuers ne

faurra pas.Ore me va en celé chambre querre s'espee, ki

pent a une corne d'argent, et je me viesiirai endemen-

tiers. > Et celé qui n'ose refuser cest commandement
di(s)t que ceste chose fera elle bien, si s'en vait viers la

chambre ou s'espee estoit et est moult dolante que sa

dame veult ensi faire.

1 OUTES ces paroles que Morgue avoit dites a la da-

moisele ot bien entendu Yvains ses heus, qui se gisoitsi

près d'illuec qu'il n'avoit entr'eus deus fors une cour-

tine. Lors saut sus de son lit et se vest tost et isncle-

ment, car [ 41 cuide] ja avoir fait a ta[rt, et "] quant il

est tous (^/. 213^^) apparilliés, il se quatist pour veoir

que sa desloiaus mère feroit. Et elle se fu ja viestue et

issue de son lit. Et quant la damoisele fu issue de sa

chambre, celé qui l'espee aportoit. Morgue li dist : « Or
cha l'espee, si savras comment Morgue set ferir. » Et celé

li baille toute tramblant, et elle la traist dou fuerre, si

le voit clere et reluisant. Et lors s'en vait viers le lit et

di(s)t a la damoisele : « Or vien avant, si verras fillede roi

ferir d'espee. » Et quant Yvains voit que la chose est a mais ivain. son

che venue que sa mère veult toutes voies occhirre son '''^- ^i^"'
'^ '"''

père, il li crie: « Ha' feme malcurcc et plainnc ^j^
^'»- 1"'^'^ ^^ ""

j , , ,, . ^ . -
, ,

dit qu'il la tiicr.iit

dyable et d anemi, sueffre toi ! » Lors saut par dessus le
^j ^-j^. „-,.,,{ ^.j

lit, coume chis qui leviers estoit, si prent sa mcre par le nùrc; ti)iii.i)i>

brac et li osie (i) l'espee de la main, et li di(s)t mouli ii '"' pio:i)ci ic

courechiés et moult dolans : « Certes, se vous ne fuissics
''^''^'•

ma mere,mar Teunssics baillic, l'cspcc, car jamais api es

I. 2. Lettres enlevées par une déchirure.
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ceste ne bailllssiés autre, ains enmorussiés maintenant;

et vous l'avés deservi, car vous estes la plus desloiaus

chose que je onques veisse, qui volés occhirre en dor-

mant vostre signour espousé, le plus loial et le plus preu-

domme que je sache el roiame de Logres. (f, 214 ^) Voi-

rement dient voir li chevalier de chest pais, qui dient

que vous ne faites se dolour non et desloiauté, et ouvrés

par art d'anemi en toutes les choses que vous faites. Cer-

tes bien a dyables part en vous et bien vous ont li anemi

enlachiet, qui de ceste desloiauté faire vous cstiés appa-

rellie. Bien en eussiés deservi mort etvilainne, se il fust

qui vous i mesist. » Lors remet Tespee en son fuerre et

giete tout en un vregiet ensamble, si ioing coume il on-

ques puet, et commande tout au dyable. Puisredist a

Morgain : « Certes, se vous ne fuissiés ma mère, je fe-

sisse tant de vous qu'il en fust parlé a tous jors mais.

Mais je non ferai, car je seroie perdus se vous ocche-

sisse, et seroit trop grans folie se je m^arme perdoie pour

un tel anemi coume vous estes, et anemis et dyables et

desloiaus estes. Pour coi je devroie mieus estre apielés

fieus de dyable comme Merlins, car nus ne vit onques

que li pères de Merlin fust dyables, mais je vous ai veut

et dyable et anemi droit. Et si fu en vous concheus et de

vous issi, de quoi je puis de voir afïremer que je sui

mieus fieus de dyable que che ne soit Merlins. »

(f. 214 ^) VOUANT Morgue ot que ses fieus est si coure-

ciés, elle s'agenoille devant lui et li dist : « Ha ! fieus, pour

Dieu, pardoune moi ton maltalent, et je te créant que

ja mais de tel desloiauté ne m'en entremêlerai. Et certes

j'estoie si courechie que anemis m'avoit si sousprise que

je ne savoie que je faisoie. Et Dieus famena pour sau-

ver ton père et moi, car jou l'euusse occhis, et m'arme
en fust dampnec a tous jors mais. Mais il n'est pas, Dieu

merchi, ensi avenu, si te pri que tu choilles ceste chose
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pour t'ounour et pour la moie, car se tu la descuevres,

tu en seras plus vieus tenus en quelconques lieu que lu

viegnes mais. » Et il dist qu'il s'en taira voirement, car

de tant coume il la descouverroit plus, de tant vaurroit

il pis.

tNSi laissierent a tant celé chose que pl[u]s n'e[n] fu

parlé a celé fie. El quant li rois se fuesvilliés, [il se] ' trou-

va en la chambre, [sise]~commencha a esmierviller et a

sengnier de la mierveille, et demande qui laiens Ta apor-

té. Et [ses gens li dient : « Sire, nos] ^ ne savons. Aussi

nous esmervillons nous comment vous (f. 214^) estes

chaiens venus que nous nel seuusmes. Mais ou cuidics

vous estre? » « Je cuidoie, )> fait il, « estre avoec mon
signour le roi et avoec Accalon en la plus biele nef que

jeonques veisse, ou nousfum(u)es ersoircouchiet biel et

richement et servit de(s) damoisele[s] bêles et courtoises.»

Lors vint avant la roine et li demande ou il laissa le roi.

Et il li conte tout ensi coume Pestoire la ja devisé. Et

quant elle ot ceste nouviele, elle fait samblant que elle

soit trop esmaiie, si dist au roi qu'il selieve et monte et

voist a tout grant gent la ou il laissa le roi Artu(s), si le

remaint a Gamalaoth. Et cil fait le commandement de

la roine, si monte et se remet en la forest et se hasic tant

de chevauchier qu'il vint a Tiaue et trueve le chierf mort

et le braket qui dejouste lui se [gisoit] '', qui encore ne

s'en es[toit peu re]muer ^. Mais de la nef [ne de]i>*'' da-

moiseles ne trouvent nulle nouvielle, si en sont moult a

maie aise. Il querent le jour et le matin et Tendemain

aprèsetloinget près, mais [por noient, et for]che [esioit]'

qu'il nel trouvaissent pas legierement a chou que (/.

275 <^} il estoit plus loing d'eus que il ne cuidoi[en]r. Et

quant il sont anuiict de querrc, il rcvicncni a Cama-

I. 2. 3. 4. 5, 6. 7. Lettres enlevées.
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laoïh moult dolant de chou que il n'aportent nule nou-

viele, si sont tout a la court si amati et si coi pourceste

chose qu'il n'en i a nul qui biele chiere i fâche, ains sont

tuit aussi comme mort, car il ne sevent qu'il peuussent

cuidier de ceste aventure, fors qu'il dient communau-
ment * que li rois et Accalon on[t]trouvé auchune aven-

ture qu'il ne pueent pas mener a chief a lour volenté,

et il la voellent mètre a fin ains qu'il reviegnent a court,

et ceste chose, si coume il dient, les fait demourer.

En tel manière vont devinant cil qui ne sevent la vé-

rité. Et nonpourquant il n'a si hardi en toute la court

qui toute paour n'en ait, car il se doutent de mesquean-

che et de mésaventure, si ne sevent a quoi reconforter

fors qu'il attendent de jour en jour qu'il viegne ou qu'il

en oissent nouvieles de lui. Au sieptime jour tout droit

i.csquatrcciie- après qu'il s'en fu partis vinrent a court li quatre cheva-
vaiiers qui ramo- lier q^^^^ aportent Accalon en la bière chevaleresse. Et
neni le corps

^^^j^^ jj firent (f. 21 5 ^) en la court, assés fu qui a Ten-
d'Accalon arri-

^
,

.
-^

, ,
'.

, , . ,

vent à la cour et
contre lour Vint pour demander nouvieles se c estoit che-

rcpcteut àMor-valiers occhis et qui il estoit, car moult se doutoient

gue les menaces tuit de malvaises nouvieles oir. Et cil dient que c'esloit
^"'''"' uns chevaliers occhis que li rois envoioit a court. Lors

sont tout moult lié de ces nouvieles et keurent la ou il

cuident la roine Genuevre trover, si la truevent en un
praiel moult mate et moult pensive, et il li dient main-

tenant : « Dame, laiens sont quatre chevalier venu qui

aportent un chevalier ochis que li rois envoie chaiens.

Venés avant, si orrés nouvieles del roi et si saverés qui

est li chevaliers. » Et elle s'adrecheerramment, moult

plus lie que elle n'estoit devant. Et quant elle est venue

en la sale, elle trueve que li quatre chevalier avoient ja

mis a terre le chevalier occhis. Quant il la voient, il la

I. Cômunàmct.
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connoissenl bien, si le saluent, et elle lotir rent lour salus

et lour demande erraument qui est li chevaliers occhis.

« Dame, » font il, « il est de ceste court. » « Et comment
et il non? » fait elle. « Dame, » font il, « nous le vous

dirons bien, mais que vous faichiés avant venir la roine

Morgain, car nous li aportons de par le roi Artuis)

(f. 21^ ^) un message. » Et la roine le mande erraument

et elle vient au plus tost que elle puet. Et quant li che-

valier la voient, il li dient : « Dame, li rois Artus vostre

frères vous salue en tel manière coume il vous doit saluer,

et vous envoie Accalon en bière, chelui chevalier que

vous amies de tout vostre cuer, et vous mande qu'il a

fait d'Accalon chou que Accalon devoit faire de lui. Et

saichiés que il a Escalibor, la vraie, non mie la contre-

faite. Et vous mande que onques traisons ne fu si bien

vengie coume ceste sera, ja en si estraigne terre ne si

lointainne vous ne savrés fuir. »

VOUANT Morgue ot ceste nouviele, elle connoi.st bien '"'''=* Morgue dit

qu'il pueent bien dire vérité. Mais elle respont por soi
'^"'^ '^'"^ ""'^

^ . ... plaisanterie de
couvrir : a Certes, signour, vous n estes mie moult sage

^^^^ j-,..,^, ^.^ q„

chevalier messagier, quant vous cuidiés que mes frères la croit.

vous ait ceste chose commandé pour moi dire. Saichiés

qu'il ne le manda oncques fors pour gap et pour envoi-

seure et pour savoir quelc chicre je feroie de ceste

chose. » Et quant li autre, qui ne seventpas comment li

affaires estoit aies, entendent comment elle se resktut

hardiement, il ne cuideni pas que ff. 2i5 <=} elle soit de

riens coupable, pour la biele chicre que elle fait, si tor-

nent tout a jeu et a envoiseure, et aussi fait la roine, car

elle n'osast pas penser la desloiauté si grant comme elle

i estoit. Accalon fu mis en terre ou mousticr saint Es-

tevene, qui adont estoit la maistre cglysc de Camalaoth.

Onques de tout le jour ne pot faire Morgue biele chicre,

car elle avoit tant de duel a son cuer que fcmc n'en
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porroit plus avoir, pour la mort d'Accalon que elle

anioit plus que riens qui adont fust au monde.

v-<HELui jour apieleelledouze de ses damoiseles, ce-

lés de qui elleamoit plus leur compaignie et ou elle se

fioit plus, et elle lor dist tout son afaire. Et les ot trai-

tes loing en une chambre hors de toute gent et lour dist

tout son estre et dist : « Je ne vous le puis celer: je serai

morte et malbaillie et honnie del cors, se je demouroie

tant ichi que mes frères viegne, car il a tout apercheu

che que je voloie faire de lui, si me fera destruire, che

sai gc bien, que il n'en avra ja mierchi, se il me puet

chaicns trouver. Or convient dont que je m^en aille

{f. 21 5 ^) en itel lieu qu^il ne me sache. » 4 Dame, >

font elles, « chou est voirs, mais ou porra chou estre? »

a Che verres vous bien, » fait elle, « prochainement,

mais or vous apparilliés et metés toutes vos choses en

cofres, car bien saichiés qu'il vous convenra sempres

chevaucier ; car je me partirai de chi adont de la court

a tele eure par aventure que ja mais n'i enterrai. Mais
pour chou se je m'en vois ore de son ostel ne demourra

mie que je ne li fâche encore moult chierement compa-
rer chou qu^il m^a occhis l'omme del monde que je plus

amoie. Certes, se je vieng en lieu, il n'a fait d'Accalon

que je ne faice de lui faire. » Celés ne Posent chastiier de

tels paroles, car bien sevent que lour chastiemens n'i

averoit mestier, mais elles respondent que elles avront

si apreslé lour afaire ains que la nuis viegne qu'il n'i

faurra fors que del monter. Et Morgue dist que elle ne

demande plus.

^.. , ,
Lors sen vait a la roi ne GenuevCu)re et li dist :

Elle demande ^v • • i • • .

à la reine Cl ob-
* Dame, )e vieng prendre congiet a vous, car je m en

tient congé d'ai- irai le matin el roiame de Garlot, pour une besoigne qui
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ne porroitestre faite se je mesmes n'i (f. 216 ^) estoie. lor dans son

Et sachiés que je revenrai au plus tost que je porrai. » royaume;

La roine qui ne l'amoit ^ mie moult, pour chou que elle

n'avoitonques veut bien en li, ne li respont mie chou
que elle pense, car elle li euust dit : «. Dame, aies eut

sans ja mais revenir », mais elle li dist : «Dame, n'aten-

derés vous mie tant que vostre frères soit venus?» « Nen-

nil, » fait elle, « car li besoins i est si grans que je ne

porroie en nule manière remanoir. » « Ore en aies, »

fait elle, « a Dieu dont, mais que je vausisse bien, s'il

vous pleuust, que vous encore remansissiés. » « Je nel

porroie, » fait elle, « faire que je n'i perdisse trop. »

A tant se part Tune de l'autre. Et si tost comme il fu

anuitié et la lune fu levée, Morgue monte entre li et sa ciic part avec ^cs

maisnie, et porent bien estre trente a cheval, si se par- ^"^""^ "^^ '"""^'"^ ^

, ^ , , • l'endroit où Anu
tent erraument de Camalaoth et entrent maintenant en , . ,.,„,adresse sa tente;

la forest, car la voie lour (ia) donnoit, si chevaucierent

toute la nuit, mais qu'il dormirent un poi dessus la rive

d'une fontainne. Au matin, si tost coume li solaus fu le-

vés, il montèrent et se remisent en lour chemin. Et

Morgue toutes voies aloit la plus droite voie que elle sa-

voit la ou li rois Artus estoit. Car (f.
216 ^) elle ne

baoit a nule chose fors que elle peuust avoir Escalibor

od tout(e) le fuerre. Tant ala en tel manière entre lui et

sa maisnie qu'a l'abbeie vint, mais elle fist sans faille

remanoir sa compaignie en un boskel qui dalés l'abbeie

estoit et vint en Tabbeie toute seule, fors d'une damoi-

sele qui compaignie li faisoit. Et fu droit a cure de

miedi.

Vc^UANT elle (u laiens descendue, elle demanda que li eiie >• pénarc

rois faisoit. Et cil de laiens li disent qu'il cuidoient qu'il pendant le som-

se dormist. Et elle s'en vait maintenant en la chambre '"^'' """ ""' ''

cnlcvclelourreau

d'H>calibor.

I. laluoit



2 20 MERLIN

ouilestoit, si le trueve tout seul, et se dormoit en un lit

moult fermement, et tenoit en son poing Escalibor toute

nue et li fuerres estoit as ses pies, et il estoit ensi avenu

qu'il Tavoit traite la ou il se gisoit el lit, et s^estoit en-

dormis l'espee en sa main. Quant elle voit que li rois

tient ensi l'espee, elle pense que elle ne la porroit pas

avoir se elle ne resveilloil, ne che n'oseroit elle faire,

car elle avroit paour qu'il ne l'ochesist maintenant, se

il la veoit devant li. Lors prent le fuerre et dist que elle

s'en tient a moult bien paiie de cestui et dist que Dieus

l'i amena f/. 216 <^y, quant elle chou em porte que elle de-

siroit plus a avoir, si se part erraument de la chambre et

met le fuerre desous son mantiel,et vi[e]nt a la damoisele

qui Tattendoit dehors : « Montons, » dist elle, o et alons

nous ent erraument, car jou ai si bien fait ma besoigne

que je ne le quidai jamais si bien faire. » Lors monte

Morgue, etla damoisele aussi, et s'en vont la ou il avoient

laissiet lour compaignie. Et quant Morgue est a eus

venue, elle lour dist : « Montons tout et pensons d''aler

viers le roiame de Garlot, car je ne quier plus demourer

en cest pais, d

Ariu s'éveille LoRS montent et s'en vont tout ensi coume Mor-
et s'en aperçoit

; gains lour enscgue, mais il n'orent pas gramment aie
Il se met à la

jj j-^jg Artus s'csveilla et trouva encore en sa main
poursuite de M or- ,, . ., ,,. . . 'i t

lespee tout ensi comme il li avoit mise quant il s en-

dormi. Lors s'assiet en son lit et commencha a regarder

ou li fuerres estoit. Et quant il nel voit dessus son lit, il

saut sus et le coumenche a querre a mont et a val. Et

quant il ne le trueve, il s'en vient en une sale qui estoit

devant sa chambre et trueve les chevaliers qui compai-

gnie li faisoient et qui dévoient garder l'uis de sa cham-

bre que nus ncff.216^) venist a li. Et il lour demande :

• Dites moi qui chaiens a esté tant coume je dormoie.

Je sai bien que auchuns i a estet. » « Sire, d font il, « nous
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ne savons quele dame i fu, car nous ne la connissons

mie, mais toutes voies si [ij fu elle, u nous vausissiens ou
non. » « Dites moi, » fait il, « sa samblance, » et il li de-

visent. Et il connoist maintenant que che fu Morgue sa

serour, et set de voir que elle em porte le fuerre de l'es-

pee, Tune des choses del monde que il plus amoit, si dist

tantost trop courechiés : « Ha ! Dieus, chaiens a esté la

desloiaus, la trecheresse, qui em porte che que je mieus

amoie I Mais certes tout che ne li vaut riens, car ja ne

savra fuir que je ne pense de cachier. » Lors fait mètre

une sele sour le millour cheval qui laiens estoit, et prent

armes boines et bieles, car il pense bien que Morgue
n'est mie sans grant compaignie, et elle li feroit volen-

tiers faire anui, se elle en a\oit loisir et pooir. Et fait

aussi monter un autre chevalier pour lui faire compai-

gnie. Quant il sont ambedui armé et monté chascuns

seur boin cheval, il se partent de l'abbeie. Et a l'issir de

laiens encontra li rois f/. 2/7 ^) un vachier qui amenoit

bestes a Tabbeie. Li rois li demande : «Vachiers, encon-

tras tu une dame qui par chi s'en vait? » uOil, sire, » fait

cil : « il a ja grant pieche que elle issi de chaiens entre li

et sa damoisele qui chi Tatendoit. Et quant elle s'en fu

de chi alee, elle s'en ala droit a cel bosquel ou chevalier(s)

et dames l'attendoient. Et maintenant que elle fu a eus

venue, il acueillirent adont lour voie et s'en alcrent tout

ensamble. » « Quel part? r che dist li rois. « Sire, ceste

valee, droit a cel grant arbre que vous veés en cel tertre.

Et je cuit que se vous i estics orcndroit, vous les verriés

devant vous en la valec par delà. »

Li rois est moult liés de ccste nouviele, si s'en part

erraument del vachier et s'en vait grant oirre viers l'ar-

bre celé part ou il cuide trouver Morgain. Et quant il est

venus au tertre que cil li avoit devisé, il regarde avant

lui en une plaingne cl voit a l'ciurce d'une forcst Moi-
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gain a toute sa maisnie, mais il ne set mie tre's bien que

che soit elle. Et neporquant il le cuide erraument, mais

che l'esmaie durement qu'il voit la forest si près d'eus,

car il set bien (f. 21 y ^} que la se quatiront il et se re-

ponront, se il pueent riens savoir de sa venue. Lors s'en

vait grant oirre tout contre val la vale[e] et moult se haste

de chevaucier pour savoir s'il les peuust ataindre. Et
se voyant près Morguc, qui bien l'ot veut venir, dist a cheus qui avoec 11

d'cire aiicmte
, es^QJent : « Veés chi mon frère venir a coite d'esperon.

elle jette le four- _, , • o,-i ^ • ^
, , Il nous sieut pour nous occirre. S il nous ataint, nous

reau dans un lac, '^
_

d'où il ne sortit soumes mort. Et je sai bien pour coi il le fait : c'est pour

que pour Ctre ccst fuerre que Dieus maudie. Mais certes il ne l'avera

porté par Gavain point, ne il ne autres, ains le meterai ja en tel lieu pour
dans sa ^^^^'"^

j'amour de lui qu'il ne pourfitera(i) ja mais a roi ne a
contre l'enchan- , ,. . *• , / ,. --n
teur Naborn chevalier. » Lors s en vient a un lac qui estoit illuecen

comme le livre Une valee, et estoit li lac moult grans et moult parfons.

le racontera plus Et elle prent le fuene et le gete dedens le lac tant loing
^'^'^^'' coume elle puet, et il fu pesans, si afondra maintenant a

tel eure qu'il ne fist puis bien a houme del monde fors a

Gavain le neveu au roi Artu(s) a une seule bataille qu'il

fist puis encontre Naborn l'enchanteour pour la biele fee

qui Marsique estoit apielee. Et celle Marsique li bailla

chelui meisme fuerre, si ^ qu'il le porta ^7. 21 j <^j en la ba-

taille. Mais après che qu'il ot la bataille finee ne fu il

onques saisis del fuerre, ne ne sot puis que il devint, si

coume cis contes meismes le devisera apertement quant

lius et tans en sera.

VOUANT elle ot jetet le fuerre dedens le lac, elle dist a

cheus qui avoec li estoient : « Se nous ne prendons con-

roi de nous, nous soumes mort et malbailli, car mes frè-

res vi[e]nt si grant oirre qu'il nousavraja tant tost acon-

seus, et il nous het si morteument que se il nous puet
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connoistre, il n'en avra ja merchi qu'il ne cope a chas-

cun le chief. » Et il respondent : a Dame, k'en dires

vous? Nous n'i savons mètre conseil. » « Se je le peusse, »

fait elle, « mener par enchantement aussi coume je por-

roie autre gent, il ne veist jamais Gamalaoth, car je l'o-

chesisse maintenant. Mais che ne puis(se) je mie faire,

car une damoisele qui est en cest pais nouvielemeni ve-

nue l'a si garni por paour de moi seulement que nus en-

chantemens ne li puet mal faire tant coume elle de-

mourra en ceste terre. Mais de nous qui chi soumes fe-

rai je bien si grant merveille {f. 21 j ^) qu'il en sera

parlé tant coume il avra crcstiens en la grant Bretai-

gne. »

Lors gieta son enchantement et les fait tous muer p^'^^ elle change

en pierre, damoiseles et chevaliers et chevaus, si que [se]
'^"^ *^^ ^°"^ '""'

,
. . ^ . j. . , . ., siens en statue--

vous les veissies, vous cuidissies tout vraiement que il j
- , .

^ de pierre.

fuissent de pierre naive. Et aussi orent li vallet qui a

pié aloient pierdu lour droite samblance et [erent

mué en] fourme de pierre. Et li enchans les tenoit

si fermement qu'il ne se peuussent mouvoir, se on lour

caupastles testes, ne d'aus n'issoit ne fu[n]s ne alainne

ne plus que se il fuissent tout vraiement de roche

naive. Et aussi fu Morgue atornee , mais non mie

que elle ne peuust desfaire son enchantement tou-

tes les eures que elle vausist ; si n'est nus hom qui

les veist a celui point qu'il ne desist tout vraiement

que che fuissent gent de pierre. Et quant elle les

ot si atomes que nus hom qui de tel meismes barat ne

fust ne les peuust enterchier ' fors pour figurées] de pierre,

ensi les laissa dallés le chemin en une praerie. Apres

chou ne demoura gaires que li rois Artus vint par iilucc,

qui vef/. 2 18 ^y'noit moult grant oirrc, se li
'^ avint qu'il

I. encerkier — 2. il
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trespassa cheus qui del chemin estoient assés prés, ne

nés regarda mie. Et cil qui avoec lui aloit les regarda

par aventure, et quant il les vit, il 11 fu avis que c'es-

toient gent de pierre, si s'arreste et en devint tous esbahis.

Et lorsapiele le roi Artu{s) et li dist : « Ha! sire, arrestés

tant que vous ailés veut chou que je voi. > Et li rois

s'arreste, et cil li monstre chou qu'il regardoit et dist :

a Veés la gent de pierre, chevaus de pierre. Onques mais

de tel merveille n'oi nus hom parler. » Et li rois regarde

celé part, et maintenant que il aproche che que cil li

enseignoit, il vait celé part pour mieus veoir que c'estoit.

Artu les voit, jr^ quant il en est si près qu'il les puet auques remirer,
croit que leu

.^ ^^.^^ ^^ chevalier qui avoec li estoit, mais anchois se
les a ainsi punis . .... ,., ^^ ^. r--,
de leurs crimes, suingnc por la mierveiUe qu il en a : « Par toi, > tait il,

et s'en retgurne. « c'est Morgue ma scrour et toute sa compaignie qui

sont mué en pierre. Onques puis que li mondes fu esto-

rés si grant merveille n'avint, » Et lors les commenche
a regarder et eus et les chevaus et tant que il connoist

Morgain et pluiseurs de cheus qui ilf/. 2/<? ^jluec

estoient, si les vait monstrant au chevalier et nommant
chascun par son non, et dist : « Veschi Morgain,» et

dist : « Veschi chelui chevalier », si le nomme. Et ensi

en vait nommant tout le plus. Et li chevaliers li demande

maintenant : « Sire, lefuerre(s) dont vous parlés, l'avés

vous encore chi trouvé? » « Nennil voir, » che dist li

rois : « je Tai pierdu ; tout est torné a dolour et a mésa-

venture entre ma serour et sa maisnie. Elle ne fist onques

se mal non et a la fin li a Dieus monstre, car il l'a con-

fundue et li et tous cheus qui la suivoient. Or nous

retournons, car de chi demourer plus seroit folie. »

Morgue et ses J\ tant s'en retomc li rois, moult iriés de chou qu'il
gens reprennent

^j^^j^ pierdu le fuerre. Et quant il se fu eslongiés entour
leur forme et , .

"^

,. . . . \ ^
.

continuent leur
^^"^'^ liue, Morgue redeshst son encantement, si que

route. toute sa maisnie refu maintenant en Testât et en la ma-

1
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niere qu'il avoient devant est[é]. Et elle lour demande :

a Veistes vous mon tVere qui chi fu? » « Nous le veismes

voirement, » font il; « et se nous euussiens pooir de

fuir, nous nous en fuissons fui, car nous nel doutons

pas petit; mais nous n'aviens nés poissanche de mclre

fors nos alainnes, ains {f. 218 <=) estions del tout aussi

comme mors.» « De che, i> fait elle, « ne vous plaingniés

onques, car che vous a sauvé la vie. » Et il le reconnois-

sent bien.A tant se remetent au chemin, et s'en vont droit

au roiame de Garlot, et tienent lour jornees si bien

qu'il i furent la première semainne. Mais anchois que

Morgue i fust venue li avini il par un matin qu'ele' ^^i'^ rencontre

trouva a Tentree d'une forest un chevalier qui avoit un "" chcvahcr qui

, , '11-' , ,• \ ,• . , s'apprcte à jeter

homme despoiUie tout nu en ses bra le s, et li avoit les ,, , ., ^' V
/ 1 -M allasses deuau-

ieus bendés et le voloit gieter en un puich qui devant ic dans un puits

lui estoit, et estoit chis puis plains de vermine anieuse. pour avoir s(iduit

Morgue demande au chevalier, qui encore estoit tous ar- ^^ f»^"^'"^^;

mes : € Dites moi, sire, qui est cil hom qui devant vous

est ensi despoilliés? » « C'est, » fiût il, « uns traitres, uns

desloiaus que j'ai hui repris en une si grant besoigne de

felounie et une desloiauté tele qu'il me hounissoit de ma
feme, et si estoit li hom del monde ou je me tioie plus.

Mais pour sa felounie en est il a sa mort venus, car je

le iancherai orendroit en cest puich apriès ma feme que

ge i ai getee pour la desloiauté ou je le trouvai. » « En
non Dieu, t fait Morgain, « puis qu'il { f. 218 d) estoit

si desloiaus comme vous me dites, il est bien dignes de

morir malvaisement et vilainnement. » Et lors parole li

autres et disi : « Ha ! dame, pour Dieu, nel créés mie.

Ensi m'ait Dieus que je n'en fui onques coupables de

che qu'il me met sus. Mais il est li plus desloiaus hom
qui onques fust, et par sa desloiauté et par sa trai.son

m'a il souspris la ou je ne me gardoie de lui et m'a liiet

ensi comme vous veés. » « Et qui es tu? » che dist Mor-

I. quil

T. II i."^

'
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guc. € Je sui, » fait il, « del roiaume de Logres et cheva-

liers le roi Arlu(s) et de son ostel meesmes. » « Comment
as tu non? » fait elle. Et il dist qu'il a non Manassès de

Manassès otant Gaule. « Manasscs, » fait elle, « par mon chief je vous

parent d'Acca- connois bien. Vous fustes parens a Accalon de Gaule,
•°"' Toume del monde que je plus amai en ma vie. Et pour

l'amour de lui vous deliverai jou de cest péril, si quMl

en sera tout a vostre volenlé. »

Morgue, par un LoRS jeté son enchantement si que li chevaliers se

son quelle jette, traist arrière si enchantés qu'il n'a pooir de soi tenir en
le délivre, et c'est

^^^^^^ jjj^j ^-^iet a terre tout adens. Et elle vient main-
l'autre qui est ,. , , • i • ,•! xy i

précipité dans le
tenant a Manassès, se h desloieles mains qu il (/. 21 ç ^)

puit.<. avoit liies derrière le dos et li desbende les ieus. Et

puis li demande: « Manassès, me connois tu? » Et il

respont tout maintenant : « Dame, oil, je vous connois

bien : vous estes la roine Morgue, et mes sires li rois

Anus est vostre frères. » « Or sachiés, » fait elle, « que

je ne vous ai mie délivré pour Pamour de mon frère,

mais pour l'amour d'Accalon qui fu vostre prochain pa-

rent. » « Pour qui, » fait il, « que vous m'aiiés délivré,

m'est il, Dieu merchi, bien avenu, quant vous m'avés

esté de mort. Pour coi je offre et moi et mon serviche a

vous, et bien le doi canques je porroie faire pour vous. »

a N'en sachiés, » fait elle, a gret fors Accalon, car pour

l'amour de lui estes vous délivres. Mais ore me dites que

vous vaurrés faire de cest chevalier qui ensi vous tenoit

court. » « Dame, » fait il, « le mieus que je voie si est

que je faiche autant de lui coume il voloit faire de moi.»

Et elle s'i acorde bien, coume celle en qui cuer merchis

n'estoit onques entrée. « Desarmés le, » fait elle, « tout

asseur, car il ne s'en mouvera ja. » Et cil li oste mainte-

nant toutes les armes qu'il avoit vestues et le despoille

(/. 21p ^) tout nu et puis le gete tout nu el puis a tel

cure que cil i morut, car en poi d'eure fu noiiés. Et
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quant il Ti ot geté, Morgue le fist viestir et armer des

armes a Tautre chevalier et li doune un cheval. Et quant

il est tous apparilliés et montés, elle li dist : « Or vous Mor^^ue charge

pri jeu, en guerredon de cestui service que je vous a fait,
^'anas>ws d'aiicr

que vous ailliés droit a la court le roi Artufs), et dires "^ '"^ '^°"'' '^"''^ ^

nouvielles de moi laiens. > ht il dist que cest message
^^,,^ ;

^^.^-^

fera il bien, mais que elle li die comment che fu que li changé ses gens

chevaliers qui orendroit fu desarmés n^avoit poissanche en pierre, et

de soi mouvoir nient plus que se il fust mors. « Cou- ^"'^"* '"' ^^""^'^

ment che fu fait, » fait elle, « ne vous dirai je pas. Mais ^ "^„ '', ^^.^
' '

' ^ quelle n'a fait

dites a mon frère le roi Artu(s) que je doi bien avoir la sans les enchan-

poissanche de tant faire, car jou oi pooirde ma maisnie temcnts contrai-

muer en pierre, si ' qu^ii meismes le vit. Et encore li poés •"'^^ *^<^ '^ demoi-

dire que plus euusse je fait de lui, se ne fust la damoisele
^"«^^''^s^eiesse.

cacheresse qui l'a garandi encontre moi que je ne li puis

nuire par enchantement. Et celé sans faille set plus de

nigromanchie et des enchantemens que tous li mondes

ne set orendroit. Car li souvrains des ff. 21g ^) devi-

neurs, que elle a mis en terre tout vif, li a apris. Itant li

dites de par moi que je li mande. » Et cil respont que

cel message fera il bien, se Dieus le laisse revenir a la

court sain et haitiet, si se part a tant li uns de l'autre.

Morgue s'en vait el pais le roi Uriien a biele compaignie

de dames et de chevaliers. Mais moult est dolante del

roi son frère que elle n'a fait morir pour chou qu'il oc-

chist Accalon que elle amoit tant.

Ensi chevauche tant par ses jornecs que elle vint cl Kiicairivcdans

roiamedeGarlot; si ne vcisies onquesgringnour joie ne *°" >"")''"'"e ^'^

, -111 • I • /'

"^

-11 Garlot, au châ-
gringnour teste que cil del pais li hrent quant il la con-

^^^^^ ^^ Wi^ux
nurent. Et quant on lour dist que elle estoit el pais ve-

nue pour remanoir i(l)dcl tout, si Tounerercnt moult tout

et coûtes, meesmement pour chou que elle estoit scrour
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le roi Artu(s). Ensifu venue Morgue el roiame de Garlot

et remest en un moult riche chasiiel et moult aaisié de

toutes choses, que on apieloitTupan. En chelui chasiiel

establi elle une coustume moult mauvaise et moult

anieuse, mais non pas si (f. 21g <^) tost comme elle i

vint, anchois fu un poi après. Car elle mist en mi la

maistre sale de laiens une tombe : dedens la tombe mist

elle y garde un elle un escrit qui estoit en une boiste d'ivoire, et de-
livre où Mer- (lens l'cscrit estoit de visée la mort le roi Artu(s) et chelui
iin a décrit la

• |g ^gy^j^ occire, et s'i estoit la mort de Gavain et le
mort d'Artu et

^
, , , • • , j • r- • l • '

de Gavain, mais "^^ ^^ chelui qui a mort le devoit mètre. Et saichies

elle ne sait pas que elle nc savoit riens de l'escrir, car Merlins, qui jadis

elle-même ce qui H ot baiUié tant coume il repairoit entourli, [li] dist :

est dedans; ce ^Gardés qucvous cel' escrit ne veés, car bien sachiés que
secret causa bien . r <>• i

• • • -i

des maux et
1^ ^^^^^ "^ regardera qui maintenant ne muire ;

car il

faillit faire tuer f^^st pas otroiié a feme que elle sace la mort ne del roi

Gavain et Hec- ne de Gavain devant qu'il soit avenu. » De celé tombe
ter des Mares avinrent puis maint mal, ensi coumcli contes le devisera
par Lancciot

, ^ .j^^^^^j^ ^^ maint boin chevalier en morureut puis,
comme l'histoire ^

.

, . . , , i i

le contera avant ^'^^ voloicnt savoir des deus preudommes la vente et

de parler de Pcr Comment il fineroient. Et puis fu il tel heure que Ga-
cevai. vains et Hestor des Mares furent a la tombe por garder,

et lors i sorvint Lancelos qui andeus les euust occhis, a

che que il estoient navré et de che k'il (f. 220 ^) s'es-

toient combatu ensamble, mais il avint qu'il les connut

ansdeus et il connurent lui. Et ceste aventure devise

ceste ystoire anchois que on kieche a conter la vie de

Percheval. Mais ore laisse li contes a deviser de Morgain

et de celé aventure et parole del roi Artu(s).

Artu revient à vJre djst li contes que quant li rois Artus se fu par-

Camaiaot; tis de Morgain qui(l) Favoit decheut par enchantement

si comme je vous ai conté, il revint a l'abbeie ou il
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avoit geu et demoura laiens tout le jour. Mais a rende-

main, por chou qu'il se sentoit auques gari, il se parti de

laiens si tost comme il ot oi messe, si armés qu'il ne li

faloit riens qui a chevalier convenist. Et en mena avoec

lui un chevalier pour lui faire compaignie. Quant il fu

venus a Camalaoïh et si houme le virent, lors veissiés

joie grant et feste merveilleuse qu^^lj li firent (/. 220 ^)

tout communaument, car il cuidoient lui avoir pierdu.

Et quant il fu venus en son palais et il Torent desarmé, 11 fait venir

il li demandent nouvieles del roi Uriien. Et cil vint de- '-"ri'^".

vaut lui et li dist : « Sire, veés moi chi
;
que vous

plaist? » « Je voloie savoir, » fait li rois, « comment il

vous avint de la nef et se il vous en chei bien, car a moi

en avint il mauvaisement. » « Certes, » fait li rois, a il

m'en avint si bien que je me trouvai le matin couchié

el lit la roine Morgain. » « En non Dieu, * fait li rois,

€ je ne me trouvai pas si aise; car je me trouvai en une

chartre noire et parfonde ou je peuusse enc[orc dc-

mourerj *, se je n'euusse [fiancié]- que je feroic pour

[le seigneur] ^ de laiens une b[ataille, et] * pour chou

deliv[rai et moi] ^ et autres chevaliers qui laiens es-

toient em prison, si vi tele eure, ains que je euuse la

bataille menée a chief, que je ne cuidai ja mais porter

couronne, car certes je n'och onqucs gringnour paour

d'estre menés a outranche que je oc chelui jour, car

je estoie del tout mis a descon fit Lire, quant li che-

valiers a qui je me combatoie pcrdi tout le pooir del

cors par ne sai quel mesqueanche. Et chc fu W-if-

220 *yiuec la plus biele aventure qucpiecha m'avenist. »

« Sire, » fait li rois Uriiens, « ensi vous avint il? »

« Voirs est, » che dist li rois. « Et d'Accalon savcs vous

l'aventure? » « Certes, nennil, » che dist li rois Artus;

• Accalon ne vi je pas devant qu'il fu mis encontre

moi en bataille, et se Dieus et aventure ne m'cust

1.2. 3. 4. 3. Lettres enlevées par une déchirure.
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aidiet, il m'euust mort, car Morgue ma serour, qui est

vostre feme, m'i avoit si vilainnement trahi que ja mais

n'orrcs parler de si grant dcsloiauté [comme celle est]

que elle avoit faite pour m'i faire morir. Et pour chou

que je ne sai que cuidier par cui conseil elle fist ceste

chose vaurroie je bien que tout [cil qui] ^ par li sont

chaiens [s'en alass]ent * et vuidaissent ma [court, et]
^

certes (ja mais) ja m[ais tan com]me "* je viverai ne

[amerai je un] ^ hou[me qui] ^ bien soit de li, ne ne [me]

sera biel se je le voi en mon ostel se je meismes

et lui révèle la ne l'i mande. Et vous, Yvains, qui estes mes niés et qui

trahison de Mor- issistes de H, je VOUS coumanc que vous issiés de ma
gue, à cause de court et que VOUS la vuidie's, car certes je ne porroie pas
quoi il bannit ... . , , i • i

fil Y d'
c^i<^^^^' ^^^ vouspeuussies estre preudom ne loial, pour

la cour. 1^ dyable dont vous estes issus. A vostre père voirement

qui chi est ne voel je mie mon ostel desfendre
; (/. 220 ^j

ne ja ne ferai se Dieu plaist, car il a esté preudom et

loial dusques chi ; si ne commenchera ja mais desloiauté,

se Dieu plaist, car trop le commencheroit tart. »

Yvain s'afflige, VOUANT Yvaius entent ceste parole, il est si honteus
mais Gavain lui qu'ji ne set qu'il doic respondre ; si se part erraument
propose de cher-

^^ court tant dolans qu'il vaurroit bien eslre mors. Et
cher les aventu-

, . ,
^

. , ,

re» ensemble,
envolepe son VIS de son manuel pour chou que on ne

voie les larmes qui lui chieent des ieus tout contre val la

face. Et Gavains, qui moult l'amoit de grant amour et

qui moult est dolans de ceste chose, le convoie dusques

a son hostel. Et quant il sont venu dusques a son hos-

tel en la chambre Yvain, Gavains le commenche trop

biel a reconforter et li dist : « Ha! biaus cousins, ne

vous caille de ceste parole ne de riens que li rois vous

ait dit. Certes il s'en repentira prochainnement, car il

vous avoit si apris a avoir en son ostel que quant il ne

I. 2. 3. 4. 5. 6. Lettres enlevées.
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VOUS i verra, il ne s'en porra consirer. Et d'autre part

certes il vous doit biel estre de che qu'il vous a donné
congiet de court, car vous estes jovenes et preus et sains

de cors, si porrés des ore en avant siurre les aventures

et anter les tornoiemens et les chevalerries (f. 221 ^)

mieus que cil ne porront qui demorront a court. Et

certes je vous sai a si preu et a si vaillant que, se cuers

ne vous faut, vous porriés tant faire dedens brief terme

que la cours vous desirra plus que vous ne ferés li, par

la boine renommée qui de vous i venra. »

« IIa! biaus cousins, » dist Ywains, « se vous vau-

sissiés ore tant faire por la moie amour que vous lais-

[sis] (le) la court et vous en venissiés avoec moi, dont ne

m'anuieroit il point se ja mais n'i entroie devant que

tout li preudomme de laiens euussent convoitise et dc-

sirier de moi veoir. Et certes se vous i voliés venir, je

cuideroie tant amender de vostre compaignie ains brief

terme que on me tenroit a bon chevalier. Car je sai bien

que en lieu ou je vous veisse ne me porroit riens cs-

maiier, et che me feroit preudomme estre. » « Biaus cou-

sins, » che dist Gavains, a vaurriés vous moult que jou

i alaisse? » « Oil, certes, » che dist Yvains; « je ne sai

orendroit chose que je desiraisse autant comme avoir en

ceste voie vostre compaignie dusques a tant que aventure

nous departesist.» « Et vous Tavrés, » che dist Gavains,

« puis que vous tant la desirrés. » Lors se font armer a

lour escuiiers et font (f.221 ^) traire fors lour chevaus

les millours qu'il avoient; si dient a deus de lour es-

cuiiers qu'il viegnent avoec eus. Et cil montent mainte-

nant, puisqu'il en ont le commandement de lour signours;

si se partent(ent) en tel manière de l'osiel Ywain tout i " doux cou-

quatre, li dui signour et li dui escuiier. Et quant il sont '''"* p^'t^'".

issu de la chité, il viennent dusques a la forcst, et lors

trueveni une crois de fust qui nouvielemcnt i avoit este
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faite. Et Ywains descent maintenant qu'il la voit et vient

celé part, puis s'agenoille et dist, se Dieus li ait et li

saint, qu'il n'enterra mais en la court avant deus ans, se

forche ne li amainne tele dont il ne se puist escondire.

Et quant il afaitcestui sercment si queGavainsTa bien

entendu et li dui escuiicr, il remontent et se metent en

la forest et chevauchent tout le chemin ferré tant que

li jours lour faut, si furent chelui soir a une abbeie de

moinnes qui moult bien les rechiurcnt et moult biel les

servirent de tous les biens qui laiens estoient, pour chou

que chevalier errant esioient et jovene houme.

Au matin, si tost comme il orent messe oie, il se re-

misent en lour chemin aussi (/. 221 ^j comme il avoient

fait le jour devant et errejent tout le jour entier sans

aventure trouver qui a conter fâche, et aussi firent le

tierch(e) jour et Tendemain après et tant qu'il furent

issu de la forest de Camalaoth et venut en une plaingne

grant et bêle. Chelui jour chevauchierent li dui cousin

dusquesa eure de tierche, parlant entr'eus de che qu'il

n'avoient trové nule aventure puis qu^il se partirent de

et le troisicme Gamalaoth, et che estoit une chose qui moult lour
jour ils lencon- anuioit. Apriès eure de tierche lour avint qu'il vinrent
iront des dciuoi-

^^l^g un bois et trouvierent damoiseles qui karoloient
selles qui, protc-

,
...

, ,

gces par deux
^"^^ur un arbre, et pooient bien estre dusques a douze.

chevaliers, insui- Et devant elles avoit deus chevaliers tous armés montés
tciit un ccu; seur deus grans chevaus, et estoient ambedui si apresté

qu'il n'i failloit fors que del poindre. A l'arbre entour qui

les damoiseles karoloient avoit pendu un escu tout blanc

sans entresaingne nule, et ensi coume chascune passoit

par devant Fescu, elle rakoit et escopissoit desus et di-

soit : « Dieus doinst honte a chelui qui te suelt ^ porter,

car il nous (f. 221 '^J a. mainte honte porcachiel » Et

I. qui tel set
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lors reccommenchoit sa chanchon et respondoit avoec

les autres. Gavains vient près des damoiseles et escoute

chou que elles disoient, ei quant il Ta bien entendu, il

demande a son cousin : « Entendes vous ceste canchon?»

« Oil bien, » fait il : « elles dient que maugrés en ait li

Morhous se elles chantent. » « Et savés vous, » che dist

Gavains, « qui est chis Morhous? »« Oil, » fait Ywains : ils le rcconnaib-

« jelevic antana un tornoiement ou je estoie escuiier[s], sent pour celui

mais je vous di bien qu'il est uns des millours chevaliers '^'^ •'^i"'i'oi>t. ''^"-

, , ^ re de la reine

que je onques veisse et un des plus preus, et est frères a
j>,,.i.j,,j^ ennemi

la roine d'Irlande; mais il het si morteument les damoi- jure des demoi-

seles de cest pais qu^il lour fait toutes les hontes et seiks.quise ven

toutes les laidures qu'il puet. Et pour les hontes qu'il y^"t ^"»^'-

lor fait le heent elles si morteument que elles li vaur-

roient avoir trait le cuer del ventre. » « Et savés, » che

dist Gavains, « qui est chis escus que elles mainnent si

vilment? » « Oil, certes, » che dist Ywains : « il fu au

Morhout, que li vie maint jor porter a son col ou cestui

mesmes ou autre tel, qu'il ne portoit (/. 222 'V nulle

fois escu ou il ait se blanc non. » u Ore ne porroie je mie

croire, » che dist Gavains, « que cil Morhous ne soit

mors ou emprisonne's, quant ces damoiseles osent son

escu mener si vilment, car a che qu'il est si boins che-

valiers comme vous me le devises, s'il fust en son déli-

vre pooir, elles n'euussent ja hardement de faire chou

que elles font. » t Si en euussent, » che dist Yvains
;

« car cil dui chevalier qui chi sont armet ks gardent, si

que se li Morhous venoit oreiidroit, il les vaurroicnt ga-

randir encontre lui et se combateroient a lui, et par

ceste seurté karolent elles si hardiement et font de Tcscu

chou que vous veés. » « Certes, » che dist Gavains, « le

Morhout ne porroie jou amer en nulle manière pour

[choujk'il het si les damoiseles de tout son cuer. Et

neporquant pour la vilié que elles font de son escu

vaurroie je bien qu'il venist orendroit, par si qu'il ne

leur fesist mal ne lait, et qu'il ostast l'escu. Car che
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que je voi que elles en font me fait mal, paur chou que

chou est arme a chevalier. ' »

LcMorhout Cndementiers qu'il pailoicnt de l'escu et qu'il re-

arrive, et tue les gardoient les damoiselles (J. 222^) et les chevaliers,
deux chevaliers

; ^^^^ variés qui estoit a mont en l'arbre commencha a
les demoiselles . ,,. i-i\iri ^ --^u'^

. ^ . . , crier : « bigneur, veschi le Morhout qui vient chai tant
s enfuient Le '^ ' ^

Morhout reprend comme il puet del cheval traire. » Et quand les damoi-

sont^cu. seles Tentendent, elles s'en tornent fuiant en une tour

qui près d'illuec estoit et vuident si la plache que nulle

n'en i remaint, si laissent l'escu tout ester pendant aTar-

bre. Maisonquesne v[ei]stes"^ fe[mmes] ^ si espoente[e]s

ne si esbahies comme elles [estoient] ^, car la plus fort

et la pl[us asjseuree ^ qui i fust co[uvint cheoir ^j

a ter[re deus fois ou]" ou trois, ains que elles venis-

sent a la tour, de la grant paour que elles avoient del

Morhout. Mais li chevalier qui les gardoient ne s'en

remuèrent onques, ains alongierent les lanches et

saisirent les escus, et dist li uns a l'autre : « Vous irés

avant et g'irai après; » si s^acordent en tel manière. Et

après chou ne demoura gaires que li Morhous sourst

d'une valee ^ montés sour un destrier fort et grant et tost

courant, et fu bien armés de toutes armes, qu'il ne li

falloit riens qui a chevalier convenist, et venoit si

grant oire qu'il sambloit que che fust foudre et tem-

peste (f. 222 ^). Si drois est es archons et si bien seans

que Gavains qui le voit venir dist a Yvain son cousin :

u Certes, or veés chi venir un chevalier qui porroit

bien estre preudoume et vaillant a armes. Ore est

damages qu'il n'est plus courtois as dames et as damoi-

seles que il n'est. » Et Yvains li respont : « Se vous

saviés comme il est preus as armes, vous vous en

esmcrvillieriés tous. Et se vous l'aviés veut aussi coume

I. cheualerie — 2. 3. 4. 5. 6. 7. Lettres enlevées. — 8. valor
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je [l'ai] ' veut, [bien sai] que vous le priseriés [d'arjmes *

seur tous les chevaliers q[ue vou]s ^ onques veissiés. »

« Bien puet [estre] '^ », dist Gavains, « mais ore re-

gardons] ^ que il fera. » Et li uns des deus cheva-

liers laisse courre au Morhout, et le fiert si durement

sour son escu qu'il fait sa glaive voler en pieches, mais

autre mal ne li fist. Et cil, qui fu preus de cors et airiés

et venoit radement, le liert de si grant forche qu'il abat

et lui et le cheval a terre, et fait voler tout en un mont

che dessus desous si felenessement que li chevaliers ot

le col brisié au cheoir, et li chevaus fu tous affolés

des jambes derrière. Et il s'en passe outre, ne ne laisse

onques son poindre, ains s'adreche a l'autre chevalier

^2 22 ^jet le*^ fiert si durement que li escus ne li haubers

nel garantist qu'il ne li mèche par mi le cors et fer et

fust, si l'abat a terre si navré qu'il n'a de mire mestier,

car il estoit a mort férus. Et quant il s'est des deus

chevaliers délivrés en telle manière, il vint a l'escu, si le

true[vel lait et vilain. Et quant il voit chou, il disi :

« Ha ! Dieus, tant me heent morteument les desloiaus,

les larrenesses qui ensi ont mon(l) escu avilleni et

porvillié, l'escu que je tenoie si chier, pour l'amour de

celé qui le me donna, que je ne l'osoie porter pour chou

qu'il n'usast! » Lors giete chelui jus qu'il portoit et

prent chelui qui a l'arbre pendoit, si le commenche a

lerdre et a netoiier. Et quant il Fa bien ters, si le

coumenche a baisier et sus et jus et a taire la gringnour

feste del monde. Puis le pent a son col et reprent

sa glaive, qui n'estoit mie encore depechie, et dist que

ja mais n'enconterra damoiselle pour l'amour de cesies

qu'il ne fâche de maie mort morir. « Car cestes ',» fait il,

« m'ont fait la gringnour honte que elles pooient, si

m'en vengerai si tost comme je verrai en point et

en lieu. »

I. 2. 3. 4. 5. Lettres enlevées. — 6. li — 7. ses



236 MERLIN

(f. 223 ^) Lor[sJ s'en vint a Gavain et a Ywain, et il

counissoii ja bien que il n'estoient mie del pais, mais
estrange chevalier; et quant il est a eus venus, il lor

demande sans saluer les : « Signeur, dont estes vous? »

Et Gavains qui premièrement parla li respont : « Nous
sommes del roiame d'Orkanie. » a Et chi, » fait il, « que
atendés vous?]» «Nous atendfijons que nous veissons de

cest escu qu'il en avenroit, si l'avons veut, Dieu merchi.

Ore nous en irons nostre chemin aussi comme nous

fesismes devant. » « Et que aies vous querant par ceste

terre? » fait li ^ Morhous. u Nous alons, » fait Gavains,

« querant les aventures dont li autre parolent, joustes et

chevaleries, car pour autre chose ne nous partesimes nous

de nosire terre. » « Puis que vous jouste aies querant, >

fait li Morhous, a vous n'i faurrés ore mie, se vous volés,

car veés moi chi prest de jouster. » « Certes, sire, » che

dist Gavains, « vous estes si preudom et si bons chevaliers

que de jouste ne nous faurriés pas, che savoie je bien.

Et puis que vous nous avés offert, sans jouste ne vous

en partirés tant comme je soie si sains comme je sui
;

car a mauvaisté le nous porroit on atourner, se vous

vous en aliés escondis. »

Il ioùie ensuite
(f. 223 ^J LoRS se trait en SUS pour laissicf coufre au

avec Gauvain. Morhout. Et quant Ywains le voit, il li vait a l'encontre
l"n Ions combat i-^ \t i«- .• i«"

et dist : « Vous me laires ceste louste, biaus cousins.
s engage entre

, • •
i r • u\ t

• u-
eux. Et saves vous pour coi je le faich ? Je sai bien que vous

estes mieudres chevaliers de moi et plus preus, si me
vengere's, se il m'abat, mais che ne feroie je pas de vous,

car je n^en avroie mie le pooir. o Et il li otroie a moult

gtant painnc. Et lors laisse courre au Morhout tant

I. il
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coume il puet del cheval traire et le fiert si durement en

mi le pis a descouvert qu'il fait la glaive voler en pieches,

mais autre mal ne le li fist. Et li Morhous qui de riens

ne l'espargne le fiert si durement qu'il li met par mi

l'escu et par mi le hauberc le fer trenchant el sencstre

cosié et li fait plaie granl, mais che ne fu mie si parfont

que il n'en peuust bien garir. Il l'empaint bien, si le

porte del cheval a terre, si que li coins del hiaume en

fiert el sablonnier(e), et li Morhous, qui onques nel re-

garde, s'en passe outre el laisse chelui gisant a terre qui

si est quassés del cheoir qu'il ot fait qu'i[l] li samble

qu'il ait tous les os desrompus. Et quant Gavains voit

Ywain son (/. 223 <^) cousin a terre, il en est moult

dolans, si dist : « Ha! Dieus, tant a grant chose en un

preudomme ! Dieus, tant est cest homme poissans, tant il

vaut et tant il puet ! Dieus, tant esteroit fols et desme-

surés qui tel homme ahatiroit d'une bataille, se il n'i

avoit droite occhoison ! Por moi le di je premièrement.

Certes se n'euusse empris viers lui jouste, je ne m'en

entremesisse, apriès ces trois cols que je li ai veut faire,

pour un chastiel gaaignier; car après le cop de sa main
ne puet nus hom demorer en sele, por coi je li laissaisse

del tout la jouste, se je le peuusse faire a hounour. »

LoRS s'appareille de jouster. Et quant li Morhous le

voit venir, il li laisse courre la glaive alongie et le fiert

si durement qu'il le rabat ' aussi comme il avoit fait les

autres. Mais de tant li avint il bien qu'il ne fu pas gram-
ment blechiés au cheoir, si resaut sus moult vistement et

met le main a l'espee et s'appareille de celui assaillir

qui a terre l'ot mis, et dist en son cuer que voiremcnt

disoit voir Yvains, car sans faille chis est li mieudres

chevaliers que il onques veist. Et quant Ywains voit son

I. rcbat
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cousin a terre, il est tant dolans [f. 223 ^) que les lar-

mes H cheent des ieus, si dist trop courechiés : « Ha!
Dieus, or nous vient si malement quant nous sommes
ambedui abatu par la main d'un seul homme! Ja mais

n'avérons hounour a court. • Et quant li Morhous voit

que Gavains avoit traite l'espee, il li demande : « Veuls

tu la bataille as brans ?» « Oil certes », che dist Gavains ;

« pour chou se vous m'avés abatu ne sui je mie mis, a

ouiranche, car il avi[ejnt que maint preudom chiet qui

puis outre son compaignon. » « Vous dites voir, » fait

li Morhous. Et lors (se) li keurt sus tout a cheval l'espee

traite. Et Gavains l'atent tout a cop si biel que onques

ne guenchist de son estai. Mais tant li dist voirement :

« Morhout, se vous ne descendes, vous me ferés occirre

vostre cheval, si en sera li blasmes miens et la honte

vostre. » Etli Morhous respont adont : « Or m'as tu apris

une cortoisie si grantque je la tenrai tout mon aage por

coi je ne soie a trop grant meschief. » Et lors descent et

vait son cheval atachier a l'arbre ou ses escus avoit est[é]

pendus. Puis revient grant pas a sa bataille et dist a

Gavain : « Ore te garde de moi, car je ne t'asseur fors

de mener a mort ou (f. 224^) a outranche se Dieus

nVen donne le pooir. » Et Gavain[s] ne li respont onques

mot, ains li keurt sus l'espee traite et l'en donne par mi

le hyaume si grant caup que li achiers n^en est si durs

qu'il n'i fâche l'espee entrer en parfont plus d'un doit,

et por toute la forche au Morhout ne remaint qu'il ne

soit tous chargiés del cop soustenir ; et cil qui estoit jove-

nes et legiers recuevre et cuide ferir derechief, mais li

Morhous se retrait arrier, et par che convint il Gavain

faillir. Et lors commenche entr'eus deus la meslee si

Tousdcu<;sont grant et si mervilleuse que nus hom ne la veist qui a

fort las. prodoumes ne les tenist. Et dura la bataille en tel ma-

nière dusques a eure de miedi, et lors sont ambedui

lasset et travilliet moult durement, mais che n'estoit mie

merveille, car li plus sains avoit quatre plaies el cors
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grandes et parfondes, et pour chou avoient il tant del

sanc perdu k'a forche les estuet reposer pour recouvrer

forche et alainne.

VOUANT heure de miedi fu venue et il se furent un poi a midi, Gau-

reposé, Gavains, qui estoit de tel manière que an [toujtes vain sent ses for-

saisons li doubloit sa force entour heure de miedi et'^'^*^
doubler,

. ,y. ^ »,/ • j • 1 f 1
comme c'était

CTOis(f. 224 ''fsoit et amendoit plus qu a nul autre
p^^^,. ,^i ,,^^^g^^

homme, si tost comme miedis fu venus, et il se senti et le combat re-

legier et viste autant ou plus qu'il n^avoit esté au corn- prend plus achar-

menchement. Et il saisist maintenant Tespee et Pescu "^ ^"'^^"'^ "°"'^'

et court sus au Morhout la ou il le voit et commenche a !," ". ^^'^'^'^ ^

Oauvam com-
donner de grans caus et seur le hiaume et seur l'escu et mencent à décii-

panout la ou il puet ataindre, si le mainne si malement ner.

en poi d'eure que cil en devint tous esbahis e dist a soi

meismes : « Par foi, ore voi je merveille le gringnour que
je onques veisse mais; car je sai bien que je avoie oren-

droit cest chevalier mené aussi bien comme dusques a

outranche, et il est aussi frès orendroit et aussi recou-

vrés comme s'il n'euust hui féru cop d^espee! Geste mer-

veille ne vi je onques mais. »

Ct Gavains, qui ne bee fors a lui encauchier et

damagier del tout, le haste toutes voies a l'espee tran-

chant si durement que cil a toute paour de honte
rechevoir en la bataille. Et nepourquant il se fioit

moult en che qu'il n'avoit onques en toute sa vie

trouvé chevalier qui a la partin peuust durer a lui

{/. 224 '^). Et se' sent encore assés délivre et asséslegier,

ne n'a encore nule plaie mortel ne tant del sanc perdu
qu'il en soit moult affoiblis, si suesfre et endure que cil

gieie seur lui menu et souvent, et se cuevre au mieus

I. SI
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qu'il set comme cil qui savoit moult d'escremie, car

il l'avoit apris de lonc lans, ne ne se haste mie de

gieter, ains se mainne moult sagement, car il voit bien

k'a faire le convient, a clie que il connoist vraiement que

ses compains est tous li mieudres chevaliers que il

onques trouvast ne qu'il jamais cuidait veoir ne

trouver.

Cnsi dura la mellee jusques viers nonne que li

Morhous ne fait gramment se souffrir non, et lors

commenche Gavains a lasser auques, et a gieter plus

lentement qu'il ne faisoit devant, car sans faille celé

forche qui li venoit eniour miedi acoustumeement ne
Grâce à ce don li duroit pas trés bien jusques a nonne. Et neporquant

particuii.r.G.u-gjjg
li valut en taus lieus et tant li aida puis, qu'il

vain fut toujours . , ,

.

• ,

.

, •

vainqueur dans
"^ trova en toutc sa Vie chevalier qui a li se combatist a

sa vie. sauf de Tespce qu'il ne menast a la fin dusques a outranche,

six adversaires, ^y. 124^) fofs seulement sis. Li uns en fu Lancelos
dont le Morhout. jgj j^^ . jj autres ot uon Hestor de[s] Mares ; li tiers ot non

Booirs li essilliés; li quars ot non Gahariès; li quins ot

non Tristrans li amoureus, li niés le roi March ; li

sisimes fu chis Morhous dont je parole en cest conte

chi. De tous cheus a cui Gavains se combati cors a cors

pot il bien a chief venir, ne mais de ces sis, mais nul

de ces sis ne pot il a outranche mener. Et sachent tout

cil qui cest conte lisent que li Morhous dont je parole

chi fu cil Morhous que Tristrans li niés le roi March

occhist en l'isle saint Sanson pour le treuage qu'il

demandoit de Cornuaille. Mais ore repairrons a ma
maiiere, et dirai comment li dui chevalier fisent pais

entfaus deus.

Moult dura la bataille des deus chevaliers, car

moult estoient ambedui prou et legier. Et quant che
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vint après nonne, que Gavains fu auques lasse's et que li

bras li commencha a doloir, li Morhous, qui bien s'en

aperchevoit, li dist : « Sire chevaliers, il est hui mais LeMorhoutiui

tart, et vous estes lassés et travilliés et jou aussi, si a li
Propose de cesser

.. un combat qui

uns tant essane 1 autre (f. 22^ ^J que bien nous devons
ani-.„erait leur

entreconnoistre. Je nel di pas ne por vous loer ne mort;\iousdeux:

por moi, mais tant vous di je bien que je ne cuic mie

que puis dis ans euust en la grant Bretaigne une

aussi bêle bataille coume ceste a esté. Et pour chou que

nous en avons tant fait, sans che que nus de nous n'i a

honte recheue, loeroie je bien or en droit conseil que

la chose remansist a tant; car certes de plus faire ne

puet nus biens venir fors la mors de l'un et de Tautre.

Et se vous m'ochiés et je vous, che sera damages grans,

a che que vous porrés encore venir a grant hounour,

se Dieu plaisoit, et je aussi. Et certes je nel vous requier

mie pour paour ne pour doutanche que j'aie, fors pour

che qu'il m'est avis que nous ne poons pas mieus

faire. »

VOUANT mesire Gavains entent che que il li devise, Gauvain accepte.

il li respont : « Sire, vostre merchi, vous me faites moult ""^ ''^ deviennent

, . » 1 1 • amis.
grant hounour, qui me requeres de che que je vous

deusse requerre, car li plus jovenes se doit suppliier a

raisn(i)é. Certes, sire, de la bataille laissier, puis qu'il

vous plaist, sui je tous consilliés, car la querele n'est

pas si grande entre nous ne la haine si morteuls que elle

ne doie (224 ^J bien remanoir; si la vous lais, biau sire,

et vous en otroi l'ounour; et je le doi bien faire, car

certes vous estes li mieudres chevaliers que je ja cui-

daisse trover. » Et li Morhous responj : « L'ounour

n'en doit pas estre moie, mais vostre, car vous Tavés bien

desservie. Or vous en laisiés a tant, car vous en pri. »

Et lors oste son hyaume, et Gavains refait tôt autretel,

si s'en vont entrebaisier tout maintenant et fianchent

T. II je
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li uns l'autre que dès ore mais seront ami(s) et loial

compaignon(s), ne n'avra rancune entr'eus por chose

qui ait esté. Et quant Yvains, qui trop faisoit grant

duel pour son cousin, voit que la chose est a che venue,

il en est tant liés qu'il en tent ses mains vers le chiel et

beneist nostre signour de ceste pais qu'il a entr'eus

envoiie ; car se la bataille eust gramment plus duré, il

s'entre fuissent ambedui occhis.

Vs2,UANT il se furent entrefianchié compaignie ensi

comme je vous di, il relâchent lor hyaumes et vienent a

lour chevaus et montent moult lassé et travillié, car

assés orent le jour caus donnés et recheus, et Ywains

refait tout autretel. Lors dist li Morhous a Gavain :

« Sires, dites moi comment (J, 225 ^) avés non,

nel me celés mie. » « Sire, » fait il, « non ferai je. Sa-

chiésque j'ai a non Gavain[s] li fins le roi Loth, et est H
rois Artus mes oncles. » « Certes, me sire Gavains, » che

dist li Morhous, « vous estes estrais de si preudommes

que vous ne porriés faillir pas a estre preudomme. Et

vous en avés si boin commenchement que je necuic mie

qu'il ait en tout le monde aussi boin chevalier comme
vous estes de vostre aage. » Et il le mercie ^ moult bel et

dist : « Sire, vous dires che que vous vaurrés, mais bien

sachi[é]s que en la court mon signeur mon oncle a de

millours chevaliers de mon aage que je ne sui. » « Ore

laissons chou ester, » fait li Morhous; « certes je vous

connois mieus que vous meismes ne vous connissiés.

Mais je vous pri par amours et par compaignie que vous

venés anuit mais herbegier avoec moi entre vous et vos-

tre compaignon. » Et il li otroient volentiers por chou

qu'il les em prie si biel.

renie



MERLIN 243

Lors s'en vont toute une sentele tant qu'il chaient

en une valee et voient devant eus en mi lieu d'une prae-

rie un rechet moult bien fremet assés biel et assés

cointe. Et quant il sont venu devant la porte, li Morhous
descent et (f. 22^ ^) dist : « Descendes, signour, car Le Morhout

chaiens herbegerés vous anuit mais. » Et il descendent, héberge ivain et

et maintenant saillent varlet et escuiier qui prendent les
^ ^ " ^ ^ '

"'
^^

,
_ , . , . , . , quand les deux

chevaus. Et dames issent encontre eus ki les mainnent el
cousins se rc-

palais de laiens et les font desarmer erramment, si se mettent en avcn-

prendent garde de lour plaies et de lour blecheures et les tuies, ii les ac-

aaisent de canqu'il pueent. Celle nuit furent li dui cou- compagne.

sin servi et aaisiet assés plus que se il fuissent en la

court le roi Artu(s), car li Morhous s'en entremet tant et

tant s'en painne que il s'en esmerveillent tout. Quatre

jours sejorna laiens Gavains pour ses plaies et pour ses

blecheures garir, et quant che fu chose qu'il s'en vaut

partir, il prist congiet a tous cheus de laiens et moult les

merchia del bien et del hounour qu'il li avoient fait,

et dist qu'il s'en iroit a l'endemain si tost coume il

avroit messe oie. Si dist au Morhout : « Sire, vous avés

fait [tant] pour moi et tant m'avés fait d'ounour que je

nel porroie jamais desservir. Saichiés que je sui vostres

chevaliers en quelconques lieu que je soie, n « Encore

n'en prendés vous mie congiet, » che dist li Morhous.
« ,Sire, si faich, car je m'en irai le malin. » « Ore
ne {f. 226^) vous hastés si, » che dist li Morhous;
« quant vous en irés le matin, je vous convoierai et

vous tenrai par aventure plus longement compaignie

que vous ne cuidiés. » Et il dist que che li plaisoit bien

se pour son travail n'estoit.

A l'endemain, si tost comme li jours apparut, se

levèrent li dui cousin et alerent oir messe, et puis prisent
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lour armes, et li Morhous dist que on li aportast les soies,

car il le vaurra convoiier une pieche. Et on li aporte, et

il s'arme maintenant, et dist a un sien escuiier : « Pren

le millour ronchin que tu trueves et monte sus et vien

après moi. » Et cil le fait près d'aussi tost comme ses

sires l'ot commandé. Et quant il sont monté, il se par-

tent tout de laiens. Quant il sont loing del rechet entour

demie liue,li Morhous dist aGavain : « Me sireGavains,

quel part vaurrés vous aler? » « Certes, sire, » fait il, c je

ne sai, fors que nous irons la ou aventure nousconduira.»

« Et que aies vous, » fait il, « querant? » « Sire, nous

querons aventures et chevaleries ensi comme chevalier

errant doivent faire. » « Certes, me sire Gavains, » che

dist li Morhous, « ja n'acointai onques de
{f. 226 *j jo-

vene homme que je prisaisse autant comme je faic vous.

Ne cuidiés mie que je le die par gas. Et pour chou vous

aimme je de si grant amour que je voel estre dès ore

mais chevaliers errant pour chou que je puisse mieus

avoir vostre compaignie et que je vous voie plus sou-

vent. » Et me sire Gavains dist que de ceste compaignie

est il moult liés et moult joians, car il ne puet se amen-

der non et avoir hounour de lui en tous les lieus ou il

venra.

JCnsi sont acompaigniet li troi chevalier et dient

qu'il ne se départiront ja mais, se pour mort n'est, devant

che que aventure les départe; si chevauchent ensi tout le

jour entier sans aventure trouver qui a conter fâche. La

nuit jurent chiés une veve dame qui moult bien les her-

iis arrivent bega. A Tendemaln, quant il se furent armé, il se remi-

dans la foret sent en lour voie aussi comme il avoient fait le jour

d'Aroie, et vont devant, et che estoit tout le chemin droit vers le roiame
à la fontaine où

^^ Norgales. A Tendemain a eure de tierche lor avint
on trouve tou- ... r r j

jour» des aven- ^"^ il Vinrent en une forest grant et parfonde que on

tures. apieloit Aroie. Il se misent dedens, et li Morhous dist



MERLIN 245

erramment : « Me sire Gavains, de ceste ^forest ai jou oi

parler maintes fois, et me disent bien if. 226 ^) souvent

auchunes gens que onques chevaliers n'i estoit entrés,

puis que crestiien vinrent en ceste terre, qu'il n'itrouvast

aventure, puis qu'il aloit aventure querant.» « Sire, »

dist Gavains, « dont i troverons nous aventure, se nous

ne sommes plus mescheant des autres. » « Or saichiés, »

che dist li Morhous, « que sans aventure trouver ne

nous départirons nous ja, car je vous merrai a la fon-

tainne que on ne trouva onques sans aventure a nos

tans. » Et il dist que la veult il bien aler.

Lors s^en vont tout le grant chemin de la forest.

Et quant il ont chevauchiet entour deus liues, il tournent

hors del chemin et entrent en une petite sente. Et lors

vienent en une valee moult (moult) parfonde qui estoit

plainne de roches naives, et en mi lieu de celé valee

avoit une grant fontainne toute aornee d^arbres qui

couvroi[en]t l'iauede bien haut. Quant il vienent près de

la fontainne si qu^il en voient Tiaue courre par devant

eus, li Morhous dist : « Me sire Gavains, descendes, et

vous et me sire Ywains, et alons veoir la fontainne la ou

elle sour[t] lassus. Et je cuic que anchois que nous i

aions gram^/*. 226 ^)ment demouré orrons nous au-

chune nouviele de chou que nous alons querant. »>

« Sire, » font il, « aies avant et nous vous siurrons, car

nous n^i fumes onques mais. »

Lors s^en vait 11 Morhous toute la sourse de la lu sont assises

fontainne et li autre après; si n'ont mie gramment aie troisdemoiseiies,

qu'il truevent desous les arbres trois damoisielcs assés '^'^ ^"'""' ^l'ente

diverses en aage; car Tune ne pooit pas avoir plus de ^^ soixamc-dix

,, • , . 1 • , ans. Ils conscn-
qumze ans, et 1 autre en avoit bien trente, et la tierche

^^^^^ ^ ^^ _

en avoit bien setante. Et celc de seiante apiele li drc chacun une,
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qui doit les rae- contes damoisele non mie pour l'aage, mais pour chou
neràune aventu- ni |. . i... . r ' . .

rc et promettent
^"^ ^ '^ chcvauchoit tous jours dcsliice, nc ja ne fesist [si]

de' se retrouver gr^Ht yvier quc elle euust el chief fors un chapiel d'or ;

au bout d'un an. et se VOUS di que elle astoit toute blanche de chainn(i)es,

et pour chou que elle estoit si chanue et aloit toutes

voies en guise de damoisele Tapieloit on communau-
ment la damoisele chenue. Quant elles voient les trois

chevaliers venir, elles se drechent encontre iaus et

les saluent, et cil lor rendent lour salus. Et la damoi-
sele chenue lour dist premièrement : « Ore, signour,

que aies vous querant?» Et il dient que il ff. 22y ^J vont

querant aventures, ne por autre chose ne s'en partirent

il de lour pais. « Certes, » fait elle, « de folie vous

entremesistes qui pour chou vostre terre laissastes,

car je ne cuic pas que vous euusiés cuer ne hardement
d'e[m]prendre a mètre a chief les aventures de ceste terre.

Certainement che [sai je bien] que vous n"*en avés le

pooir. » « Non, damoisele? » faitGavains, «si n'avérons

nous mie de hardement? » « Non certes, » fait elle, « que
vous n'en avés mie le cors. » Et sans faille me sire Ga-
vains n'estoit mie moult grans chevaliers, ains estoit

auques bas. Et il est adont moult courechiés, si dist par

courouch : « Damoisele, quels que mes cors soit, il n'a

chevalier an cest pais que je n'osaisse bien envair de ba-

taille ou attendre. » « Ore le faites dont bien, » fait elle,

ff Vés chi trois damoiseles : vous en prenderés Tune et

vostre compains l'autre et li tiers la tierche, et elles vous

merront par les aventures de cest pais; si saichiés que

se vous poés mener a chief toutes les aventures que

on vous mousterra, onques chevalier aventureus nc

furent plus eureus. » Et il respondent tout troi qu'il

sont prest d'entrer en la queste des aventures. « Ore

i a, » fait elle, « une autre chose que je ne vous voel

mie celer. Il i a une de nous trois qui ne se puet mettre

en (f. 22 j ^) queste se cil ne li créante qui avoec li se

mettra qu'i[l] la conduira un an sau(ve)ment et la

i



MERLIN 247

garandira encontre tous cheus qui riens li voiront

demander. )> Et me sire Gavains se taist maintenant, et

aussi fait li Morhous. Et me sire Yvains saut avant et

dist : « Damoisele, je sui li pires chevaliers de nous Pendant ccue

trois. Je la preng en conduit en tele manière comme ^""'^''^. i^^in, qui

vous le devises, puis que cist preudomme le refusent. »
'"'^"'^

'^ ^^'"*

_, 1-r'ii . y^ > •••! Sgée, s'engage à
(( Grans merchis, » fait elle, « sire. Ore m en irai je dont

,^ g^iranth- con-

avoec vous, car je sui celé qui veult avoir un an entier ne tous.

le conduit d'un chevalier. » Et me sire Gavains dist adont :

c Me sire Yvains, biaus cousins, vous avés moult em-

pris. Diex vous en doinst bien a chief venir ! » « Sire, »

tait il, « ore est ensi; ne sai qu'il m'en avenra, mais

mon pooir ferai je de li tenir convenant. » « Me sire

Morhous, » che dist Gavains, « vous estes aisnés, si choi-

sirés et prenderés de ces deus damoiseles celé que vous

amerés miex a conduire.). Et il prent maintenant celé de

moiien aage, et me sire Gavains prent Tautre, qui

moult estoit plainne de grant biauté.

Lors dient li chevalier as damoiseles : a Comment
le ferons nous de vous? Avés vous chevaus ? » Et elles

dient que (f. 227 ^) chevaus ont elles voirement, si les

vait maintenant Tune querre, et les trueve en la forest

assés près d'illuec, et les baille a mener a un escuiier

(eseuiier) dusqu'a la compaignie. Lors montent les

damoiseles et li chevalier autressi et li escuiier

autressi, qui estoient troi, car cascuns des chevaliers

avoit son escuiier. Et lors dist la damoisele chenue :

« Signeur, che que vous avés empris a cerkier les

aventures de ceste terre iVest mie poi de chose, ains i

demorrés plus que vous ne cuidiés. Mais pour chou

que départir nous convient et que je ne sai mie quant

nous nous encontrerons * mais, (mais) je vous pri

I. en trouverons
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que vous soiiés d'ui en un an a ceste fontainne a eure

de miedi la ou vous nous trouvastes. Lors si savra

li uns de l'autre comment li sera avenu, et en irons a-

dont, se Diu plaist, en la court le roi Artu(s). » Et il li

creantent ensi, si se metent maintenant a la voie, et

tant chevauchent en tel manière tout ensamble qu'il

vinrent a une crois qui departoit trois chemins, et s'en

aloient tout cil troi chemin en la forest parfonde. Quant
il vinrent a la crois, il s'arrestereni, et la damoisele lor

{f. 22^ ^} dist : « Ichi nous estuet départir, biau signeur,

car li troi chemin le nous enseignent, » et il s'i acordent

bien. Et me sire Gavains oste son hyaumetout premier,

et aussi font li autre dui, si s'entrebaisent erraument et

relâchent lour hyaumes et se départent tout em plorant.

Au départir dist li Morhous a mon signeur Gavain :

« Me sire Gavains, souviegne vous au chief de Tan de la

fontainne, si que vous i viegniés au jour; car certes

moult me tardera que je voie chelui jour et que je

puisse derechief estre en vosire compaignie. Car bien

sachie's que je onques n'amai chevalier autant coume
je faich vous ne ne prisai. » Et il l'en merchie moult

et dist qu'il i sera a celui jour se Dieu plaist. Et lors

redist a mon signeur Yvain : « Biaus cousins, vous

entrés en queste(s) des aventures, qui ne sont pas legieres,

mais greveuses et anieuses durement. Pour Dieu, n'en-

prendés mie folement vos chevaleries, car certes la ou
vous en ouverrés plus sagement que vous porrés

avrés vous assés a faire. » Et lors se départent li un
des autres; si laisse ore li contes a parler d'eus tous

et retourne au roi Artu(s).

Le conte re-
(f^ 228 '^j Cn ccste partie dist li contes que quant li

vient à Artu, qui
^^-^^ ^^ douué coneiet a Yvain son neveu, moult en fu-

est fort troublé . , -f , , , ,, •

du départ de
^^'^^ doiant tout Cil de la cort, car moult 1 amoient tout

Gauvain et toutes, mais li rois Uriiens en fu tant dolans qu'il en

1



MERLIN 249

fust maintenant de court partis se ne fust H rois Anus
qui le retint a fine forche et qui li coumanda seur

canques il tenoit de lui qu'il remansist, et par che

remest il. Au soir demanda assés li rois ou Gavains ses

niés estoit, mais il n'en i ot nul qui li seuust ensegnier.

A l'endemain redemanda li rois aussi comme il avoit

fait le jor devant, et meesmement as ses frères, et Ga-

hariès, qui moult estoit dolans de che qu^il ne savoit ou

il estoit, dist au roi son oncle : « Certes, sire, nous nel

veismes puis qu'il ala convoiier son cousin. » « Ne vint

il puis ? » che dist li rois. « Sire, nennil. » « Par mon
chief,»fait li rois(/". 228 *j, « dont (il) s'en est il deltout

aies avoeclui, si ai perdu l'un par Tautre. Voirementfui

je fols. Encore vausisse je miens qu'il fuissent ambedui

chaiens que jou euusse Gavain perdu, car je nel verrai

en pieche mais par aventure, se il avient tant que il se

metent a querre les aventures del roiame de Logres. »

Teuls paroles distli rois de Gavain son neveu, car moult

en estoit esmaiiés, coume de chelui quUl amoit plus ten-

rement que nul autre. Et aussi l'amoient tout cil de son

ostel, si vous di que pour son département furent amati

et courecié tout li plus vaillant de la court, et li rois

meismes en fu assés plus dolans qu^il n'osoit mousirer.

Un jour seoit li rois a son disner dedens la chité de Arrive à la

Carduel, et on le servoit moult richement, et quant il ot ^^^^ Manasscs,

euut tous ses mes, et il entendoit a parler a Lucan le
^"^^ ^"'^ '^

"J""
, .... . , . . , ^ ,

sage dont Mor-
boutillier qui adont estoit jovenes hom durement, a tant ^^j pavait char-

es vous laiens venut tout armé Manassès, fors qu^il ot gc.

osté son hyaume de son chief pour chou que li rois

seoit a table. Et quant cil de laiens qui servoient le

voient venir, se li courent a l'encontre et li font joie

mervilleuse et le desarment maintenant (/. 228 ^) |et li

dient : « Bien viegne li chevaliers errans !» Et il savoicnt

tout de voir qu'il venoit de querre aventures. Quant
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Manassès ot mengié avoec les autres chevaliers delaiens,

et li rois fu levés de sa table, il le fist venir devant H,

pour che qu'il venoit de hors, et li demande maintenant

s'il avoit oi parler de Gavain ne de Yvain ne se il les

avoit veus. « Certes, sire, » fait il, « nennil, ne je ne les

vi ne je n'en oi onques parler, mais je (ne) vi n'a mie

granment Morgain vostre serour, qui m'ot si grant

mestier que elle me rescoust de mon. » Et quant li rois

ot de Morgain parler, il ne veult pas que li autre en

oient riens, si les fait traire en sus de lui. Et lors redist a

Manassès : « Di moi ou tu veis Morgain et que elle te

fist. » Et cil li conte erramment, qu'il ne l'en choile riens,

tout chou que elle li avoit fait et dit, ensi comme li

contes Ta ja devisé. Et quant li rois l'entent, si se com-

menche a saignier et dist : « Par mon chief, voirement

m'enchanta elle. Se ses enchantemens ne fust, elle ne

cunchiast jamais preudomme, car j'en euusse vengiet et

moi et tout le siècle, si destourbaisse ore maint mal a faire

que elle fera encore par son enchantement. » « Et qui

est, » dist Manassès, « la damoisele cacheresse? Se celé

ne fust, Morgue vous eust mort. » « Certes, » che dist H

roi Artus, « je l'ai maintes fois veut et maint jour a elle

esté chaiens, mais je ne soi onques très bien qui elle

estoit, fors que elle [est] fille dou roi de la petite' Bretai-

gne. Mais puis que elle m'a de mort rescous, il m'est avis

que je la deveroie plus amer que ma serour, car elle m'a

esté plus loial. Et certes se jou en venoie en lieu ou elle

fust, je li guerrondeneroie sa bonté et a ma serour au-

tressi la soie. »

Bientôt aprcs, JCnsi dist li rois Artus de la damoisele del lac. A
la demoi:>eiie du l'endemain a eure de prime vi(e)ntellc laiens o tout grant
lac méconnais-

^Q^ipaignie de cent, et se fu si atornee par enchante-
sable, se présen- r o o r

te au roi, et le

prévient contre i. grant
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ment que li rois ne la coneust ja mais en celé samblan- une trahison nou-

che; car il vous samblast bien, se vous la veissiés, que ^^''^'^"^'^'P''^"

elle euust passé soisante ans et plus. Et quant elle fu
"^^"^ o'g^e»

laiens descendue, li rois i'apiela moult biel pour chou

que dame d'aage li sambloit. Et elle vi(e)nt a lui et le

traist a conseil et li dist : « Rois Artus, je vous aim

moult, non mie tant por vous que je faich che pour la

bonne renommée dont vous estes. Et por chou ne souf-

ferroie je pas vostre mal, se je le savoie, que je ne le vous

acointaisse. » Et il (f, 22g ^) Ten merchie moult (et dist)

et puis li demande pour coi elle le dist. « Je le vous

di, » fait elle, « por chou que chaiens venra sempres une

damoisele qui est menistre Morgain vostre serour et

aportera avoec soi un mantiel. Cil mantiaus est de tel

forche que ja nus ne Tafublera qu'il ne chiee mors main-

tenant qu'il lavra mis a son col. Elle vaurra que vous

Faffublés premiers pour vous occhirre, mais gardés vous

ent bien par mon conseil. » « Et k'en ferai je dont ? » fait il.

« Je voel, » fait elle, « que vous li faichiés affubler toute

première, et lors si verres qu'il en avenra. Et se elle en

muert. Morgue ne porroit estre plus courechie de nulc

chose qui li avenist, car elle l'aimme de trop grant

amour. » « Par mon chief, dame, » fait li rois, « s'il

avi(e)nt ensi comme vous me dites, onqucs dame ne servi

plus haut homme que vous m'avrés servi de ceste chose. »

« Quant vous avérés, » fait elle, « conneue ceste bonté,

si ne serés vous mie ramembrans de tel bonté vous fis je

ja. » Et il li demande ou che fu. a Je nel vous dirai ore

mais, » fait elle, « car il n'en est nul mestier. Et si le

savrés vous bien tout a tans. Mais ore laissies ceste chose

dusqu'a sempres, car vous verres bien comment il en

avenra. » (f. 2 2(j ^) Et il dist qu'il n'en parlera plus a

ceste fois.
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En ciTet le soir /\u soir après souper, quant li rois Artus fu levés
une demoiselle

j^ j^ ^^j^j^ ^^ jj chevalier estoient encore el palais et
présente au roi

, . , , , , , , .

un riche manteau P^rloient entf eus de chou qu il voloient, a tant es vous

de la paît de la entrer en la sale une damoisele viestue d'un vermel
demoiseiiede l'Ile samit moult biel et moult cointement, et aportoit entre
^^^-

ses bras un escrin d'argent. Et la ou elle voit le roi

Artu(s), elle s'en vait droit a lui et le salue et li dist : « Rois

Artus, salus vous mande la plus vaillans damoisele et la

plus biele que je sache orendroil el monde, chou est la

damoisele de l'isle faee. Et por chou que elle vous a

oi prisier seur tous les rois qui soient orendroit el

monde vous envoie elle un garnement si chier et si

riche que a painnes le porriés vous * prisier. Lors

oevre l'escrin que elle portoit et en trait hors un mantiel

de drap de soie si biel et si riche par samblant que

se vous le veissiés, vous ne cuidissiés mie qu'il euust

el monde si riche et si vaillant. Et quant elle l'a

des(i)volepé si que tout cil de laiens le porent a-

pertement remirer, elle dist : « Rois Artus, que t'en

samble? » « Damoisele, » fait il, « certes il ff. 22g ^)

est moult biaus, mais je cuic qu'il seroit mieus con-

vegnables a damoisele que a chevalier, car il me
samble un poi trop court. Et pour chou vous pri je

que vous l'aissaiiés, si verrons comment il vous en

sera. » « Rois, » fait elle, « je feme sui et damoisiele,

si ne sui mie digne que je mèche a mon col roube que si

haus hom comme vous estes doie affubler. Et pour

Lcroi, sachant chou ne m'en entremêlerai je ja, car che seroit grant

qui la en réa- folie. » « Je voel, » fait il, « que vous le fachiés. Et se

lité envoyée, To- blasmes i avi[e]nt, li blasmes en sera tornés seur moi
bhge à endosser

gj ^^^ j^jg geur VOUS, et lors (sc) n'i avrés nule honte. »

tombe ausshôt
^^ ^^^^' ^^^ n'cnteudolt nul mal en celé chose ne ne

morte.

I . Ce mot est effacé et illisible.
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connissoit mie de quel forche li mantiaus estoit, si

le met a son col et l'affuble. Et si tost comme ele

Tôt mis entour li, elle chiet pasmee^ et s'estent, et main-

tenant li part l'ame del cors, si que cil del palais s^en

saingnent a merveille quant il la voient deviee, et

dient que plus mervilleuse aventure n'avint onques

mais en la court le roi Artu(s). Et li rois, qui voit

cest[e] chose avenir tout ensi com l'en ^ li avoit devisé,

regarda cheus qui entor lui estoient et lour dist : « Or
poés (f. 22g ^^ veoir comme soutilment avoit ma mort

apparellie la desloiaus qui cest présent m'envoia. »

<( Comment! sire, » font il, « fuissiés vous dont aussi

mort comme ceste damoisele, se vous l'eussiés affublé? »

« Oil certes, » fait il ; « pour autre chose ne fu elle

chaiens envoiie fors por moi occhirre, si en fuisse mors

se on ne m'en euust acointié. » Et il respondent tout :

« Ha! Dius, quel merveille chi a! Nous ne cuidissons

jamais que chi eust barat ne dechevanche. » « Ore le

poés veoir, » fait il, « apertement ».

Lors fait apparillier en mi la court un grant feu

et mervilleus, car il meismes le veult veoir ; et quant il

est bien espris, il fait dedens gieter le cors de la

damoisele et le mantiel avoec. Et li fus qui estoit

grans a desmesure ot en poi d'eure ars le mantiel et la

damoisele. Et quant il vit que tout estoit torné en

pourre, il vient a la damoisele del lac et li dist :

« Damoisele, vous m'avés tant servi que je ne le ^rtu remercie

porroie ja mais guerre donner, car vousm'avés de mort '^ ^^'"o'^'-'"^ <i"

o • • r • I • 1 • 'iic, qui ne se
rescous. be je vous puis faire chose qui vous plaise

^.^.^ j.^^^^^_

ne se je ai riens que je peuusse el siècle avoir, ne naître.

vous escondiroie je. » Et elle l'en merchie (/. 23o ^)

moult et dist : « Je n'ai mcstier de chose que vous ailes,

I . Ce mot est effixcù et illisible. — 2. Mot enlevé.
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mais je vi(e)ng en cest pais por chou que je savoie

bien que auchun qui ne vous aimment pas vous pour-

cachero[ie]nt mal et anui, ne je nelpeuusse mie souffrir,

car il m'est plus de vous que vous ne cuidiés. » « Et por

coi, » fait il, « vous est il de moi? Ja ne vous servi je

onques de riens. » « Moi ne chaut, » fait ell[e] : « se vous

ne me serves, vous serves tant de preudomes que se

vous moriés, il n'est pas el monde qui si empresist les

fais a soustenir (les) coume vous faites. Et pour chou
vous aim je, car vous amés et tenés a hounour et a

hauteche la flour de la chevalerie del monde. » Et il

se taist, et elle li redist : « Je m'en irai en mon pais le

matin, si vous commanderai a Diu, mais en guerredon

de cestui serviche que je vous ai fait, que moult devés

tenir a grant, je vous pri que vous pensés d'ounour

et de chevalerie aussi hautement comme vous Pavés en-

commenchié a faire. » Et il li acreante comme rois [que]

de soushaucier chevalerie ne se retraira il ja jour de

sa vie.» « Mais molt vausisse, » fait il, « que vous de-

mourissiés chaiens se il vos pleust, et fuisses dame de

cest ostel, car certes vous le devés (f. 23oJ ^ bien estre. »

Et elle dist que elle ne remanroit en nule manière.

Elle le quitte, et Al matin s'en parti od toute sa maisnie, et li rois

le conte cesse de remest a Carlion. Si laisse ore a tant li contes a
parler d'elle et de

igj. g^ ^g jr^i ^^^^ ^^ jgj j.qJ ^^ jg ^^^^^ j^ ^jg
Merlin, et s'oc- ^r ,. j • n • •

i j

cupedu r I

Merlin, et devisera d une autre matière qui parole dou

graal, pour chou que c'est li commenchemens de cest

livre.

-QOo
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abateïs I, 259, abattis, car-

nage.

abielir I, 12. plaire.

acesmer I, 202, orner.

acointe I, 25 1, familier.

acointier I, 245; II, 257,

avertir, informer.

acoisier, s' — I, 168, se cal-

mer.

acoisoner I, i85, accuser.

accomplissable I, i3i, celui

qui accomplit.

aconoistre I, 237, reconnaî-

tre.

aconsivre I, 260, atteindre.

acordance I, 240, réconcilia-

tion.

acorde I, 119, accord.

acoustumeement I, 98, sui-

vant l'habitude; II, 147,

d'habitude.

acreanter I, i5, garantir.

adamagier I, 2 53, endomma-
ger.

T. Il

adens II, 88, sur la face.

adeser I, 22, toucher.

adoler, s' — 6, s'affliger.

adrechement I, 12 3, direc-

tion.

adrechier I, 120, établir, ca-

ser.

aerdre I, 196, saisir.

affaitier I, 48, arranger; I,

196, prendre soin de; affai-

tié I, 122, bien élevé.

afuir, s'en — I, i85, venir en

fuyant.

agailier I, 2lc), guetter.

agasti II, 3o, ravagé, ruiné.

agesir I, 239, se coucher.

aiole I, 3i, grand'mère.

aireement I, 190, avec em-
portement.

aisicement II, 107, à l'aise.

alassé, I, 257, las.

alegicr I, 100, devenir léger.

aler l
, 4y .,

trépasser ; aie I,

193, perdu.
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ambleure II, 126, amble.

amentevoir I, 33, rappeler.

amuir I, i3o, devenir muet.

ams masc, amhQS fém. I, 18,

tous deux.

anuit I, 196, cette nuit.

anvel I, 98, annuel.

aparler I, 1 55, adresser lapa^

rôle à.

apenser 1,44, /aire réfléchir.

apert, en — I, 6, publique-

ment; apiert I, 176, intel-

ligent.

arke, II, 39, coffre.

arreer I, 189, arranger.

assenement I, 17, conseil, di-

rection.

assener I, ibS, conseiller, di-

riger.

asseoir I, 106, assiéger.

assiduelment II, 54, constam-

ment.

assouagement II, jo, soula-

gement.

assoumer II, 65, compléter.

atargier I, 40, retarder.

atirier II, i53, arranger, or-

donner.

aumosne I, i58; II, i56,

bonne action.

auques I, 196, quelque peu.

alise I, 186, accoutumé.

avillenir II, 253; avilonir II,

84, avilir.

avironer II, 07, tourner au-

tour de.

avoler I, 148, arriver en vo-

lant.

avoutirc I, 6, fornication.

baer I, 168; béer I, 197, as-

pirer, désirer.

baissiele I, 12, servante.

basset II, 35, à voix basse.

behourder I, i^yjoiiter avec

de grosses lances sans fer.

boisdie I, 214, ruse.

bonne II, 44, borne.

boskillon I, 63, bûcheron.

bouge II, iç)Sy salle de devant

d'une maison.

bu II, ii2.,tronc du corps.

cacherie II, 119, chasse.
'

cantei I, 191, ^wjr/iVr.

caple I, 189, combat à l'épéek

chainne I, 94, cène.

charroie I, 166, enchanU

ment.

chevaucheresse, bière — I,

242, civière portée par des

chevaux.

chouUer I, 48, jouer à la

soûle.

cointe I, 17S, élégant.

commenchaille II, 1 14, corn'

mencement.

conquaisser II, i5, briser.

conseil, en — I, 29, e;î se-

cret.

consillié II, 2 41 ^disposé à.

consillier I, i3i^ parler bas'.

consirrer, se — II, 160,

passer.

contrebatre II, i52, contre^

carrer.

coraille II, 42, cœur, entrail-

les.

cotelie I, 63^ petite cotte.
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couvine I, 8, état^ conduite.

croche 1, 4.3 ^crossepourJouer

à la soûle.

defensable I, 86, qui peut se

défendre.

défouler II, io3, fouler aux
pieds.

dehait II, 26, malheur (comme
malédiction).

demanois II, 84, aussitôt.

dementer, se — I, 3, se dé-

soler.

deplaiié II, 55, couvert de

plaies.

déport II, 43, divertissement.

desavanchier I, 159, empê-

cher.

desconneue I, 122, méprise.

desconreé I, 189, mal équipé,

en désordre.

desconseillié I, 2 1 5, sans con-

seil.

descouper I, 28, disculper.

desferer I, 184, cî/er le fer.

desliuer II, 120, disloquer,

démettre.

despaner I, 63, déchirer.

despire I, i65, mépriser.

desrainier II, 117, défendre

d'une accusation.

desroier, se — II, 5o, sortir

de l'ordre : qui se desroiast

de caus geter, qui témérai-

rement lançât des coups.

destroit II, 36, tourmenté.

detraire 1,37, déchirer.

dévier I, 3i, mourir.

divers I, i^n^élrangc; diver-

sement II, 43, étrange"

ment.

dormant, en son— 1, 14, dans

son sommeil.

doulouser, se — I, 21, 5e

plaindre^ s'affliger.

edefis I, î y., édifice.

effondre II, 3o, trombe.

el, par — II, 4.S,par un autre

moyen.

eligier I, 2^C)., payer.

embarnir I, 16, enforcir (pro-

prement devenir hotnme).

embatre II, bg.^ ficher; s'em-

batre I, 45, arriver à l'im-

proviste.

empaindre I, iSb, pousser en

tenant.

empressé I, 157, serré.

enamer I, 26Ô, prendre en

amour.

enchant II, 22 3, enchante-

ment.

enchargier I, \^^ devenir en-

ceinte.

encuscr I, 40, accuser.

endementiers I, 32, tandis.

endroit de I, 19, au regard

de.
.

cngcnreurc I, 23, cngendre-

ment.

cnsement I, 14, de même.

cnsiant, a — I, 137, sciem-

ment.

entechié, bien — I, i35,

doué de bonnes qualités.

cntruesque I, 60, pendant

que.
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cnteser I, 260, tendre (faire

Veffortt d'un coup qu'on va

donner).

entre... et I, 25, et... et.

envoiselire II, 64, gaieté., en-

train.

erraument II, 12; erram-

ment I, \ 16.^ sur-le-champ.

errer I, 196, cheminer.

es I, 180, voici.

escanteler II, 5o, mettre en

morceaux.

escart I, i83, pièce?

eschar II, i33, moquerie.

esche II, 192, amadou.

esclo I, 22 5, traces des pas

d'un cheval.

escommouvoir I, 78, émou-

voir,

esmaiier I, 7, décourager.

esmeute I, 224, instigation.

espérer II, 204, attendre

esperir, s' I, 83 s'éveiller.

II, 106, sou-espessement

vent.

espoindre II, 208, lancer.

esquas I, 2o5, brisé.

essil I, i58, ruine.

essilier I, 211, ruiner.

estage II, 149, demeure.

estavoir I, i8, ce dont on a

besoin.

estoier I, 2o5, mettre à l'a-

bri, garder.

estore I, 61, flotte.

estorer I, 262, établir.

estour I, 194, charge, com-

bat.

estraiier I, 25 1, sans maître,

abandonné.

faire a I, 49, être à.

fereour I, 179, combattant.

fie I, ï6,/ois.

flatir II, io3, jeter à plat.

friente I, 168, bruit de che-

vaux en marche.

genvre, I, 24, de jeune âge,

enfant.

glat I, 149, aboi.

glatir I, 1 5o, aboyer.

glatissement I, i5o, aboi.

greveus II, y, pénible.

guenchir I, 12, se détourner.

haatir, s' — II, 59, se faire

fort.

heudure I, garde de l'épée.

heut I, 1 35, garde de Vépée.

hosel I, 63, guêtre.

huge 1,5, huche, coffre.

hurepé I, i63, aux cheveux

en désordre.

iiigromanchie I, 266, ma-

gie.

jehir I, 24, avouer.

jovle I, -^2., jeune.

kenissure I, 180, blancheur

par l'âge.

kenole II, i53; keneule II,

122, quenouille.

keute I, 197, coude.
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kieute pointe II, 89, courte-

pointe.

26

laidengier I, 43, injurier.

laid tire II, 97, outrage.

los I, 18, conseil; II, Si.

gloire.

manier II, 147^ adroit.

mar I, 8, pour le malheur.

marcir II, 35, confiner.

marescherie II, 4, lieu maré-

cageux.

marie I, 171, mâle.

marronnier II, 46, marin.

mesaesmer I, 43, mépriser^

mescheant I, i5i, malheu-

reux.

mescheoir 1, 6, tourner à mal.

meserrer I, 5, s'égarer.

mesprison I, 120. faute.

mesqueanche II, 3, malheur.

monter I, 33, importer.

naviron II, 175, aviron.

nicheté II, 89, sottise^ niai-

serie.

occoisonner I, 170, accuser.

ochoison I, 53, cause.

oes I, 46, usage, profit; a

ces II, 62, pour.

oirre I, 95, chemin, voyage.

ostoiier I, io5. faire la

guerre.

otreement I, 166; outree-

ment 1,212, complètement,

jusqu'au bout.

parcheoir I, 18 3, tomber.

per II, 74, pareil.

plourison II, i65, lamenta-

tion.

porvillier II, 235; pourvillir

II, 170, avilir.

pourcach 1,6, travail, effort.

pourcachier I, 78, travailler,

s'efforcer, I, 60, se procu-

rer,

poursingnier II, 67, bénir en

faisant le signe de la croix.

preer II, 159, piller.

quitemcnt II, 117, librement.

rachier II, 2 32, cracher.

rade II, 44, rapide.

raplegier 1,52, cautionner.

rassoagier II, io.,calmer^ con-

soler.

recet II, 35, rechet II, 4, re-

paire, manoir.

recouvricr II, 52, ressource.

regart I, 167, avis.

regnavle I, 145, raisonnable.

ronge I, 214, boucle, ceintu-

ron.

rcnvoisier II, 45, redevenir

gai.

reponre I, i, cacher.

rcpost, en — II, 36, secrète-

ment.

révéler I, "h-j.^ se révolter.
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roisant II, 39, fraîcheur.

sablonnier II, 237, sable.

se ri I, 12, calme.

serorge I, 246, beau-frère

(mari de la sœur).

seurargenté I, 263, argenté.

sortir I, S-j., jeter le sort; I,

53, apprendre par le sort.

souffrir, se — I, ijG, prendre

son parti.

sourconsillier I, i3i, donner

un mauvais conseil.

teche I, 143^ qualité.

tintin I, 262, intrigue.

tresble II, 57, triple.

trespas I, iSS^ passage.

veneresse II, 177, chasse-

resse.

vieut I, ç)S^vide.

voellanche, maie — II, 28,

malveillance.

I
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Abelin, ravisseur du braque

II, 104.

AcANORj fils du roi Briant,

appelé plus tard le Laid

Hardi I, 209.

AccALON, amant de Mor-
gue II, 168; son aventure

avec Artu et Urien II,

174-181 ; son combat avec

Artu II, 201-208; sa mort

II, 211.

Adam I, 1-2.

Agloval, frère de Perceval

I, 261.

Agrevain [Aggravain], fils du

roi Loih I, 120-147.

Alain I, 3i.

Amalvi, château, sans doute

Amalfi I, 209.

Amint, château II, 134.

Anglois, peuple I, 85.

Anasteu, fils du roi Assen II,

192.

Aroie, forêt, II 244.

Artu, fils du roi Uterpandra-

gon et d'Igerne , sa con-

ception I, II i; est remis

à Auctor qui le nourrit I,

125-126; est élu roi I, i33-

146; devient le père de

Mordrec I, 147; fait la

connaissance de Merlin

duquel il apprend qu'il est

le fils d'Uter et que Mor-
drec causera la perte du
royaume de Logres I, i53-

1 58 ; est reconnu par Iger-

ne devant l'assemble'e des

barons I, 1 63 -173; son

combat avec un chevalier

I, 184-194; est sauvé par

Merlin I, 195 ; obtient Es-

caliborl, 197-199; fait ras-

sembler les enfants nou-

veau-nés 1 , 2o3 et les

embarque I , 207 ; sa
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guerre avec Rion I, 212;

sa bataille contre Nero et

Loth 1, 245-261; histoire

de son fourreau I, 265-

270; envoie Balaain après

un chevalier I, 275 ; se

marie avec Gennevre H,
60-71 ; reçoit la table ronde
II, 65-68; fait chevaliers

Tor et Gavain 11,72-73;
sa guerre avec les cinq

rois II, 1 59-1 68; complète

la table ronde II, 169;
son aventure avec Urien

et Accalon II, 174-190;
son combat avec Accalon

II, [201-210; poursuit sa

sœur Morgue II, 220 qui

lui e'chappe II, 223; re-

vient à la cour II, 229;
bannit Ivain II, 23o; est

sauvé par la demoiselle du
lac II, 250-254; sa mort
est indiquée par Merlin II,

228.

AssEN, roi II, 192.

AucTOR, père nourricier

d'Artu I, 124.

AuRELius Ambrosius, nom
anglais de Pandragon I,

85.

AVALON, île I, 2 1 3.

Balaain le Sauvage, appelé

le chevalier auxdeux épées,

est poursuivi par Lancer I,

225, qu'il tue I, 226; mar-

che avec son frère contre

Rion qu'il fait prisonnier

I, 233-244; son aventure

du coup douloureux 1, 275,
II, 32-43; son aventure

avec un chevalier II, 32-

43; son combat avec son
frère et sa mort II, 43-56.

Balaan , frère de Balaain,

rencontre ce dernier I,

228 ; s'empare avec lui du
roi Rion I, 233-244; se

distingue dans la bataille

de Tarabel I, 253-254; son

combat avec son frère et

sa mort II, 43-56.

Ban de Benoïc, roi de la pe-

tite Bretagne, est en guerre

avec le roi Claudas II,

142 ; il est le père de Lan-

celot II, 143.

Baudemagus, cousin du roi

Urien I, 273; prophétie

de Merlin sur sa mort ib.
;

quitte la cour d'Artu II,

170; entend parler Merlin

dans sa tombe II, 198.

Belle -Aventure, abbaye

fondée par Artu II, 168.

Blaise, le confesseur de la

mère de Merlin, lui donne
de bons conseils I, 1-17, la

défend devant les juges I,

18 et 23 ; il est étonné des

dons surnaturels de Mer-
lin I, 3o, qui le charge de

faire un livre de ce qu'il

lui révélera I, 3i ; Biaise

part pour Norhombrelande

I, 85-86, où Merlin va le

trouver, pour lui raconter

ce qui s'est passé I, 61-95,
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1 33-232; et quelquefois

Biaise va à la cour II,

139.

BooiR l'essilié, combat avec

Gavain II, 240.

Bretagne la grande II, iSq.

Bretagne la petite II, i3ô-

141.

Bretel, confident du duc de

Tintaguel I, 102.

Camalaoth, ville d'Angle-

terre I, 200, 210-21 1 ; lî,

223 etc.

Gantorbile, ville d'Angle-

terre II, 67.

Garduel, ville d'Angleterre,

résidence d'Artu I, 96-98-

147.

Garlion, ville d'Angleterre

I, 202 ; II, 254.

Garmelide, royaume II, 61.

Glaudas de la Déserte, roi

de la petite Bretagne, est

en guerre avec le roi Ban
II, 142.

Gonstant, roi d'Angleterre I,

33.

Gornouaille, royaume II,

240.

Danemarche, royaume II,

159.

Demophon, enchanteur II,

147.

Diane, maîtresse de F'aunus,

le fait mourir II, 145-148,

parce qu'elle s'éprend d'un

autre, Félix II, 146; sa

mort II, 148.

Do, père de Gifflet I, 176.

Domas, chevalier qui arrange

le combat d'Artu et d'Ac-

calon II, 182.

Ekupides, sorte de démons
(centaures, equipede?) I,

28.

Engleterre, pays, I, 33-

38.

Escalibor, épée d'Artu I,

197-199; 265-272; II, 157;

179, 220-222.

EvAiN, Eve I, 1-2.

Faunus, amant de Diane, est

tué par elle II, 145.

FÉLIX, second amant de Dia-

ne, la tue II, 148.

France, pays II, 145-168.

Gahariet, fils du roi Loth I,

120-147-273; accompagne

son frère Gavain II, 80-

97 ; combat avec Gavain II,

240.

Galaad, chevalier qui doit

enlever une épée fichée

dans un bloc de marbre

II, 59.

Galaas, nom de baptême de

Lancelot II, 143.

Galehot doit devenir sui-

vant la prophétie de Merlin

homme lige d'Artu H, 61.
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Gales, pays I, 96, 147.

Gallan [Garlan], frère du

roi Pellehan II, 7, est tué

par Balaain II, 26.

Galligart, de la table ronde

II, 170.

Garlot, royaume d'Urien I,

201, II, 218-225, etc. II,

218, 227.

Gauyain, fils du roi Loth I,

120, 147, 261
;
jure de ven-

ger son père I, 262; pro-

phétie qu'il le vengera II,

1 1 ; est armé chevalier II,

68; promet encore à son

frère Gahariet de venger

son père II, 75 ; son aven-

ture II, 86-97; son rôle

danslabatailledel'Hombre

II, 161-164; part avec

Ivain delà cour II, 23i;

son combat avec le Mor-
hout II, 237-242; cherche

des aventures I, 244-248;

sa mort indiquée par Mer-

lin II, 228; combat avec

Lancelot, Hestor des Ma-
res, Booir, Gahariet, Tris-

tran, le Morhout II, 240.

Gaule, pays II, 168.

Gennevre, fille du roi Leode-

gan II, 61, se marie avec

Artu II, 71 ; est en danger

dans la bataille de l'Hom-

bre II, 162-164; donne

congé à Morgue II, 219.

Genvres, le château aux —
I, 211 (voy. au Vocabu-

laire).

GiFFLET, fils de Do I, 176,

est armé chevalier par

Artu I, 179, son aventure

avec le chevalier I, 181-

184; son rôle dans la ba-

taille de l'Hombre II, 161-

164; devient chevalier de

la table ronde II, 169.

Gorre, royaume II, 143.

GuERREHÈs, fils du Foi Loth
I, 120-147.

Hangus, chef des Saisnes,

donne sa fille au roi Ver-

tigier I, 38; défend son

château contre Pandragon

et est tué par Uter I, 69.

Hamiel, duché II, 35.

Heglan, chevalier du roi

Artu I, 200.

Helaine, femme du roi Ban,

mère de Lancelot II, 143.

Hervieu de Rivel fait des

prouesses à la bataille de

Tarabel I, 254 {appelé ici

à tort Hermil de Rinel);

de la table ronde II, 170.

Hestor des Marès, cheva-

lier, est à la tombe de

Morgue II, 228; combat

avec Gavain II, 240.

Igerne, femme du duc de

• Tintaguel I, 99, s'enfuit

avec lui de la cour d'Uler

I, io3 ; elle conçoit Artu

du roi Uter qu'elle prend

pour son mari I, m, et

avec lequel elle se marie
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après la mort du duc I,

120; elle reconnaît Artu I,

i65.

Irlande, royaume I, 93 ; II,

225; II, 159 ; II, 167.

Iseut, reine I, 23o.

IsLE FAÉE, demoiselle de V—
II, 252.

IsLE LONTAiGNE, royaumc II,

159.

ÎVAiN, fils du roi Urien et

de Morgue I, 202; sa nais-

sance I, 266; n'aime pas

sa mère II, 268; sauve son

père II, 212-214; est banni

par Artu II, 23o; cherche

des aventures avec Gavain

II, 23 1 ; est vaincu par le

Morhout II, 237; cherche

des aventures II, 244-24S.

Jesucrist, I, i3, Jesuchrist

II, 145.

Joseph (d'Arimathie) I, 31-47.

Jourdain, confident du duc

de Tintaguel I, uo.

Ké, fils d'Auctor I, i38;

Artu lui promet de le faire

sénéchal I, 140; il fait des

prouesses dans la bataille

de Tarabel I, 254; son rôle

dans la bataille de l'Hom-
bre II, 161-164; devient

chevalier de la table ronde
II, 169.

Lancelot du lac, sa bataille

avec Tristran est prédite

I, 23 1 ; son nom de bap-

tême est Galaas II, 143;
est le fils du roi Ban II,

143; arrive à la tombe de

Morgue II, 228; combat
avec Gavain II, 240.

Lancer, fils du roi d'Ir-

lande I, 2 3o, est tué par

Balaain I, 226.

Leodegan, roi de Carmelide,

envoie à Artu la table

ronde II, 62; il devient le

beau-père d'Artu II, 62.

Ligne, amie de Lancer I,

2 3o.

LiSTJNOis, royaume II, 21,

est appelé Terre Gaste de-

puis le coup douloureux

de Balaain II, 3o.

Logres, royaume I, i3o,

146-148.

Londres, capitale du roi

Artu II, 64.

LoTH, roi d'Orkanie, le beau-

frère d'Artu I, 120, le père

de Gauvain, Agrevain,

Guerrehès et Gahariet ib.,

envoie Mordrec au roi

Artu I, 204; se croyant

trahi par ce dernier, il l'at-

taque I, 267; est tué par

Peilinor I, 261 et sera

vengé par Gauvain II, 11.

LucAN, bouteiller d'Artu II,

249.

Magdalainne, le jour de II,

85.

Manassès de Gaule, parent



270 TABLE ANALYTIQUE

d'Accalon, est sauvé par

Morgue II, 225, et chargé

par elle d'un message II,

227, qu'il fait II, 249.

Marc, le roi I, 23o, fait en-

terrer Lancer ib.

Marsale, forêt II, 161.

Marsique, fée II, 222.

Meliot, château I, 275.

Melodiam, fils aîné de Pelli-

linor, sera tué par Gauvain

I, 261.

Merlin, célèbre enchanteur,

flls d'un diable; sa concep-

tion I, i3 ; sa naissance I,

19; défend sa mère I, 24,

convainc la mère d'un juge

d'adultère I, 25-28, en-

gage Biaise à faire un livre

I, 3i, part avec les messa-

gers du roi Vertigier I, 44;
prophétie relative à un vi-

lain I, 48 ; rire de Merlin à

la vue d'un enterrement I,

5o; apprend au roi le se-

cret de sa tour 1,54; sa pro-

phétie relative aux deux

dragons I, 55 et la signifi-

cation de leur combat I,

59; est cherché par Pan-

dragon I, 63, auquel il se

montre sous différentes for-

mes 1,63-68; prévient Uter

que Hangus veut le tuer I,

69; se montre à Uter sous

diverses formes I, 72-76;

consent à rester avec Pan-

dragon et Uter I, 77; con-

seille de faire la paix avec les

Saisnes 1, 78; son aventure

avec un baron incrédule I,

80-84; depuis lors on écrit

toutes ses paroles I, 85 ; an-

nonce l'arrivée des Saisnes

ï, 86 et la mort d'un des

deux frères I, 89 ; fait venir

d'Irlande des pierres énor-

mes I, 92; établit la troi-

sième table sainte I, 94-98;
aide le roi dans son amour
pour Igerne I, iio; em-
porte le jeune Artu qu'il

fait élever par Auctor I,

125; prédit la mort d'Uter

I, 128, à laquelle il assiste

I, i33; dirige l'élection

d'un roi I, 131-146; se

montre à Artu auquel il

apprend qu'il est le fils

d'Uter et que Mordrec cau-

sera la perte du royaume
de Logres I, i53-i59;lui

dit qu'il est Merlin I, 161 ;

découvre au peuple la des-

cendance d'Artu I, 166-

173; prédit à Artu l'issue

du combat de Gifflet 1, 177;
prévient Artu d'un danger

I, 186, dont il le sauve I,

1 95 ;
procure au roi Escali-

bor I, 197-199; prédit à

Balaain sa mort I, 229, et

qu'il frappera le coup dou-

loureux I, 23 1 ; fait une

inscription I, 23i ; donne h

Balaain et à son frère le

moyen de surprendre le

roi Rion I, 233; prévient

Artu que Loth va l'assaillir

1, 245 ; retarde l'attaque de
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Loth I, 254; fait une œu-
vre magique et prédit qu'il

mourra par la ruse d'une

femme I, 264; sa prophétie

relative à Baudemagus I,

2735 dit à Balaain que son

ennemi est Gallan II, 7;

fait une inscription II, 11
;

son entretien avec Balaain

II, 27 qu'il sauve II, 29 ; fait

un lit enchanté prés de sa

tombe II, 57 ; sa prédiction

relative à l'épée de Balaain

II, 58; complète la table

ronde II, 65-68; annonce

trois aventures merveilleu-

ses II, 76 ; fait décider par

Artu que tout chevalier ra-

contera ses aventures II,

97 ;
prédit à Gavain son

grand avenir II, 99 ; décou-

vre la descendance de Tor

II, i3i ; s'éprend de Ni-

viene II, 137, qu'il accom-

pagne dans la petite Breta-

II, 142 et à laquelle il cons-

truit un manoir sur le lac

de Diane II, 149; prié par

Niviene il retourne en

Grande-Bretagne II, 134;

il fait périr deux enchan-

teurs II, 154-157; sa fin

II, 191-198.

Moinp:, le fils aîné du roi

Constant, devient roi I,

23 ; sur l'instigation de Ver-

tigier il est assassiné 1,35.

MoNTOR, ville du roi Pellinor

II, 129.

MoKDUEC, fils illégitime d'Ai-

tu et de sa sœur, la femme
du roi Loth I, 120. II, 147;
est envoyé par Loth à Artu
I, 204 et arrive dans le pays

du roi Nabur qui le fait éle-

ver I, 206, 274 ; causera la

perte du royaume de Lo-
gresl, i58.

More, duc de la — I, 182.

Morgue ou Morgain, fille du
duc de Tintaguel et d'I-

gerne, est mise aux lettres

I, 120; est la plus belle

dame de la cour, mais de-

viendra laide I, 166; elle se

marie avec le roi Urien I,

201 et devient mère d'I-

vain I, 202; son aventure

avec le fourreau d'Artu I,

263-272; hait le roi Urien

et Artu II, jG8; son com-
plot contre la vie d'Artu II,

174-191; 199-212; veut

tuer son mari 11,212-214;

est poursuivie par Artu II,

216-228; lui enlève le four-

reau d'Escalibor II, 220
;

sauve Manassès de Gaule

II, 22 5, qu'elle charge d'un

message 11,227; s'enfuit au

royaume de Garlot II, 227.

MoKHOUT, le, frère de la reine

d'Irlande, venge l'insulte

faite h son écu II, 23^^

2 35 ; combat Ivain et (3^_

vain II, 236-242; les ac-

compagne II, 243-246; est

tué par Tristran 11,240.
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Nabur le Derreé, seigneur

d'un pays, père de Sagre-

mor, fait nourrir Mordrcc

I, 206.

Naborn, enchanteur II, 222.

Narran, chevalier I, 2o3.

Nero, frère du roi Rion, con-

duit l'armée de son frère

prisonnier I, 245, 253.

Neutre, roi de Sorhaut I,

120.

NiviENE, la demoiselle chas-

seresse ou la demoiselle du

lac , fille du roi de Nor-

hombrelande II, i35; Mer-

lin lui enseigne son art II,

140; accompagnée de lui,

elle part pour son pays II,

142 ; arrive dans le pays du

roi Ban II, 142, puis dans

le beau bois d'En Val II,

144; elle s'éprend du lac de

Diane, près duquel Merlin

construit pour elle un ma-

noir II, 149 ; ils partent

pour la Grande-Bretagne

pour sauver Artu II, 154;

elle fait périr Merlin II,

196-198; sauve Artu en-

core une fois II, 250-254;

vient au tombeau de Mer-

lin par la prière de Tris-

tran II, 197.

NoRGALES, royaume II, 160,

244.

NORHOMBRELANDE
,

payS I
,

46,48,61, 65, 85, 98.11 y
en a deux, un dans la petite

Bretagne et un dans la

grande II, 143.

Ombre, rivière II, 161.

Oriant, roi, recueille le vais-

seau des enfants exposés I,

209.

Orkenie I, 119 Orkanie I,

204, II, 236, royaume du
roi Loth.

Pandragon, fils du roi Cons-

tant I. 33, est emmené dans

un pays étranger après le

meurtre de son frère Moine
I, 35 ; il revient avec Uter

son frère, est vainqueur de

Vertigier et devient roi I,

62; il est tué dans la ba-

taille de Salesbiéres I, 91.

Pellehan, roi de Listinois

II, 7.

Pellinor, roi, tue le roi Loth

bataille de Tarabel I, 260,

sera tué par Gauvain II,

II, occupe une place à la

table ronde II, 74; son

aventure II, 11 5-i 3 1
;
pré-

sente des chevaliers pour la

table ronde I, 168, 169.

Percheval, son père I, 258;

sa sœur II, 19.

RiON, roi de Norgalles, dé-

clare la guerre à Artu I ,

202, est fait prisonnier par

Balaain et Balaan I, 239.

Rome, la loi de— I, 33; em-

pereur de — I, 180.
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Sagremor, fils de Nabur I,

206, sera tué par Mor-
drec I, 274.

Saint Estevene, moutier de,

II, 217.

Saint Sanson, île II, 240.

Saisnes, leur invasion en An-

gleterre I, 33; le roi Ver-

tigier leur donne des ter-

res I, 37 ; le roi Pandragon

les chasse I, 78 ; ils revien-

nent et sont battus à Sa-

lesbieres I, 87 ; ils revien-

nent encore et sont d'a-

bord vainqueurs I, 127,

mais battus à la fin par

Uterpandragon I, 129.

Salesbieres, bataille de —
entre les Anglais et les

Saxons I, 87, entre Artu

et Mordrec I, 274.

Sorelois, royaume II, 159.

Sorhaut, royaume I, 120.

Tarabel, château I, 241 ;

bataille de — I, 252-261,

dans laquelle l'armée de

Rion est vaincue et Loth

tué.

TiNTAGUEL, le duc de —
vient à la cour d'Utcr I,

99, s'enfuit de la cour à

cause de la passion du roi

pour sa femme I, 104; il

est assiégé par Uter I, 106

et tué dans un combat I,

1 12.

Tor, fils d'Ares, est armé

chevalier II, 72 ; son aven-

T. II

ture II, loi-ii 3 ; son véri-

table père est le roi Pelli-

nor II, 114; devient che-

valier de la table ronde

II, 169.

Trebe, château du roi Ban
II, 142.

Tristran, sa bataille avec

Lancelot est prédite I
,

23 1; vient à la tombe de

Merlin II, 197; combat
avec Gavain II, 240; tue le

Morhout II, 240.

Tugan, château II, 228.

Ulfin, confident d'Uter I,

100-120.

Urien, roi de Garlot, mari

de Morgain I, 201 et père

d'Ivain I, 202-273; che-

valier de la table ronde

II, 170; son aventure avec

Artu et Accalon II, 174-

190; Morgue veut le tuer

II, 212-214.

Uter, fils cadet du roi Cons-

tant, est emmené dans un

pays étranger après le meui-

tre de son frère Moine I, 35.

Il revient avec Pandragon

son frère, après la mort

duquel il devient roil, 91,

et prend le nom d'Utcr-

pandragon I, 92 ; épris de

la duchesse de Tintagucl,

Igerne, il parvient h l'é-

pouser I, 120, après avoir

engendré Artu I, iii; sa

mort I, i3i.



274 TABLE DES NOMS DE PERSONNES ET DE LIEUX

Val, royaume du — , II,

159.

Vergille (le poète) II, 145.

Vertigier, sénéchal du roi

Moine I, le fait tuer et de-

vient roi I, 35. Allié avec

les Saisnes il fait bâtir une

grande forteresse I, 38.

Attaqué par Pendragon il

est brûlé dans son château

1,62.

VoiNCESTRE, fort, OU descen-

dent Pendragon et Uter I,

61.
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Les diables tiennent conseil

après la mort de Jésus-Christ

sur les moyens de reconquérir

les hommes, 1,2.

Il leur faudrait un homme à

eux qui, doué de leur science,

leur gagnât les autres hommes.
L'un d'eux a le pouvoir d'en-

gendrer; il faut qu'il devienne

père d'un enfant qui leur appar-

tiendra, 3.

Un diable qui a tout pouvoir

sur une femme se charge de

préparer le succès, 4.

Avec les conseils de cette

femme, il réduit son mari et

elle au désespoir et à la mort, 4.

Trois filles survivent; le dia-

ble cherche à les gagner, 6.

L'une d'elles se laisse séduire

par un jeune homme et devient

enceinte, 6.

On le sait, 6.

Il était alorsde loi qu'une fem-

me convaincue de péché était

mise à mort, à moins qu'elle

ne fût abandonnée à tous, 6.

On mène la fille devant les

juges, qui la font secrètement

enterrer vive, 6.

Un prudhomme vient trouver

les deux autres sœurs et leur

donne de bons conseils, 7.

L'aînée l'écoute avec con-

fiance, 7.

Le diable courroucé envoie

une femme qui lui est dévouée

à la cadutte, M.
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£Ue la persuade que sa sœur

rcmpcchera de goûter jamais les

plaisirs de l'amour, qu'elle lui

représente comme au-dessus de

tout, 8.

La fîlle objecte le sort de la

première sœur; mais la femme
lui conseille de s'abandonner à

tous les hommes, ce qui la met-

tra hors de péril, 8, 9
La sœur cadette suit le conseil

et quitte sa sœur, 10.

Celle-ci vient trouver le pru-

dhomme, qui lui recommande
de bien se garder du diable, de

ne pas se mettre en colère, de

se signer en se couchant et en

se levant, et de n'être jamais

sans lumière, 10, 11.

Le diable amène, un samedi

soir, la sœur cadette chez l'aînée

avec une bande de garçons, 12.

Elles se querellent; la sœur
aînée est battue, 12.

Pleine de colère, elle se cou-

che tout habillée , oubliant les re-

commandations du prudhomme
12.

Le diable qui en avait le pou-
voir profite de cet oubli et la

rend grosse, i3.

A son réveil, elle s'aperçoit

qu'il lui est arrivé malheur, i3^

Elle n'y comprend rien, i3.

Elle va trouver le prudhomme
et lui raconte tout, i3, 14.

Il refuse d'abord de la croire,

puis, voyant qu'elle dit vrai, lui

enjoint une chasteté perpétuelle

et lui promet de la faire absou-

dre de son péché, 14, i5.

On s'aperçoit de sa grossesse;

elle l'avoue, mais dit qu'elle ne

sait à qui l'attribuer, 16.

On ne la croit pas, 16.

Elle vient trouver le pru-
dhomme, qui lui promet son
aide, 17.

Les juges la citent, 17.

Elle mande le prudhomme,
qui décide les juges à l'enfer-

mer jusqu'à sa délivrance, après

quoi ils en feront justice s'ils

veulent, 17, 18.

On l'enferme dans une tour

avec deux femmes, 18.

L'enfant naît; comme fils du
diable il connaît les choses pas-

sées, et Dieu, à cause de sa

mère, lui donne la connaissance

des choses à venir : on verra de

quel côté il se tournera, 19, 20.

L'enfant naît velu et épou-
vante sa mère et les deux autres

femmes, 20.

On le baptise et on l'appelle

Merlin, comme le père de sa

mère, 20.

Quand il a dix-huit mois, les

femmes demandent à s'en aller,

20.

La mère pleure, voyant son

supplice qui approche; l'enfant

parle entre ses bras et lui dit

qu'elle ne mourra pas pour lui;

elle est si effrayée qu'elle le

laisse tomber, 20, 21.

il parle encore, à l'effroi des

femmes, 21.

Elles racontent, par les fenê-

tres, cette merveille; on décide

qu'il est temps de faire justice

de la mère, 22.

Elle pleure; l'enfant rit et la

rassure, 22.

On amène la mère et l'enfant

devant les juges; le prudhomme
est présent, 22, 23.

J
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Interrogée de nouveau, elle

persiste à dire qu'elle ne connaît

pas le père de son enfant, 23.

Les juges refusent de le croire,

24.

Merlin proteste de l'innocence

de sa mère ; il prend le pru-

dhomme à témoin, et lui fait éta-

blir la date de la conception, 24.

Un des juges déclare que cela

ne suffit pas, et qu'elle doit

nommer le père de l'enfant;

Merlin lui dit ; Je connais

mieux mon père que toi le

lien, et ta mère devrait être

brûlée et non la mienne. Le

juge déclare que s'il prouve cela,

sa mère sera acquittée, 25.

On fait venir la mère du juge,

23.

Devant le juge, deux amis à

lui et le piudhomme, Merlin

lui fait avouer que le vrai père

du juge est un prêtre, 26,

Le juge reconnaît que, puis-

qu'il épargne sa mère, il ne

peut condamner celle de Mer-

lin, mais prie celui-ci de lui

dire de qui il est fils. Merlin

raconte qu'un diable l'a engen-

dré, mais que Dieu, en consi-

dération de sa mère, lui a donné

la science de l'avenir en outre

de celle du passé qu'il tient de

son père, 28.

Il annonce au juge que le

prêtre, amant de sa mère, se

noiera en apprenant ce qui s'est

passé, 29.

La mère de Merlin est acquit-

tée, 29.

Le prêtre se noie comme Mer-

lin l'avait prédit, 29.

Le prudhomme, qui s'appe-

lait Biaise, s'émerveille de cette

science d'un enfant de deux ans

et demi, 3o.

Merlin lui explique l'origine

de ses dons surnaturels, et l'en-

gage à faire un livre de ce qu'il

lui révélera, 3o, 3i

.

Biaise y consent, et Merlin

lui fait écrire l'histoire de Jo-

seph, d'Alain et des siens, du

saint vase et de sa propre nais-

sance, 3i

.

Merlin annonce à Biaise son

départ et lui prédit qu'il ira vi-

vre avec ceux qui gardent le

saint graal; ils réuniront leurs

livres et en feront un seul,

32, 33.

Le roi Constant d'Angleterre

avait trois fils : Moine, Pendra-

gon et Uter; il meurt : Moine

lui succède; il est jeune et sans

valeur, son sénéchal Vertigier

devient tout-puissant, 33.

Les Saisnes guerroyant le roi,

Vertigier refuse de diriger la

guerre, 33.

Moine est vaincu, 34.

Des barons du pays viennent

trouver Vertigier et lui deman-

dent d'être roi ; il répond qu'il

ne pourrait le devenir que si

Moine était mort, 34-

Douze d'entre eux tuent le roi

Moine, et oflVent la couronne à

Vertigier, qui leur reproche sé-

vèrement leur crime, 33.

11 est fait roi, 33.

Les gardiens de Pendragon

et d'Uier les emmènent dans un

pays éiranger du côté de l'O-

rient, 33.

Les meurtriers de Moine de-
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mandent à Vertigier leur rc- |

compense; il les fait mettre à

mort, 36, 3-].

Leurs parents déclarent qu'ils

en tireront vengeance; ils lui

font la guerre et sont chassés

du pays, Sy.

Vertigier, haï de son peuple,

recherche l'alliance des Saisnes,

et épouse la hlle de Hangus, un

de leurs chefs, bien qu'elle fût

païenne, Sy, 38.

Il veut construire une tour

imprenable; trois fois les mu-
railles commencées s'écroulent,

38.

Ses conseillers n'y compren-

nent rien, et l'engagent à con-

sulter de sages clercs, 39.

Ceux-ci désignent sept d'entre

eux, savants en astronomie, 3g.

Ils ne découvrent rien; mais

ils voient dans les astres qu'un

enfant sans père les fera tous

mourir, 40, 41.

Pour l'éviter, ils conviennent

de dire au roi que sa tour ne

tiendra que si on mêle au mor-
tier le sang de l'enfant sans

père; mais il faut qu'on le tue

dès qu'on l'aura trouvé, et sans

qu'il ait parlé au roi, 41, 42.

Vertigier envoie douze mes-
sagers pour trouver l'enfant, il

leur fait jurer de le tuer dès

qu'ils l'auront trouvé, 43.

Quatre d'entre eux arrivent

près d'une ville et voient des

enfants qui jouent à la soûle;

parmi eux est Merlin qui, ex-

près, frappe de sa crosse un au-

ire enfant, qui l'appelle enfant

s:\ns père, 43.

Il dit lui-mcrae aux messa-

gers qu'il est celui qu'ils cher-

chent et leur ofl're de les ac-

compagner et de dire pourquoi

la tour s'écroule, à condition

qu'ils ne le tueront pas, 43, 44.

Il prend congé de sa mère,

qui est devenue nonne, et de

Biaise, auquel il dit de se ren-

dre en Norhomberlande, où il

viendra souvent lui dire les

merveilles à mettre dans son

livre; plus tard il ira rejoindre

ceux du lignage de Joseph ; il

lui annonce la gloire d'Artu,

dont Biaise mettra aussi les

hauts faits dans son livre, que

tout le monde aura plaisir à lire,

44, 45, 46, 47.

Merlin, accompagnantles mes-

sagers, traverse une ville; il voit

un vilain qui reporte chez lui

du cuir qu'il vient d'acheter

pour réparer ses souliers, et il

se met à rire; interrogé, il ex-

plique que le vilain sera mort

avant d'arriver chez lui; deux

des messagers suivent le vilain

et le voient, en effet, tomber

mort sur le chemin, 48, 49.

Dans une autre ville, ils voient

l'enterrement d'un enfant;" le

père le suit en pleurant. Merlin

rit, et dit que celui qui devrait

pleurer est le prêtre qui chante,

et qui est le vrai père de l'en-

fant; on constate encore qu'il a

dit vrai, 5o.

Arrivés près de la résidence

de Vertigier, les messagers de-

mandent à Merlin ce qu'ils de-

vront dire au roi, car ils crai-

gnent qu'il ne les punisse pour a-

voir épargné Merlin ; d'après son

conseil ils apprennent au roi
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les merveilles dont ils ont été

témoins, et lui promettent que

Merlin lui dira le secret de Vé~

croulenient de la tour, 3i.

Le roi les rend responsables

sur leur vie, 52.

Quand Merlin voit le roi, il

s'engage à faire connaître le se-

cret, et demande qu'on fasse ve-

nir les clercs qui voulaient le

faire tuer, 52.

Devant eux, et près de la tour,

Merlin les convaincd'avoir voulu

sa mort parce qu'ils avaient vu

par leur sort qu'il causerait la

leur; puis il déclare que sous

la tour il y a une grande eau,

et sous l'eau deux dragons, un

blanc et un rouge-, quand on

met des pierres, elles pèsent sur

eux, alors ils se tournent et font

tout crouler, 53, 54.

On creuse, et on trouve l'eau;

on l'épuisé, 54, 55.

Merlin annonce que les doux

dragons, une fois mis au jour,

se combattront avec acharne-

ment et que le blanc tuera le

rouge, ce qui aura une grande

signification, 55, 56.

On trouve les dragons; ils se

battent, et le blanc tue le rouge,

après quoi il ne larde pas à

mourir, 56, 37.

Verligier bâtit sa tour, bi

.

Il demande à Merlin quelle

est la signification du combat

des dragons; Merlin promet de

le dire, mais il faut convoquer

les clercs qui voulaient sa mort;

Merlin leur promet de ne pas

causer leur mort s'ils font ce

qu'il leur demandera, bj.

Ils s'y engagent; ii leur fait

promettre de renoncer à leur

art, 58.

Merlin explique à Vertigicr

ce qu'annonce le combat des

deux dragons : le dragon rouge

désigne Vertigier, le dragon

blanc les fils de Constant, 59.

Ils arriveront d'ouire-mer dans

trois mois à Winchester , et

Verligier sera par eux vaincu et

briâlé comme l'a été le dragon

rouge, 60.

Merlin va trouver Biaise en

Norhomberlande et lui raconte

ces événements, 61.

Au bout de trois mois Uieret

Pendragon débarqueni à Win-

chester. 61.

Vertigier, abandonné de la

plupart des siens, se réfugie

dans son château où il est

brûlé, 62.

Pendragon devient roi ; il fait

la guerre aux Saisnes, 62.

11 assiège Hangus dans un

châieau pendant plus de six

mois, 62.

Les cinq homines qui avaient

naguère trouvé Merlin disent

qu'il pourrait donner le moyen

de prendre le château; Pendra-

gon envoie des messageis à sa

recherche. Merlin leur appa-

raît en bûcheron, et leur dit

que le château ne sera pris qu'a-

}>rès la mort de llangus, que

des cinq qui connaissaient Mer-

lin deux seront morts au retour

des messagers, et que Merlin ne

sera trouvé que s'il veut l'être,

et si le roi vient le chercher lui-

même dans les forêts de Nor-

homberlande, 62, <y.\ (Vf.

Les messni;cis revenus trou-
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vent en effet deux de ces hom-
mes morts ; on soupçonne que

le bûcheron était Merlin, 64.

Pendragon laisse Utcr au siè-

ge et va à la recherche de Mer-

lin, 63.

Un de ses gens trouve dans la

forêt un homme très laid qui

garde des bêtes sauvages et as-

sure qu'il pourra renseigner le

roi sur Merlin s'il vient le trou-

ver, 65.

Le roi vient le trouver; il lui

annonce que Merlin se présen-

tera à lui dans une ville voisine,

où le roi se rend. Un pru-

dhomme vient l'y voir, et lui

annonce de la part de Merlin

qu'Uter a tué Hangus, 66.

Pendragon envoie des messa-

gers pour s'en informer; ils

rencontrent ceux d'Uter qui ve-

naient annoncer la mort de

Hangus, 67.

Un jour, un autre prudhom-

me se présente au roi, et lui dit

de faire venir ceux qui disent

connaître Merlin, 67.

En particulier, il dit au roi

qu'il est Merlin et qu'il va se

faire reconnaître, 68.

En effet, il reprend la forme

sous laquelle ils l'avaient connu

jadis, et se fait reconnaître, 68.

11 raconte au roi comment il

a prévenu son frère Uter, que

Hangus voulait tuer, et com-
ment Uier, grâce à cet avis, a

tué Hangus ; il lui annonce qu'il

viendra parler à Uter le on-

zième jour après celui où Pen-

dragon lui-même lui aura parlé,

69. 70.

Pendragon va trouver Uter

qui lui confirme le récit de Mer-
lin, et il lui annnonce que le

prudhomme inconnu qui l'a

averti du dessein de Hangus
viendra lui parler dans onze

jours, 71

.

Au onzième jour, tous deux
font grande attention, mais

Merlin paraît sous la forme d'un

valet qui remet à Uter une let-

tre d'une dame qu'il aime, 72.

Merlin se joue d'Uter en lui

apparaissant sous diverses for-

mes, 73.

Les deux frères, ravis de la

science et du pouvoir de Merlin,

lui demandent de rester avec

eux; il y consent, sauf qu'il lui

est parfois nécessaire de s'ab-

senter; ils ne devront pas s'en

préoccuper, et il les aidera tou-

jours, 77.

Sur le conseil de Merlin, le

roi fait la paix avec ce qui res-

tait des Saisnes, à condition

qu'ils évacuent le pays, 78.

Un des barons du roi, jaloux

de iMerlin, prétend prendre sa

science de prophète en défaut.

Trois fois déguisé, il lui de-

mande comment il mourra.

Merlin lui annonce la première

fois qu'il se cassera le cou en

tombant de cheval, la seconde

fois qu'il sera pendu, et la der-

nière qu'il sera noyé, 80, 81,

82, 83.

Le baron triomphe de cette

contradiction, mais peu de temps

après, la triple prédiction se

réalise, 83, 84.

Merlin se résout à ne plus

dire que des choses dont on ne

saura la vérité qu'après l'évène-
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ment; on décide qu'on écrira

toutes ses paroles, et c'est le

livre des prophéties de Merlin,

84. 83, 86.

11 annonce au roi que les Sais-

nes vont venir avec une grande

armée, et lui donne le moyen

de les vaincre; il annonce aussi

que l'un des deux frères mourra

dans la bataille, et que le sur-

vivant lui fera, avec l'aide de

Merlin, la plus belle sépulture

du monde, 86, 87, 88, 89.

Les Saisnes arrivent; là ba-

taille a lieu à Salesbicres, et,

comme Merlin l'avait prédit, un

dragon vermeil apparaît en l'air,

les Bretons sont vainqueurs, et

Pendragon est tué, 89,

Uter devient roi, il fait enter-

rer les morts, 91.

Il prend le nom d'Uieipen-

dragon, 92.

Merlin, pour honorer Pendra-

gon, fait venir d'Irlande des

pierres énormes qui sont encore

au cimetière de Salebières, 92.

Merlin révèle au roi le grand

secret des deux tables saintes de

Jésus-Christ et de Joseph, et lui

propose d'établir la troisième,

94, 9^-

Uter le charge de le faire.

Merlin fait la table à Carduel

en Gales et choisit cinquante

prudhommes pour y prendre

place, 96.

Merlin annonce que le lieu

vide à la table ronde ne sera

rempli qu'au temps du succes-

seur d'Uter par un homme qui

n'est pas encore né et (jui aura

d'abord accompli l'aventure du

graal, 07, 98.

Uter tient une grande cour à

Carduel; il s'éprend d'Igerne,

femme du duc de Tintaguel;

ceile-ci s'en aperçoit et essaie de

l'éviter, 98, 99.

A une nouvelle fête, Uter en-

voie son conseiller Ulfin parler

de sa part à Igerne; mais elle

s'indigne et menace de tout dire

à son mari, 100, 10 1

.

Uter fait porter publiquement

à Igerne une coupe d'or où son

mari lui dit de boire pour l'a-

mour du roi, 102.

Igerne révèle tout à son mari,

qui part secrètement avec elle,

io3.

Uter, courroucé, déclare que

le duc l'a odensé en quittant sa

cour sans congé, et lui envoie

dire cie revenir; le duc refuse

sans s'expliquer, 104, io3.

Uter fait détier le duc, et bien-

tôt envahit sa terre, et assiège

le duc dans un château, pendant

qu'Igerne est dans Tintaguel,

io5-io6.

Uter se désole de ne pas la

voir; Ultin lui conseille de re-

courir à Merlin, mais celui-ci a

défendu qu'on l'envoyât cher-

cher, loô, 107.

Un jour Ultin rencontre un

vieillard qui lui dit qu'il se

chargerait bien de faire parler

Uior à Igerne; Uter devine que

c'est Merlin, 107, loS.

Il se montre sous les traits

d'un infirme, puis vient trouver

le roi sous sa vraie forme et lui

promet d'accomplir ses désirs

s'il lui jure de lui accorder le

don qu'il lui dcmandeia, loS,

109.
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Le roi jure, log.

Merlin donne au roi la forme

du duc, à lui et à Ulfin celle de

deux de ses chevaliers; ils en-

trent ainsi dans Tiiitaguel; le

roi partage le lit d'Igerne et

engendre Artu, iio, iii.

Le matin on apprend que le

duc a été tué; Uter le dément,

et sort de Tintaguel , 1 1 1
,

1 12.

Uter, ayant repris sa figure,

revient à son camp, où il ap-

prend qu'en eftet le duc a été

tué cette nuit même dans une

sortie, 1 12.

Le roi exprime son regret de

la mort du duc et son désir de

l'amender envers les siens; on

entre en délibérations et en né-

gociations, 1 13.

Merlin réclame le don pro-

mis : c'est l'enfant qu'Igerne a

conçu; pour qu'elle ne s'oppose

pas à sa remise, Uter ne doit

pas lui révéler que c'est lui qui

est son père. 114, 1 15.

A la conférence des barons

des deux pans, Ulfin propose

qu'Uter épouse Igerne et que le

roi Loth dOrkanie épouse la

fille du duc, 1 18.

Les parents du duc et Igerne

acceptent avec joie; les noces se

font, 120.

De cette fille mariée à Lot na-

quirent Mordrec, Gauvain, Agre-

vain , Guerrehès et Gaheriet.

Une autre fille, Morgan, épouse

le roi de Sorhaut. Une autre,

Morgue, est mise aux lettres et

devient tics savante, 120.

Uter interroge Igerne sur sa

grossesse; eilelui raconte qu'elle

a été la victime d'une illusion,

120, 121.

Uter lui dit de le tenir secret,

et de donner à quelqu'un qu'il

désignera l'enfant une fois né,

121 .

Merlin vient trouver le roi et

lui indique dans la ville un
prudlîomme qui devra se char-

ger de l'enfant, 122.

Uter le fait venir et lui de-

mande d'élever et de faire allai-

ter par sa femme un enfant

qu'on lui remettra, I23.

Auctor le promet, et sa femme

y consent aussi; ils donnent

leur propre enfant à une nour-

rice, 123, 124.

Igerne accouche; on remet

l'enfant à Merlin qui l'attend,

sous une forme inconnue, à un
endroit convenu, et qui le remet

à Auctor, 12b.

Celui-ci le baptise du nom
d'Artu, et l'élève, 126.

Longtemps après, Uter étant

malade, ses ennemis se soulè-

vent, et les troupes qu'il envoie

contre eux sont vaincues

,

127.

Merlin vient le trouver, lui

annonce qu'il sera vainqueur

s'il se fait porter en litière à la

tête des siens, mais qu'il mourra

après avoir gagné la bataille, et

qu'il fera une bonne fin, 128.

En effet, Uter est vainqueur,

et meurt après avoir fait beau-

coup de bonnes œuvres, 129,

i3o.

La terre est sans roi légitime
;

les grands du royaume consul-

tent Merlin, qui les engage à

attendre Noël : Dieu leur mon-
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trera alors qui il faut choisir. Ils

s'y accordent, i3i, i32.

Artu a grandi; Auctor, qui

vient d'armer chevalier son fils

Ké, amène à Logres, à Noël, les

deux jeunes gens qui se croient

frères, i33.

Le jour de Noël, au matin,

apparaît devant l'église un bloc

de pierre, sur lequel est une

enclume, et dans cette enclume

est fichée une épée ; l'archevê-

que voit sur l'épée des lettres

qui disent que Dieu désigne pour

roi celui qui pourra retirer l'é-

pée de l'enclume, i33.

Après des discussions sur l'or-

dre dans lequel on fera l'é-

preuve, tous essaient, mais au-

cun ne réussit, i35, i36, 137.

Au jour de l'an, Ké, qui

prend part à des jeux guerriers

hors de la ville, envoie son frère

Artu lui chercher son épée en

ville; Artu ne la trouve pas;

mais, passant devant l'enclume,

il saisit l'épée, la retire sans

peine et la porte à Ké, iSy, i38.

Ké, apprenant où il l'a prise,

va trouver son père et se vante

de l'avoir retirée; mais Auctor

lui fait avouer la vérité, et de-

vant lui Ariu remet à sa place

l'épée, qui adhère de nouveau à

l'enclume, i38, i 39.

Auctor annonce à Artu qu'il

sera roi, et lui apprend en même
temps qu'il n'est pas son père,

139.

11 lui fait promettre, comme
prix des soins qu'il lui a don-

nés, de faire de Ké son sénéchal

et de le garder quoiqu'il arrive;

si Ké a des défauts, c'est qu'il n

été privé du lait de sa mère et a

sucé celui d'une femme infé-

rieure, 139, 140.

Devant tous les barons réunis,

Artu retire l'épée de l'enclume,

puis la remet; les autres es-

saient en vain d'en faire au-
tant, 140, 141.

Les barons, mécontents d'a-

voir un roi de si petite condi-

tion, demandent un répit jus-

qu'à la Chandeleur. L'épreuve

est alors recommencée et réus-

sit de même, 141.

On convient d'un nouveau ré-

pit jusqu'à Pâques, 141.

La veille de Pâques, les barons

demandent que le sacre soit re-

mis à la Pentecôte : ils veulent

éprouver Artu, 142.

Us le font en effet, et, le trou-

vant sage et libéral, ne font

plus d'objection, 145.

La veille de la Pentecôte, l'ar-

chevêque le fait chevalier, et le

sacre le jour de la Pentecôte,

145, 146.

Un mois après, Artu tient sa

cour. La femme du roi d'Orka-

nie y vient avec ses fils Gauvain,

Gaheriet, Agravain et Guerre-

hès; Artu, ne sachant pas qu'elle

est sa sœur, l'aime et a d'elle

Mordrec, qui doit plus lard le

trahir, 147.

11 a bientôt un songe qui l'in-

quiète, 148.

Le lendemain il va à la chasse;

il perd ses hommes, et son che-

val tombe mon sous lui, 148,

149.

11 se repose près d'une fon-

taine, et voit venir une bêle

étrange, dans le corps ilc la-
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quelle jappent des chiens, 149,

i5o.

Arrive un chevalier qui se dé-

sole d'avoir perdu son cheval,

sans quoi il aurait atteint la

bête, qu'il suit depuis un an,

i5o.

Un écuyer d'Artu survenant

avec un cheval, le roi veut le

prendre pour suivre la bête,

mais le chevalier s'indigne, s'em-

pare du cheval, et s'en va; Artu

et lui se promettent de se com-
battre plus tard, i5i, i52.

Survient Merlin sous la forme

d'un enfant de quatre ans, i53.

Il dit à Artu qu'il a commis
un péché horrible en ayant com-
merce avec sa sœur, et il lui ré-

vèle qu'il est fils d'Uter, 154,

i55.

Artu refuse de croire cet en-

fant, qui dit avoir été l'ami de

son père, i56.

iMerlin s'éloigne, puis reparaît

sous la figure d'un vieillard; il

s'entretient avec le roi, et lui

explique son songe : un cheva-

lier qui est conçu mais non en-

core né causera sa perte et celle

du royaume de Logres, 157,

i38.

Merlin refuse de faire connaî-

tre l'enfant pour qu'il soit tué,

i38.

Q.uant à la bête, elle a trait

aux aventures du graal, et elle

sera expliquée à Uter par Per-

ceval le Galois, le chevalier

vierge, qui sera le fils du cheva-

lier qui chasse la bête, 160.

Merlin dit ensuite au roi qu'il

lui fera connaître, ainsi qu'à

tous^ de qui il est fils, 161.

Il lui apprend d'abord qu'il est

Merlin, puis lui révèle sa nais-

sance d'Uterpendragon et d'I-

gerne, comme monseigneur Ro-
bert de Borron l'a déjà raconté,

161, 162.

Artu voudrait cacher à tous le

péché qu'il a commis avec sa

sœur; mais il n'y a pas moyen,

162.

Les hommes du roi le rejoi-

gnent, et on retourne à Carduel.

Sur l'avis de Merlin, Artu con-

voque tous ses barons à sa cour,

.x63.

Igerne s'y rend avec son gen-

dre le roi Loth et ses parents.

Ulfin et Auctor y sont aussi,

164.

Merlin s'entend avec eux, 164.

La plus belle dame est Mor-

gue, la sœur d'Artu; mais elle

devint laide plus tard quand

elle se fut donnée au diable,

166.

Le soir de la cour, Ulfin se

lève et accuse Igerne d'avoir

supprimé le fils qu'elle avait eu M
d'Uter, 166. 1

Igerne éperdue maudit Mer-

lin, cause de son malheur, qui

a emporté cet enfant, 168, 169.

Merlin reprend alors sa vraie

forme, et raconte qu'il a confié

l'enfant à Auctor, qu'il somme
de le faire connaître, 169, 171.

Auctor désigne le roi, et prou-

ve par témoins qu'Artu est bien

l'enfant qu'on lui a confié, 171,

172.

Cette révélation produit une

joie générale. Artu et sa mère

s'embrassent en pleurant, 173.

Un jour un écuyer arrive à la
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cour, escortant un chevalier

mortellement blessé ; il se plaint

que son maître ait été victime

d'un chevalier qui a dressé un

pavillon dans la forêt et force

tous les chevaliers à jouter con-

tre lui, 174, 173.

Un jeune homme del'âged'Ar-

tu, Gifflet, fils de Do, demande

au roi de le faire chevalier, pour

qu'il puisse aller combattre le

chevalier de la forêt, 176.

Artu, malgré lui, est obligé

d'y consentir, 177.

Merlin dit le soir au roi que

Gifflet ne pourra résister à ce

chevalier, qui n'est autre que

celui qui chassait la bête jap-

pante; il faut qu'Artu sauve

Gifflet, qui doit plus tard le bien

servir et être le dernier homme
qui le verra vivant, 177.

Artu mourra d'ailleurs hono-

rablement, tandis que lui, Mer-

lin, il sera honteusement mis

tout vivant en terre, 178.

Pour sauver Gifflet, Artu lui

demandera comme don de re-

venir après la première joute,

179.

Le lendemain Artu arme Gif-

flet chevalier et lui demande ce

don, 179.

Gifflet part, 179.

Entrent dans le palais douze

vieillards vêtus de blanc et por-

tant des branches d'olivier, 180.

Ils réclament à Artu de la p.irt

de l'empereur de Rome le tribut

qu'il lui doit, 180.

Artu dit qu'il ne lient son

royaume que de Dieu, 180.

Les messagers le délient et

s'en vont, 181.

Gifflet arrive au pavillon du
chevalier de la forêt, et le pro-

voque; celui-ci, sachant qu'il est

chevalier du jour même, l'en-

gage à renoncer à un combat
inégal; mais Gifflet le menaçant,
il joute contre lui et le renverse

assez durement blessé ; Gifflet se

relève, et, fidèle à sa promesse,

revient à la cour où on panse

ses plaies, 181, 184.

Artu se lève la nuit, s'arme en

secret, et sort de la ville pour
aller combattre le chevalier de

la forêt, 184, i83.

Au jour, il rencontre dans la

forêt Merlin, poursuivi par trois

bûcherons qui veulent le tuer;

Artu les met en fuite, i85.

Merlin lui dit qu'il va courir

un grand danger, car il n'a en-

core ni la force qu'il aura plus

tard ni une épée comparable à

celle de son adversaire, 186.

Mais Artu veut absolument

ce combat, 187.

Merlin lui raconte que les bû-

cherons lui en voulaient parce

qu'il leur avait prédit leur mort

prochaine, qui va en effet ar-

river, 187.

Ils arrivent au pavillon; Mer-
lin disparaît, 188.

Artu provoque le chevalier;

ils joutent une première et une

deuxième fois sans résultat; à

la troisième, le cheval d'Artu

est renversé, et s'enfuit dans la

foi et, 188, 190.

Le chevalier descend alors du

sien, et ils combattent à pied à

l'épée, 191

.

Le combat est long, et mon-
seigneur Robert de Borron dit
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que le roi aurait bien pu être

vainqueur; mais son épée se

brise contre celle du chevalier,

192.

Celui-ci engage Artu à s'a-

vouer vaincu; mais il refuse,

et, saisissant le chevalier, le

jette à terre, sans pouvoir le

tuer faute d'arme, njS, 194.

Celui-ci serre Artu si fort

qu'il lui fait lâcher prise, le

renverse sous lui, et va lui cou-

per la tête, quand Merlin l'ar-

rête et lui dit que son adver-

saire est le roi Artu. L'autre

n'écoutant rien, Merlin l'endort

d'un sommeil magique, 194,

195.

Artu voit combien une bonne

épée lui est nécessaire; Merlin

lui dit qu'il n'y en a dans le

pays qu'une bonne, mais elle

est merveilleuse; elle est dans

un lac, où habitent les fécs; il

faudrait essayer de l'avoir, mais

Merlin ne peut la procurer,

195, 196.

Us vont se loger chez un er-

mite, qui panse les plaies du

roi. Le surlendemain ils vien-

nent à un lac près de la mer,

.96.

Du milieu du lac ils voient

sortir un bras tenant une épée;

il n'y a aucun moyen de l'ap-

procher, 197.

Arrive une demoiselle qui les

salue. Merlin lui demande de

donner l'épée à Artu, 197,

Elle y consent s'il promet de

lui accorder le premier don
qu'elle lui demandera; Artu le

promet, 198.

Elle marche alors sur l'eau,

prend l'épée et la donne au roi.

Le bras rentre dans Teau, 198.

Elle s'en va, 198.

Le roi admire l'épée; Merlin

lui dit que le fourreau vaut

mieux que la lame, car celui

qui le porte ne peut recevoir de

blessures mortelles, 198, 199.

Plus tard Morgue déroba ce

fourreau pour le donner à son

ami qui combattait Artu; c'est

ce qui sera raconté par la suite,

199.

Merlin prédit que le fourreau

sera dérobé au roi, qui alors en

appréciera la valeur, 199.

Merlin explique au roi que
sur le lac il y a un pont invisi-

ble, par où a passé la demoi-
selle, 201

.

Artu revient à la ville. Il ma-
rie sa sœur Morgain au roi

Urien, qui en eut Ivain , 201,

202.

Artu étant à Carlion reçoit un

message du roi Rion de Norga-
les, qui lui réclame son hom-
mage et sa barbe, pour la join-

dre à celle de onze rois déjà

vaincus, dont il a bordé un
manteau, 202.

Artu rit et refuse, 202

Le terme approchant où doit

naître l'enfant fatal, le roi fait

conduire dans des tours tous les

enfants qui naissent, 2o3.

La femme du roi Loth ac-

couche d'un fils qu'on appelle

Mordrec, 204.

Loth l'envoie au roi Artu d'a-

près ses ordres; le vaisseau qui

le porte fait naufrage; l'enfant

seul survit, il est recueilli par

un pêcheur, qui le porte au sci-
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gneur du pays, Nabur le Des-

rée; celui-ci le fait élever avec

son fils Sagremor, et le tait gué-

rir d'une plaie qu'il avait au

front, 204, 206.

Artu pense à faire tuer tous

les enfants qu'il a réunis; mais

il a un songe dans lequel il re-

çoit le conseil de les embarquer

plutôt dans un vaisseau sans pi-

lote, 207.

Il se décide à agir ainsi, et

embarque les enfants au nom-
bre de 712, 208.

Le vaisseau est poussé près

d'Amalvi, où règne le roi Oriant,

père d'Acanor, qui fut plus tard

surnommé le Laid Hardi, 209.

Oriant trouve les enfants et

s'émerveille, 209.

Un chevalier qui revient de

Logres lui dit que c'est sans

doute Artu qui les a ainsi fait

abandonner; on les expédie

dans un château qu'on appelle

lechâtel aux Genvres, 210, 211.

Les barons de Logres s'indi-

gnent du traitement de leurs

enfants; Merlin les apaise en

leur en expliquant la raison,

21 1.

Artu reçoit l'annonce que le roi

Rion est entré dans ses terres

et assiège le château de Tara-

bel ; il mande ses hommes pour

le combattre, 212,213.

Le jour où il va partir, une

demoiselle, envoyée par la dame
de l'île d'Avalon, se présente à

sa cour, et lui demande son

aide. Elle est ceinte d'une cpéc

dont nul ne pourra dénouer les

renfles, si ce n'est le meilleur

chevalier du pays, 2 13.

T. II

Artu, puis tous les autres,

l'essaient en vain, sauf un pau-
vre chevalier, exilé de Norhom-
berlande pour un meurtre, et

dont on ne faisait nul cas à

cause de sa pauvreté, 21 5.

La demoiselle veut s'en aller,

mais le chevalier exilé demande
à essayer aussi, 21 5, 216.

Il réussit, et garde l'épée pour

lui, bien que la demoiselle lui

annonce qu'il en tuera l'homme
qu'il aime le mieux et qu'avant

un an il sera lui-même tué par

cette épée, 216, 217.

Arrive la demoiselle qui avait

donné à Artu l'épée du lac; elle

lui en apprend le nom, Escali-

bor, et lui réclame le don qu'il

lui a promis : c'est la tête ou

de la demoiselle qui a apporté

l'épée ou du chevalier qui l'a

détachée, qu'elle hait comme
meurtriers, l'une de son père,

l'autre de son frère, 218, 219.

Artu est stupéfait de cette re-

quête; mais le chevalier exilé

reproche à la demoiselle d'avoir

empoisonné son frère (à lui), et

tirant l'épée lui coupe la tête,

2ig.

Artu entre dans une grande

colère, et, malgré les excuses du

chevalier, il lui ordonne de sor-

tir de sa cour, 220, 221.

Le chevalier, rentré chez lui,

dit à son écuycr qu'il compte

apaiser Artu en lui rendant mort

ou vif son ennemi le roi Rion,

221.

Il l'envoie en Norhomberlande

annoncer la vengeance qu'il a

tiré de celle qui avait tué son

hère, et il part, ayant a sa
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ceinture deux épées, la sienne

et celle qu'il vient de conquérir,

222.

Merlin raconte à Artu que la

demoiselle qui a apporté l'épée

à sa ceinture avait un amant que

son frère (à elle) a tué. Pour

s'en venger, elle s'est adressée à

la dame de l'île d'Avallon ; celle-

ci lui a attaché l'épée, en lui di-

sant que celui qui la détacherait

la vengerait de son frère ; et

c'est ce qui arrivera en effet;

mais de celte épée périront les

deux meilleurs chevaliers du

royaume, 223, 224.

La demoiselle s'en va, 224.

Merlin apprend au roi que le

chevalier qui a ceint l'cpée s'ap-

pelle Balaain le Sauvage : sa

mort prochaine sera un grand

dommage pour le royaume, 225.

Merlin annonce à Artu qu'il

n'a rien à craindre de Rion, 225.

Cependant le chevalier d'Ir-

lande atteint Balaain et le défie,

225.

Balaain le combat à regret et

le tue, 226.

L'amie du chevalier d'Irlande

survient et le voyant mort se

tue sur son corps, 227.

Balaain voit arriver son frère

Balaan, qu'il croyait en prison,

228.

Il lui raconte ses aventures,

228.

Arrive un nain qui prédit à

Balaain que le meurtre du che-

valier d'Irlande lui coûtera la

vie, 22g.

Arrive le roi Marc, qui épou-

sa depuis Iseut : il se rend chez

son suzerain Artu; apprenant

l'aventure du chevalier d'Irlande

et de son amie, il leur fait faire

une tombe, avec une inscrip-

tion qui dit : Ci gît Lancer, fils

du roi d'Irlande. Merlin, en

figure de vilain, écrit sur la

tombe qu'en ce lieu combattront

les deux plus loyaux amants du

monde, Lanscelot du Lac et

Tristran, 23o, 23i.

Merlin prédit à Balaain qu'il

frappera le douloureux coup qui

causera pendant 22 ans la dé-

tresse de trois royaumes et bles-

sera le plus saint homme qui

soit au monde, 23 1.

Merlin s'éloigne; il rencontre

Biaise et lui dit d'aller l'atten-

dre à Camalaot, 232.

Marc se sépare des deux frè-

res; ils disent que Balaain s'ap-

pelle le chevalier aux deux épées,

233.

Les deux frères marchant

contre Rion rencontrent Merlin

sous une nouvelle forme. 11 leur

donne le moyen de surprendre

à la nuit le roi Rion peu accom-

pagné, 233.

Il les cache sous des arbres et

leur dit d'attendre, 236.

A la nuit arrive en effet Rion,

allant à un rendez-vous d'a-

mour; il est accompagné de 40
chevaliers; mais les deux frères

l'attaquent à l'improviste, en

tuent 28, et font les 12 autres

et le roi prisonniers, 238, 239.

Merlin leur dit de mener leurs

prisonniers à Artu, qui leur

saura un gré extrême d'un tel

service; ils le trouveront le soir

même au château de Tarabel,

240.
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Ils y arrivent, remettenl les

captifs au portier qui leur ou-

vre, en le priant de les remettre

au roi, 242.

Merlin annonce à Artu la prise

de Rien, qui est introduit, se

déclare vaincu, et est remis aux

mains des médecins, 242, 244.

Le roi, apprenant le nom de

celui qui lui envoie ce prison-

nier, lui pardonne et voudrait

le voir, mais il est loin. Merlin

annonce au roi qu'il va avoir à

lutter contre deux ennemis re-

doutables, le frère de Rion, Nero,

et le beau-frère d'Artu, le roi

Loth d'Orkanie, furieux parce

qu'il croit son fils Mordrec noyé

avec les autres enfants, 244,

245.

II engage Artu à envoyer des

messagers à Loth, déjà tout

près avec son armée, en lui de-

mandant son secours et en pro-

mettant de lui amender toute

injure, 247.

Loth reçoit fort mal le mes-
sager et déclare qu'il ne fera

jamais la paix avec Artu, 248.

Artu se prépare à combaitre,

249.

Balaain et Balaan apprennent

chez un ermite qu'il va y avoir

une grande bataille entre Artu

et Nero, 25o.

Ils s'y rendent, 25 f.

Après divers succès, voyant

les gens d'Atiu, moins nom-
breux, plier, ils entrent dans la

bataille, et font des prodiges,

2bi, 253.

Balaain se sert de son an-

cienne épée, et non de celle de

la demoiselle dont il devait plus

tard tuer son frère et être tué

par lui, comme le racontera Ro-
bert de Borron, 253.

Artu, Ké, Hervieu de Rinel,

font de grandes prouesses; mais
nul n'approche du chevalier aux
deux épées, dont Artu dit que
ce n'est pas un chevalier comme
un autre, mais un être surnatu-

rel, 253.

Merlin va trouver Loth et es-

saie de le ramener en lui disant

que Mordrec n'est pas mort;
mais Loth ne veut rien enten-

dre; du moins Merlin le retient

par enchantement, tant qu'ar-

rive la nouvelle qu'Artu a com-
plètement défait l'armée de

Rion, 254, 256.

Loth se désole de son retard,

mais il se résout à livrer néan-

moins bataille aux gens d'Artu,

las de leur premier combat, -iSy.

Merlin annonce l'approche de

Loth au roi, qui se désarmait,

258.

Les barons d'Artu l'encoura-

gent, notamment l'un d'eux, qui

avait fait des merveilles pendant

le combat, et qui n'était autre

que le chevalier qui avait long-

temps chassé la bêle jappante, et

qui devait être le père de Per-

ceval, 258.

Les deux armées se choquent

avec la plus grande violence,

259.

Loth, après des prouesses nici-

vcilleuses, renverse Artu. mais

est tué par le roi Pelllnor (Ij

chevalier à la bête) . les hommes
d'Orcanie sont mis en liérouie,

2G0.

A c;.usc lie cela Gavaiîi. liis de
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Loth, tua plus tard Pellinor et

es deux fils, frères de Perceval,

comme le racontera Robert de

Borron, 261.

Le roi Artu fait enterrer les

morts, 262.

A l'enterrement de Loth, Ga-

vain, âgé de onze ans seule-

ment, jure de le venger, 262.

Vainqueur de treize rois, Artu

fait placer au haut d'une tour

leurs statues qui s'inclinent de-

vant la sienne, et donne une

grande fête, 263, 264.

Merlin fait par enchantement

que les cierges tenus par les sta-

tues des rois brûlent toujours;

ils s'éteindront cependant le jour

où Merlin mourra par ruse de

femme, et où le chevalier aux

deux épées frappera le doulou-

reux coup qui fera commencer

en Grande-Bretagne les mer-

veilles du saint graal, 264.

Artu demande ce que sont de-

venus Balaain et Balaan ; Mer-

lin dit qu'il ne les reverra que

pour en avoir du déplaisir,

265.

Merlin recommande à Artu

de bien veiller sur le fourreau

de son épée, 265.

Morgue, sœur d'Artu, inspire

de l'amour à Merlin, qui lui ap-

prend beaucoup de secrets, 266.

Elle met au monde un fils ap-

pelé Ivain, 266.

Elle chasse Merlin, qui s'c-

loigne de la cour, 266.

Artu confie le fourreau à sa

soeur Morgue, 267.

Celle-ci a un amant, et ayant

appris d'Artu la vertu merveil-

leuse du fourreau, elle en fait

faire un pareil pour donner le

vrai à son amant, 267.

Mais elle confond le vrai et

le faux, et lui donne le faux,

268.

L'amant, ayant été griève-

ment blessé dans un combat
malgré le fourreau, croit que
Morgue l'a trompé exprès, et

veut se venger en racontant au
roi la trahison de sa sœur,

269.

Le chevalier révèle au roi la

trahison de sa sœur; mais Mor-
gue, prévenue par Merlin, s'en-

fuit en faisant dire au roi que
le fourreau lui a été volé, sur

quoi le roi tranche la tête du
chevalier, fait revenir Morgue
et lui rend le fourreau, 269,

272.

Merlin prédit que Baudema-
gus, jeune cousin du roi Urien,

sera tué par Gavain, qui est

son meilleur ami, et que l'en-

fant élevé par le père de Sagre-

mor (Mordrec) le fera mourir,

273, 274.

Un jour, le roi voit passer un
chevalier qui mène grand deuil

et refuse de lui dire pourquoi,

275.

Il envoie après lui le cheva-

lier aux deux épées, qui le ra-

mène, mais après avoir juré,

s'il lui arrive malheur, de pour-

suivre la quête que l'inconnu a

commencée, 276, 278.

Arrivé non loin du roi, l'in-

connu meurt, frappé par une

lance que tient une main invi-

sible, 278.

Le chevalier aux deux épées

va trouver la demoiselle qui
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doit lui indiquer la quête à

poursuivre, 279.

Ici finit la première partie du

livre de monseigneur de Bor-

ron, qui en a trois, de même

grandeur; la seconde finit au

commencement du graal, cl la

troisième à la mort de Lancclol

et du roi Marc, 280.

TOME II

Mal accueilli par la demoiselle,

le chevalier aux deux cpces suit

son chemin tout pensif. Il ren-

contre un chevalier qui lui de-

mande le sujet de sa tristesse, et

qui sur son refus déclare qu'il

fera tout pour le savoir, 1,2, 3.

En effet, il va à son château

s'armer et rejoint Balaain, qu'il

provoque, 4.

Balaain le renverse; il se re-

lève et veut recommencer, 3.

Balaain cède à son instance,

et lui raconte son aventure, 5,

L'inconnu veut la partager

avec lui, 6.

Merlin déguisé les rencontre

et leur dit que celui qui a tué le

chevalier qu'escortait Balaain

est Garlan, frère du roi Pcllchan,

qui a le don d'être invisible,

mais seulement quand il che-

vauche, 7.

Balaain devrait renoncer à

cette quête, car elle le mènera ù

frapper le douloureux coup qui

fera le malheur du royaume de

Logres, 7.

Mais rien ne peut ébranler Ba-

laain, 8.

Peu après, le compagnon de

Balaain est frappé d'une lance

invisible et meurt, 9.

Balaain se désole, 9.

Un ermite le réconfor'.c, 9.

Ils enterrent le mort, et, reve-

nant le lendemain près de sa

tombe, y voient une inscription

qui n'y était pas la veille, 10,

I I.

Cette inscription dit que dans

ce cimetière même Gavain vcu
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géra son père en tranchant la

tête du roi Pellinor, ii.

Un envoyé de Merlin leur ap-

prend qu'il est l'auieur de l'ins-

cription et qu'elle dit la pure vé-

rité, 12.

Balaain rejoint la demoiselle^

12.

Il entre dans un château dont

on referme la porte derrière lui,

la demoiselle restant dehors, i3.

Il l'entend qui l'appelle à son

aide, i3.

Il monte dans une tour, et

d'une haute fenêtre voit la de-

moiselle aux mains de deux che-

valiers, qui l'obligent à jurer

qu'elle observera la coutume du

château, 14.

Il fait alors un saut prodi-

gieux et arrive près d'elle; les

autres s'enfuient, mais elle a

déjà juré, i5.

Celte coutume est que toute

demoiselle qui passe doit rem-

plir une écuelle de son sang;

ainsi espère se guérir la dame
du château, atteinte de lèpre, 16.

On les mène au château ; on

saigne la demoiselle aux deux

bras, 17, 18.

Elle n'en meurt pas, et ils re-

partent le lendemain, 18, 19.

Celte coutume dura jusqu'à

ce que la dame fut guérie par le

sang de la sœur de Perceval,

comme on le raconte dans la

grande quête du graal, 19.

Les voyageurs logent chez un
chevalier dont le fils est fort

malade; il a été frappé d'une

lance invisible, 20.

Balaain raconte au père ce qui

lui est arrivé à lui, et lui ap-

prend que leur ennemi est Gar-
lan, frère de Pcllehan, roi de

Lisiinois. Le chevalier le con-

naît de vue et se rappelle lui

avoir infligé une humiliation

dont il s'est ainsi lâchement

vengé, 21.

11 donne à Balaain le moyen
de trouver Garlan, à la cour que

doit tenir Pellehan, 22.

11 voudrait bien que Balaain

le tuât, sar son fils guérirait si

la plaie était ointe du sang de

Garlan, 22.

Après un long voyage, Ba-

laain, avec son hôte et la de-

moiselle, arrivent au château

où Pellehan tient sa cour, 23.

Balaain refuse, pour entrer,

d'ôier son épée, disant que ce

n'est pas la coutume de son

pays, 24.

Assis à table, il s'informe qui

est Garlan; on le lui montre, 24.

Garlan, qui sert, insulte et

frappe Balaain parce qu'il ne

mange pas; Balaain lui repro-

che ses trahisons et lui fend la

tête d'un coup d'épée, 25, 26.

Un grand tumulte s'en suit.

Le roi Pellehan, le plus saint

des rois, veut venger son frère,

26.

L'épée de Balaain se brise, 27.

Balaain revient à lui; Merlin

lui dit qu'il a mérité la haine

du monde entier, 27.

La demoiselle est parmi les

morts, 28.

Merlin met Balaain en sûreté

hors du château, 29.

Balaain trouve au dehors son

hôte tué par la chute d'un cré-

neau. Il voit tout le pays désolé,
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les villes et les champs remplis

de cadavres, 3o.

Depuis ce temps le royaume
de Lisienois fut appelé Terre

gastée ou Terre foraine . 3o.

Partout où arrive Balaain, on

le maudit, 3o.

Un jour il rencontre dans une

forêt un chevalier plongé dans

la rêverie; il en sort pour se

plaindre d'une dame qu'il a en

vain attendue, et veut se tuer,

32. 33.

Balaain l'arrête, et lui promet
une aide efficace s'il lui révèle

son secret, 34.

L'autre lui dit qu'il est l'a-

mant de la fille d'un duc qui

lui avait donné rendez-vous là

pour qu'il l'emmenât avec lui,

et qui n'est pas venue, 35, 36.

Balaain est prêt à aller voir

ce qui en est, s'il veut le con-

duire au château oij elle habite,

37.

Il le mène jusqu'au fossé,

qu'on ne peut franchir qu'à

grand péril sur une poutre très

mince, et lui indique la cham-
bre de la demoiselle, qui doit

dormir, car il est nuit close, 37,

38.

Balaain y entre, mais elle est

vide; il y voit des vêtements

d'homme qui lui inspirent des

soupçons, et, passant dans le

jardin, il trouve la demoiselle

endormie aux bras d'un cheva-

lier des plus laids, 39.

Indigné, il va trouver son com-
pagnon, et l'amène devant les

dormeurs, 40.

L'autre éclate d'abord en re-

proches contre Balaain
, puis

coupe la tête des deux amants,
et finalement se perce lui-même

de son épée, 41, 42.

Balaain consterné s'éloigne,

maudissant la mauvaise chance

qui le poursuit, 42.

Un jour il trouve une ins-

cription invitant les chevaliers

errants à ne pas aller au château

voisin, où il y a des aventures

trop périlleuses, 44.

Balaain y va, 44.

De la porte sortent des demoi-

selles qui lui font fête, 45.

On lui apprend que, d'après

la coutume du château, tout

chevalier étranger doit jouter

contre le chevalier de la tour

qui est dans une île, 45.

Arrivé près du rivage, Balaain

change son écu contre un autre,

ce qui lui fut funeste, en l'em-

pêchant d'être reconnu, 46.

On le débarque dans l'île; il

se prépare au combat. 47.

Son adversaire sort de la tour;

en voyant la belle manière dont

il se prépare à la joute, Balaain

se rappelle son frère : le cœur
l'avertissait, car c'était réelle-

ment son frère qu'il allait com-
battre, 48.

La bataille est terrible; in-

terrompue une première fois,

elle cesse quand tous deux se

sentent blessés à mort. lis se

l'avouent, et Balaain demande
au chevalier de la tour son nom,

4Q, 5o, Si, 52.

Quand il l'apprend, il se pâ-

me, et révèle à son tour le sien,

52, 53.

Les deux frères trouvent quel-

que consolation à penser qu'ils
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seront enterrés ensemble, 53.

Survient la dame à qui était

le château. Jadis enfermée par

son ami dans cette île, elle lui

avait fait promettre de n'en plus

sortir non plus, et pour ne pas

renoncer aux armes, il avait ins-

titué cette coutume, qui lui sur-

vivait. Tout chevalier étranger

luttait avec le possesseur de la

dame et de l'île, et prenait sa

place ou était tué ; c'est ainsi que
Balaain se trouvait là, 54.

Il demandée la dame de faire

enterrer ensemble son frère et

lui; elle le promet, 55.

Les deux frères meurent

,

56.

Merlin fait près de leur tombe
un lit enchanté, dont l'enchan-

tement ne devait être détruit que
par Lancelot, comme le raconte

son histoire, que l'auteur ne
pourrait insérer ici sans détruire

la proportion de ses trois livres.

11 doit se borner à ce qui ap-

partient à la haute histoire du
graal, et il prie son compagnon
d'armes monseigneur Helie de
se charger de la branche du
Brait, qu'il est aussi obligé d'ex-

clure de son livre, 57.

Merlin prédit que l'épée de
Balaain ne pourra être empoi-
gnée que par Lancelot, qui l'em-

portera et en tuera le chevalier

qu'il aura le plus aimé, Gavain,

58.

Merlin fait encore un pont où
les chevaliers hardis peuvent

seuls passer, et une épée, fichée

dans un bloc de marbre, dont

devait être blessé le premier

qui l'essaierait : ce fui Galaad,

comme l'histoire le racontera,

59.

Le bloc flotta sur Teau et n'a-

borda que le jour où Galaad pa-

rut à la cour d'Artu, 60.

Depuis lors on appela cette île

l'île Merlin ou l'île des merveil-

les, 60.

Artu consulte Merlin sur le

choix d'une femme, et lui avoue

qu'il aime Gennevre, fille du roi

Leodegan de Carmelide, qui

possède la table ronde établie

par Merlin pour Uter, 60, 61.

Merlin prédit que la beauté

de Gennevre sera fort utile au

roi ; il pensait à Galehot, qui fit

hommage à Artu par amitié

pour Lanscelot, 61.

Merlin va en Carmelide, pro-

mettant de ramener Gennevre,

61.

En effet, Leodegan est charmé
de la demande qui lui est faite,

et ofî're de céder, avec sa fille, sa

table ronde, qui est réduite de
i5o chevaliers à 100. Merlin

accepte avec joie, 62.

Merlin, Gennevre et les che-

valiers de la table ronde arri-

vent à Londres, où séjourne

Artu, 64.

Le roi les reçoit en pompe, 64.

Il charge Merlin de compléter

la table ronde en élisant 5o nou-

veaux chevaliers, 65.

Il restera une seule place vide,

où viendra s'asseoir le bon che-

valier qui mettra à fin les aven-

tures du royaume de Logres.

Personne d'autre ne doit sy as-

seoir, 65.

Merlin choisit 48 chevaliers,

qu'il réunit aux 100 anciens, 67.
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On leur assigne leurs sièges;

quand ils se lèvent, le nom de

chacun se trouve inscrit sur son

siège, 67.

Ce miracle prouve le plaisir

que Dieu prend à l'institution de

la table ronde, 68.

Gavain demande à son oncle

de l'armer chevalier le jour de

son mariage, 68.

La veille de ce jour arrive un
vilain, amenant son fils, qu'il

demande au roi de faire che-

valier le lendemain : cet enfant

n'a jamais voulu labourer comme
son père et ses frères, et ne veut

être que chevalier, 6g, 70.

Le roi promet de l'armer avant

tout autre, 71.

Le jour venu, Artu épouse

Gennevre, puis fait chevalier

d'abord le fils du vilain, appelé

Tor, fils d'Ares; Merlin déclare

qu'il sera bon chevalier, étant

fils d'un roi et non d'un vilain,

comme le sait très bien son père

prétendu, 71, 72.

Tor prie Merlin de n'en pas

dire plus long, car ce serait au

déshonneur de sa mère, 72.

Gavain et les autres sont en-

suite armés, et tous les sièges

de la table ronde sont occupés

moins le siège périlleux et un

autre, que le roi Pcllinor occupe

le lendemain, 73, 74.

Gavain et son frète Gaherict,

en voyant I^ellinor, se promet-
tent de venger sur lui la mort
de leur père, 75.

Merlin annonce trois aventu-

res merveilleuses, qui seront

menées à fin par Gavain, Tor
et Pellinor, 76.

Un cerf blanc, suivi d'un bra-

que et d'une demoiselle menant
trente meutes, traverse la salle

en courant. Un des chevaliers

assis à la table saisit le braque

et s'en va en l'emportant, 77.

La demoiselle se plaint au

roi, 78.

Merlin assigne à Gavain la

poursuite du cerf blanc, à Tor

celle du chevalier qui a emporté

le braque, 79.

Un chevalier entre à cheval

dans la salle, et emporte la de-

moiselle elle-même : c'est à

Pellinor que sa poursuite est

réservée, 79, 80.

Gavain part avecGaheriet, qui

lui sert d'ecuyer; Pellinor et

Tor partent aussi, 80.

Gavain rencontre deux frères

qui se combattaient pour savoir

lequel était le plus digne d'ac-

complir l'aventure du cerf blanc.

11 les sépare, les réconcilie, et

leur dit que cette aventure lui

appartient, 81.

Gavain veut passer une eau =

un chevalier le lui interdit; il

le tue. 83, 84, 85.

Il retrouve la trace du cerf,

et bientôt le suit, toujours suivi

des chiens; le cerf entre dans

un château; les chiens l'attei-

gnent et le tuent dans la grande

salle, 83, 86.

D'une chambre sort un che-

valier qui se désole de la nn^rt

du cerf, que sa dame lui avait

contié, et se met a tuer L-s

chiens, 86.

Gavain arrive et lui détend de

continuer : suit un combat; Ga-

vain est vainqueur cl va couper
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la téle de son ennemi, quand
une demoiselle, son amie, se

jette sur son corps ; Gavain, qui

avait levé l'épée, tue sans le

vouloir la demoiselle, 86, 87,

88, 89.

Gavain pardonne alors au che-

valier et l'envoie à la cour

d'Artu, portant sur son cheval

les deux chiens qu'il a tués, 89.

Quatre chevaliers viennent as-

saillir Gavain; il se défend;

mais survient un archer qui

l'atteint d'une flèche empoison-

née, 91.

Il tombe, et on va lui couper

la tête, quand la dame du châ-

teau le fait laisser, 92.

On met les deux frères en

prison; ils se lamentent, 92.

La dame du château les en-

tend, en prend pitié, et envoie

Gavain à la cour d'Artu, por-

tant le corps de la demoiselle

qu'il a tué, et sous promesse

qu'il se soumettra à l'expiation

que lui imposeront la reine et

les dames de la cour, gS.

Gavain et Gaheriet partent,

emmenant les chiens; Gavain

porte devant lui le corps de la

demoiselle et la tête pendue à

son cou par les tresses, 95.

Il arrive à Camalaot. 96.

On mande la reine et ses da-

mes, 96.

Merlin fait décider par Artu

que tout chevalier qui sera allé

en aventure racontera véridique-

ment, sous la foi du serment,

tout ce qui lui sera arrivé, 97.

Gavain raconte son histoire

et la condition à laquelle il a été

mis en liberté, 98.

Le jugement des dames est

que jamais il ne fera désormais

de mal a une demoiselle et n'en

rencontrera une qui ait besoin

d'aide sans la secourir. Il le

jure, et il tint si bien cette pro-

messe qu'il fut surnommé le

chevalier aux demoiselles, 99.
Merlin prédit à Gavain son

grand avenir, tout en lui an-

nonçant qu'il rencontrera un
jour un vainqueur. Il lui recom-
mande d'avoir toujours merci

d'un ennemi qui demandera
grâce; Gavain le promet, 99,
100.

Merlin, sachant qu'il n'a plus

longtemps à rester au monde,
engage Artu à faire écrire toutes

les aventures qui se produiront

à la cour; on charge cinquante

clercs de cet ofi&ce, 100.

Le récit revient à Tor, hls

d'Ares, 10 1.

Tor, suivant le chevalier qui

a emporté le braque, arrive de-

vant des pavillons; un nain l'in-

vite à jouter avec les deux che-

valiers qui y sont, 10 1.

Tor y consent, les vainc tous

les deux, et les envoient à la

cour d'Artu, 102.

Le nain demande à Tor de

lui servir d'écuyer ; Tor l'ac-

cepte, 104.

11 apprend à Tor que le ra-

visseur du braque est l'orgueil-

leux Abelin, 104.

Ils arrivent devant des pavil-

lons ; le nain dit à Tor que dans

l'un de ces pavillons il trouvera

ce qu'il cherche, io5.

Tor y entre, et trouve sur un

lit une demoiselle dormant, le
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braque dans son giron. Il veut

prendre le braque, qui aboie;

la demoiselle s'éveille et s'en-

fuit, io5.

Tor s'en va avec le braque;

mais une demoiselle l'invite à

laisser le chien, sous peine d'ê-

tre puni par le chevalier auquel

il est. Tor répond que ce bra-

que a été enlevé à tort à la cour

d'Artu et qu'il le reprend par

l'ordre du roi, 106.

Tor est logé la nuit par un
ermite, 106.

Il rencontre et défie le cheva-

lier qui avait emporté le braque,

108.

Vaincu, le chevalier refuse de

demander merci et de céder le

chien, iio.

Une demoiselle survient et de-

mande à Tor un don : c'est la

tête de ce chevalier, 110.

Tor, après l'avoir en vain

priée d'y renoncer, coupe la

tête du vaincu et la lui donne,

III.

La demoiselle l'emmène dans

un manoir où il prend quelque

repos, 112.

11 revient à la cour d'Artu, et

montre le braque, 11 3.

Après avoir juré de dire la vé-

rité, il raconte son aventure,

qu'on écrit, 1 13.

Merlin révèle au roi que Tor
est fils du roi Pellinor, 114

Artu veut voir le père et le

fils avec la mère ; on mande
celle-ci. 1 13.

Pellinor suit le chevalier qui

a emporté la demoiselle, 1 13.

Il rencontre une demoiselle

dans une forêt, qui pleure près

de son ami blessé; elle supplie

Pellinor de lui porter aide, mais
il ne s'arrête pas; elle lui sou-

haite, en pareil besoin, d'être

aussi peu secouru; puis, voyant

son ami mort, elle se pâme et

meurt elle-même, 11 3, iiô.

Pellinor apprend que le che-

valier ravisseur a rencontré un

cousin de la demoiselle qui l'a

réclamée ; ils sont en train de

combattre, 1 16.

Pellinor arrive au lieu du
combat, et veut emmener la de-

moiselle; les écuyers des com-
battants l'en empêchent, 117.

Il s'adresse alors aux combat-

tants, qui se tournent tous les

deux contre lui, 1 18.

Pellinor tue le ravisseur;

l'autre s'accorde avec lui, puis-

qu'il ne veut que l'honneur de

sa cousine, i jij.

Le lendemain Pellinor et la

demoiselle repartent pour la

cour, 120.

Au matin, le cheval de la de-

moiselle trébuche; elle tombe

et se foule le bras; ils s'arrêtent

dans la forêt et s'y endorment

jusqu'au soir, 120, 121.

Us se réveillent à la nuit et se

voient obligés d'attendre quil

fasse clair pour reprendre leur

route, 121.

Deux chevaliers se rencon-

trent devant eux et l'un d'eux

confie à l'autre qu'il va empoi-

sonner le roi Artu, 122.

Mais Pellinor et la demoiselle

sont rassures par la présence de

Merlin à la cour, 124.

Au jour, ils se remettent en

marche, 124.
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Ils arrivent à Tendroit où la

demoiselle avec son ami avait

implore Pellinor: elle a été dé-

vorée par les bêles; il ne reste

que sa tête, 12b.

Pellinor se désole de ce mal-

heur, qu'il s'attribue, 12b.

Pellinor fait enterrer le che-

valier mort dans un ermitage,

et emporte la tête de la demoi-

selle, 120.

Il arrive à Camalaot, 127.

Après avoir prêté serment, il

raconte son aventure, et montre

la tête de la demoiselle morte,

127.

Merlin lui dit que c'est dom-
mage qu'étant si preux il ait

tant de maie chance, 128.

11 demande à Merlin qui était

cette demoiselle; Merlin répond

qu'il le lui dira, mais obscuré-

ment, 128.

Il lui rappelle que deux ans

avant, comme il portait cou-

ronne à une fête, un fou lui dit :

Ote cette couronne, ou le fils

du roi tué te l'ôiera ; tu laisseras

dévorer ta chair par des lions

l'année où tu te mettras en la

sujétion d'autrui, 129.

Pellinor dit que cette prophé-

tie est accomplie en ce qu'il s'est

mis sous la sujétion d'Artu, mais

il n'en entend pas le reste, 12g.

Le reste, dit Merlin, est ad-

venu ou adviendra, et je t'ai dit

obscurément qui était la demoi-

selle ; la malédiction qu'elle a

portée contre toi s'accomplira,

conformément à une voix que tu

as entendue le jour de ton cou-

ronnement, et qui t'a annoncé

que tu manquerais à ta chair et
|

que ta chair te manquerait, 129,

i3o.

On fait venir la mère de Tor
devant le roi, Merlin, Pellinor,

Tor et d'autres. Merlin lui de-

mande qui est le père de Tor.

Elle répond que c'est le labou-

reur son mari. Pressée par Mer-

lin, elle se défend aussi bien

qu'elle peut, et finit par avouer

que, peu de jours avant son

mariage, un chevalier, qu'elle

reconnaît ensuite dans Pellinor,

l'a prise de force et est le père

de son fils aîné, i3i, i32.

Merlin dit à Pellinor qu'il a

autant gagné que perdu; on ne

comprend pas cette parole, i35.

On fait grande joi/ï et la mère
de Tor s'en va, donnant de sa-

ges conseils à son fils, i35.

Artu demande à la demoiselle

chasseresse de rester à sa cour;

elle y consent, i36.

Elle dit s'appeler Niviene,

fille d'un haut homme de la Pe-

tite-Bretagne, mais elle ne dit

pas qu'elle était fille de roi. C'est

celle qui plus tard s'appela la

demoiselle du lac et qui éleva

Lanscelot, i36, 137.

Merlin explique à Artu tout ce

qui concerne le roi Pellinor : la

demoiselle morte était sa fille;

il lui arrivera d'être gravement

blessé par le fils du roi tué (Ga-

vain), et d'appeler à son secours

Tor, son fils, qui ne le recon-

naîtra pas et ne l'aidera pas; il

mourra, et ainsi sa chair lui

manquera comme il a manqué
à sa chair, 137, i38.

On ne peut empêcher ce mal-

heur, non plus qu'Ariu n'a pu

I
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empêcher de vivre l'enfant par

qui le pays sera détruit, qui est

présentement élevé par un des

barons du roi ;
quant aux enfants

exposés sur mer, ils sont égale-

ment sains et saufs, mais ail-

leurs, iSg.

Biaise recueille de la bouche

de Merlin les aventures passées

et à venir et les met dans son

livre, 139.

Merlin s'éprend de Niviene;

celle-ci ne l'aime pas et a peur

de lui, 1 3g, 140.

Elle lui fait promettre de lui

apprendre les enchantements

qu'elle lui demandera et de ne

jamais user de sa puissance con-

tre elle, 140.

Il lui apprend une partie de

son art, 140,

Son père, roi de Norhomber-
lande près de la Petite-Breta-

gne, la fait redemander à Ariu,

140.

Merlin lui dit qu'il l'accompa-

gnera ; elle en est fort dépiice,

mais elle dissimule, 142.

Us passent la mer, et arrivent

dans le pays du roi Ban de Be-

noïc, qui était en guerre avec

Claudas de la Déserte. Ils sont

reçus au château de Trcbe par

Helaine, femme de Ban, qui leur

montre le petit Lanscelot, son

fils, dont le vrai nom de bap-

tême était Galaas. Niviene ad-

mire sa beauté; Merlin annonce

à sa mère qu'elle le verra grand

et glorieux, et qu'elle assistera

à la défaite dcClaudas, 142. 143.

Merlin et Niviene arrivent

dans le beau bois appelé Kn Val,

144.

Merlin conduit Niviene au
lac de Diane et lui raconte l'his-

toire de Diane, 14D,

Diane était une grande chas-
seresse du temps de Virgile,

longtemps avant Jésus-Christ.

Elle avait pris ce lac en affec-

tion, et y séjournait. Le jeune
Faunus, rils d'un roi, Taimaii et

devint son amant; il s'établit

avec elle dans la forêt. Jans le

riche manoir qu'elle avait éditié

près du lac, 146.

Mais Diane s'éprend d'un au-
tre chevalier, appelé Félix, et

comme celui-ci n'ose l'aimer à

cause de Faunus, elle se résout

à faire périr Faunus. Près du
lac est une tombe qui était alors

pleine d'une eau enchantée, la-

quelle guérissait toutes les bles-

sures; Diane en retire l'eau, un

jour que Faunus a reçu une
blessure à la chasse. Elle lui

persuade de se mettre nu dans

la tombe, et par le couvercle

percé on y coulera un bain d'her-

bes salutaires. Il y consent; on

ferme le couvercle sur lui, et

Diane coule dans la tombe du

plomb bouillant, 14Ô, 147, 148.

Elle raconte ce qu'elle a fait à

Félix, qui, indigné, lui coupe la

tête, 14<S.

Niviene s'éprend de ce lac

de Diane, et JernanJe à Merlin

de lui construire là le plus riche

manoir qu'on puisse faire, 149.

Merlin construit pour elle un

manoir et le rend invisible; on

ne voit que le lac, 149, ibo.

Merlin raconte à la demoiselle

qu'Arlu vieiit de couiir un giand

péril de guerre, i 3i

.
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Elle lui reproche d'abandon-

ner Artu ; il dit qu'il ne retourne

pas en Grande-Bretagne d'abord

à cause d'elle, puis parce qu'il

sait qu'à peine arrivé il serait

mis à mort; mais son don de

prophétie est émoussc en ce qui

le concerne (c'est grâce aux en-

chantements que la demoiselle a

appris de lui et pratique contre

lui), et il ne sait pas qui lui pré-

pare celte mort, i5i, i52.

Peu après, Merlin annonce

qu'Artu va de nouveau courir

un grand danger, parce que sa

sœur Morgue lui aura dérobé

Escalibor et qu'il combattra un

chevalier armé d'armes merveil-

leuses, l52.

Elle lui demande d'empêcher

ce combat en allant en Grande-

Bretagne, et ofire de l'accompa-

gner et de le garder du péril qui

doit l'y menacer, i52.

Merlin consent. Ils arrivent en

Grande-Bretagne. Ils se dirigent

vers le royaume de Logres
,

i54.

Us passent près de deux or-

mes sous lesquels sont assis

deux enchanteurs, joueurs de

harpe, qui ont fait beaucoup de

victimes. Merlin les fait périr et

perpétue par un prodige le sou-

venir de ce fait, car il prévoit sa

mort prochaine, 154.

Le récit revient à Artu, iSg.

Cinq rois se liguent contre

lui et envahissent sa terre, i5q.

Il marche contre eux, 160.

On conseille aux ennemis de

surprendre l'armée d'Artu, iGo.

Ils y réussissent ; les gens

d'Artu sont massacrés, 162.

Lui-même, Ké, Gavain et

Gifflet conduisent la reine près

de l'Hombre pour lui faire pas-

ser le fleuve, mais ils le trou-

vent large et rapide, 162.

Les cinq rois arrivent. Sur le

conseil de Ké, Artu et les siens

les attaquent; Ké en tue deux,

comme il s'en était vanté, les

autres chacun un ; après quoi

tous passent l'Hombre par un

gué que la reine a trouvé, et qui

s'appelle depuis le Gué de la

reine, i63, 1G4.

Cependant la mort des cinq

rois jette le désordre dans leurs

troupes; les hommes d'Artu se

rallient et taillent en pièces la

moitié de l'armée ennemie ; l'au-

tre, prévenue, se rembarque et

s'éloigne, i65, 166, 167.

En remerciement de la pro-

tection divine, Artu fonde l'ab-

baye de Belle-Aventure, 168.

Morgue haïssait toujours son

frère; elle avait pour amant un

chevalier de Gaule, qu'on ap-

pelle aujourd'hui France, nom-
mé Accalon, 168.

Artu demande à Pellinor de

désigner des remplaçants pour

les huit compagnons de la ta-

ble ronde tués dans le combat,

168, 169.

Il désigne Gavain, Gifflet,

Ké , Tor (ou Baudemagus , mais

Artu choisit Tor) parmi les jeu-

nes, Urien, Lac, Hervieu de Ri-

nel et Galligart parmi les vieux,

i6q, 170.

Baudemagus est très humilié

de n'être pas du nombre. Il

quitte la cour, jurant de ny
rentrer qu'après avoir vaincu
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un compagnon de la table

ronde, 170.

L'auteur ne raconte pas ses

aventures; son compagnon He-

lie doit translater cette bran-

che, qui est d'ailleurs intime-

ment liée à l'histoire du saint

graal, 172.

Le départ de Baudemagus at-

triste la cour, 173.

Artu va chasser un cerf qui

entraîne fort loin le roi, Urien

et Accalon, si bien que la nuit

les surprend près d'une rivière

où le cerf est tué, 174.

Ils voient aborder au rivage

un vaisseau magnifique; ils y
entrent, et sont hébergés par

douze demoiselles; mais au ma-
tin ils se réveillent en divers

lieux, Urien dans son lit; Acca-

lon dans un pré, où un nain

lui apporte de la part de Mor-
gue Escalibor, l'épée d'Artu, en

lui annonçant qu'il va avoir à

s'en servir dans un combat ; des

gens viennent à sa rencontre et

le remercient du service qu'ils

attendent de lui, 173, 176, 177,

178, i7q, 180, 181.

Artu se trouve dans une pri-

son avec des chevaliers qui se

lamentent; l'un d'eux lui raconte

qu'un chevalier félon, appelé

Domas, qui a une querelle avec

son frère, les a tous fait prendre

en trahison pour trouver parmi

eux un champion ; mais ils s'y

sont refusés ou il les a jugés

incapables; Artu déclare qu'il

est prêt à combattre plutôt que

de rester captif, 181, 182, is:^,

184. i85.

Une demoiselle leur parle par

une fenêtre; c'est une des de-

moiselles de Morgue; elle feint

de ne pas reconnaître Artu et

lui dit qu'il se trompe en croyant

la reconnaître, i83, 186.

Elle lui propose de faire le

combat en question, 186.

Artu accepte à condition que
tous les captifs seront délivrés

avec lui, 187.

On le tire de prison, et le sei-

gneur le jure, 187, 188.

Morgue avait arrangé tout ce

combat pour faire périr son

frère. 188.

Accalon ne savait pns qui il

combattrait, mais il savait avoir

Escalibor, l'épée d'Anu, tandis

qu'Artu n'en avait qu'une con-

trefaçon, 190.

Le conte revient à Merlin,

191.

II arrive avec la demoiselle du
lac dans la forêt périlleuse, et

lui raconte que dans les rochers

voisins deux amants ont fait

construire et garnir magnifique-

ment une chambre où ils ont

vécu et où ils sont enterrés, 191

,

192.

La demoiselle veut voir cette

merveille, 194.

Merlin l'y conduit, et soulève

la pesante lame qui couvre la

tombe des amants, 194, 19!).

La nuit elle enchante Merlin.

le fait mettre dans la tombe, et

par ses enchantements scelle la

lame par dessus. Pcisonne ne

vit plus Merlin mort ou vif jus-

qu'à ce qu'elle y vint avec Tris-

tran , comme le raconte son

histoire, et personne ne l'en-

tendit plus piirlcr, si ce n'est
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Baudemagus qui y vint quatre

jours après. 196, 197, 198.

Cette aventure appartient au

livre du Brait, par maître He-

lie; ce brait est le dernier cri

que Merlin jeta, qui fut entendu

très loin et causa maintes mer-

veilles, 198.

La demoiselle se dirige vers

l'endroit où Artu doit combat-

tre, 198.

Artu se prépare à combattre;

il reçoit de la part de Morgue

une épée qu'il croit être Esca-

libor, 199.

Le combat s'engage entre Artu

et Accalon; ce dernier, protégé

par le fourreau merveilleux, ne

perd pas de sang par ses plaies,

201.

Artu s'aperçoit qu'il a une

mauvaise épée, 2o3.

Elle se brise sur le heaume
d'Accaion, 204.

Celui-ci invite Artu à s'avouer

vaincu, mais Artu préférerait

mourir, 2o3.

Accalon le presse; il va le

tuer, quand la demoiselle du

lac, par enchantement, lui fait

tomber Tépée de la main. Artu

la saisit et reconnaît Escalibor,

206.

Il arrache le fourreau à Acca-

lon, dont les plaies se mettent à

saigner, 207.

Artu invite Accalon à se ren-

dre; celui-ci refuse, 207.

Artu lui demande son nom;
il dit qui il est, et, sur la ques-

tion du roi, raconte que Mor-
gue lui a donné le fourreau et

l'épée pour qu'il tuât Artu,

qu'elle hait à mort, 208.

Artu se fait connaître; Ac-
calon lui demande pardon

,

209.

Artu se nomme à tous; les

deux frères se réconcilient, 210,

211.

Accalon meurt de ses blessu-

res ; Artu envoie son corps à

Camalaot en chargeant les por-

teurs de menaces terribles pour
Morgue, 211.

Urien s'est réveillé dans le

lit de Morgue sa femme; celle-

ci veut le tuer dans son som-
meil, mais Ivain, son fils, qui a

tout vu, l'arrête et lui dit qu'il

la tuerait si elle n'était sa mère;

toutefois il lui promet le secret,

212, 2l3.

Les quatre chevaliers qui ra-

mènent le corps d'Accaion arri-

vent à la cour et répètent à

Morgue les menaces du roi
;

mais Morgue dit que c'est une

plaisanterie de son frère et on

la croit, 216, 217.

Elle demande à la reine et

obtient congé d'aller dans son

royaume; elle part avec ses gens

et arrive à l'endroit où Artu a

dressé sa tente; elle y pénètre

pendant le sommeil du roi, et

enlève le fourreau d'Escalibor,

218, 219.

Artu s'éveille et s'en aperçoit;

il se met à la poursuite de Mor-

gue : se voyant près d'être at-

teinte, elle jette le fourreau dans

un lac, d'où il ne sortit que

pour être porté par Gavain dans

sa bataille contre l'enchanteur

Naborn, comme le livre le ra-

contera plus tard; puis elle

change elle et tous les siens en
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Statues de pierre, 220, 221, 222,

223.

Artu les voit, croit que Dieu

les a ainsi punis de leurs cri-

mes, et s'en retourne, 224.

Morgue et ses gens repren-

nent leur forme et continuent

leur route, 224.

Elle rencontre un chevalier

qui s'apprête à jeter Manassès

de Gaule dans un puits pour

avoir séduit sa femme; Manas-

sès étant parent d'Accalon, Mor-

gue, par un sort qu'elle jette,

le délivre, et c'est l'autre qui

est précipité dans le puits, 225,

226.

Morgue charge Manassès d'al-

ler à la cour dire à Artu que

c'est elle qui avait change ses

gens en pierre, et qu'elle lui

ferait plus de mal qu'elle n'a

fait sans les enchantements con-

traires de la demoiselle chasse-

resse, 227.

Elle arrive dans son royaume
de Garlot, au château de Tugan,

elle y garde un livre où Merlin

a décrit la mort d'Artu et de Ga-

vain, mais elle ne sait pas elle-

même ce qui est dedans; ce

secret causa bien des maux, et

faillit faire tuer Gavain et Hec-

tor des Mares par Lancelot,

comme l'histoire le contera avant

de parler de Pcrceval, 227, 228.

Artu revient à Camalaot, 22S.

Il fait venir Urien, et lui ré-

vèle la trahison de Morgue, à

cause de quoi il bannit son fils

Yvain de la cour, 229, 23o.

Yvain s'afllige, mais Gavain

lui propose de chercher les

aventures ensemble, 23o.

Les deux cousins partent, et

le troisième jour ils rencontrent

des demoiselles qui, protégées

par deux chevaliers, insultent

un écu; ils le reconnaissent pour

celui du Morhout, frère de la

reine d'Irlande, ennemi juré des

demoiselles, qui se vengent

ainsi, 23i, 232, 233.

Le Morhout arrive, et tue les

deux chevaliers; les demoiselles

s'enfuient. Le Morhout reprend

son écu, 234.

Il joute ensuite avec Gauvain.

Un long combat s'engage entre

eux, 236.

Tous deux sont fort las, 238.

A midi, Gauvain sent ses for-

ces doubler, comme c'était pour

lui l'usage, et le combat reprend

plus acharné jusqu'à none, où

les forces de Gauvain commen-
cent à décliner, 239.

Grâce à ce don particulier,

Gauvain fut toujours vainqueur

dans sa vie, sauf de six adver-

saires, dont le Morhout, 240.

Le Morhout lui propose de

cesser un combat qui amène-

nerait leur mort à tous deux :

Gauvain accepte, et ils devien-

nent amis, 241.

Le Morhout héberge Ivain et

Gauvain, et quand les deux cou-

sins se remettent en aventures,

il les accompagne, 243.

Ils arrivent dans la forêt d'A-

roic, et vont à la fontaine où

on trouve toujours des aventu-

res, 244.

Là sont assises trois demoi-

selles, de quinze, trente et

soixante-dix ans. Ils consentent

à en prendre chacun une, qui

T M



3o6 TABLE ANALYTIQUE

doit les mener à une aventure,

et promettent de ae retrouver

an bout d'un an, 245, 246.

Pendant cette année, Ivain,

qui mène la plus âgée, s'engage

à la garantir contre tous, 247.

Le conte revient à Artu, qui

est fort troublé du départ de

Gauvain, 248.

Arrive à la cour Manassès,

qui fait le message dont Mor-

gue l'avait chargé, 24g.

Bientôt après, la demoiselle

du lac, méconnaissable, se pré-

sente au roi, et le prévient con-

tre une trahison nouvelle que

lui prépare Morgue, 25o, 25 1.

En effet, le soir, une demoiselle

présente au roi un riche man-
teau de la part de la demoiselle

de l'Ile Faée, 252.

Le roi, sachant qui Ta en

réalité envoyée, l'oblige à en-

dosser le manteau ; elle tombe

aussitôt morte, 252.

Artu remercie la demoiselle

du lac, qui ne se fait pas re-

connaître, 253.

Elle le quitte, et le conte cesse

de parler d'elle et de Merlin, et

s'occupe du graal, 254.



ERRATA

TOMEI

P. 14, /. II engign(i)e lise:{ engign[i]e

38, /. 7 querre lise:^ guerre

71 manchette hangus lise:{ Hangus

74, /. 17 Uters lise:^ Uter

81, /. 2 3 pas//5ef pas.

86, /. 5 eu lise;{ en

go, /. 12 ajoute^ un ] après bataille. »

110, /. 24 voler lise:( volés

128, /. 22 uns Use:{ un(s)

128, /. 33 Xtàïliseï te di

i53, /. 6 uns //5ef un(s)

i54, /. I a nuit //sej anuit

2o3, /. 10 Merlins : « Merlin lisc:{ Merlin : « Merlins

226, /. 9 ches regard e lise:^ A ches, regarde

246, /. 34 consent, /zscf conseut

254, /. 7 une liseï unes

TOME H

P. 14, /. 2 ma laisc lise'^ mal aise

28 dans la note sufprimc:^ la phrase Les explications... repro-

duire; voye:^ Introduction p. lvii, n. 4.

41, /. 21 qu'il s'amic lise^ qu'il a s'aniie

43, /. 3i divcrscrment lise^ diversement

48, /. 21 ala lisc:{ a la

58, /. 9 s'i [li] lisc^ s'i[l i]
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P. 59, /. 26 et manchette Galaas, Galaad lise{ GavainSi Gavain

(voye^ l'Introduction, p. lvh, n. i)

69, /. i3 quinze, ans lise:^ quinze ans,

70, /. i [ces] lise:^ [ce]

80 ae manchette fuit lise^ part

83 /. 24 voie, lise:[ voie.

119, manchette tue ravisseur lise^i; tue le ravisseur

12b, /. 6 dist. lises[ dist :

i3o, /. 9 si lise^ li

i33, /. I demane lise:( demanc

l33, /. 2 ja lise:{ je

i33, /. 8 descoverrais îise^ descoverrai

141, /. 26-27 et prise, lise:^ a et prise. »

164, /. II chi et lise:{ chiet

173, /. 6 [est] lise:( (est)

181, /. 32 vie(n)t lise^ vi{e)nt

195, /. 21 d'oume lise^ d'oume?

219, manchette à l'endroit où Artu a dressé sa tente lise:^ à

l'abbaye où Artu est resté

224, /. 17 n'avint, lise:( n'avint.

229, /. 7 qu'[l] lise:^ qu'[il]

234, /. I paur lise^ pour

246, /. 36 sau(ve)mcnt lise^i sau[ve]ment

247, /. 24 (eseuiier) lise:^ (escuiier)

260, col. by heudure l lise:{ heudure 1, 193

274, col. b, VOINCESTRE UsC^ WiNCESTRE

279, col. a, l. 4 le lise:^ la

289, col. a, l. 2 Desrée lise:( Desreé

296, col. a, l. 44 Galaad lise:^ Gavain

298, col.b, l. 3i envoient lise^ envoie

304, col. b, l. 3o-3i à l'endroit où Artu a dressé sa tente lise:{

à l'abbaye où Artu est resté

On a par erreur imprimé à plusieurs reprises emporter au lieu

d'em porter. Il y a aussi quelques irrégularités dans le traitement

de as écrit pour a précédant un mot commençant par s.



Publications de la Société des anciens textes français.

(En vente à la librairie Firmin Didot et G'", 56, rue

Jacob, à Paris.)

Bulletin de la Société des anciens textes français (années 1875 à 1886).
N'est vendu qu'aux membres de la Socictc au prix de 3 fr. par année, en pa-
pier de Hollande, et de 6 fr. en papier whatman.

Chansons françaises du xv« siècle, publiées d'après le manuscrit de la Biblio-

thèque nationale de Paris, par Gaston Paris, et accompagnées de la musi-
que transcrite en notation moderne par Auguste Gevaert (1873). Epuisé.

Il reste quelques exemplaires sur papier Whatman, au prix de 37 fr.

Les plus anciens Monuments de la langue française (ix», x' siècles), pu-
bliés par Gaston Paris. Album de neuf planches exécutées par la photogra-
vure (1875) 3o fr.

Brun de la Montaigne, roman d'aventure, publié pour la première fois d'après

le manuscrit unique de Paris, par Paul Meyer (1875; D fr.

Miracles de Nostre Dame par personnages, publiés d'après le manuscrit de
la Bibliothèque nationale de Paris, par Gaston Paris et Ulysse Robert.
t. I à Vil (1876, 1877, 1878, 1879, i^^o. ï^^i. 1882), le vol 10 fr.

Guillaume de Paterne, publié d'après le manuscrit de la bibliothèque de l'Ar-

senal à Paris, par Henri Michelant (1876) 10 fr.

Deux Rédactions du roman des Sept Sages de Rome, publiées par Gaston
Paris (1876; 8 fr.

Aiol, chanson de geste publiée d'après le manuscrit unique de Paris, par
Jacques Normand et Gaston Raynaud (1877) 12 fr.

(Ouvrage couronné par l'Académie des inscriptions et belles-lettres.)

Le Débat des Hérauts de France et d'Angleterre, suivi de The Debate be-
tween the Heralds of England and France, by John Coke, édition com-
mencée parL. PanniÊrcI achevée par Paul Meyêr (1877) 10 fr.

Œuvres complètes d'Eustache Deschamps, publiées d'après le manuscrit de la

Bibliothèque nationale par le marquis de Queux de Saint-Hilaire, t. I,

II. III, IV et V {1878, 1880, 1882, 188.4.), le vol .. 12 fr.

Le Saint Voyage de Jherusalem du seigneur d'Anglure, publié par François
BoNNARDOT et Augustc LoNGNON (1878) lO fr.

Chronique du Mont-Saint-Michel {1343-146S), publiée avec notes et pièces

diverses par Siméon LuCE, t. I et II (1879, i883), levol 12 fr.

Élie de Saint-Gille, chanson de geste publiée avec introduction, glossaire et

index, par Gaston Raynaud, accompagnée de la rédaction norvégienne tra-

duite par Eugène Koelbing ; 1879) 8 ir.

Daurcl et Bfton, chanson de geste provençale publiée pour la première fois

d'après le manuscrit unique appartenant à .M. A. K. Didot par Paul Meyer
(1880) 8 fr.

La Vie de saint Gilles, par (iuillauinc de Hcrncvillc, poème du xii' hiccle. pu-
blié d après le manuscrit unique de I-lorcnce par Gaston Paris et Alphonse
Bos ( i 88 I

)
loir.

Raoul de Cambrai, dianson de gcbte publiée par Paul Meyer et Auguste
LoNONON (1882) O Ir.



Le dit Je la Panthère d'Amours, par Nicole de Margival, poème du xni» siè-

cle, publié par Henry A. Icdd ii883) 6 fr.

Les œuvres poétiques de Philippe de Rémi, sire de Beaumanoir, publiées par
H. SucMiER, t. 1-11(1884-85) , 25 fr.

Le premier volume ne se vend pas séparément ; le second volume seul » 5 fr.

La Mort Armeri de Narbonne, chanson de geste publiée par J. Courayc du
Parc (1884) 10 fr.

Trois versions rimées de l'Evangile de Nicodème publiées par G. Paris et

A. Bos(i885) 8 fr.

Frapnents d'une vie de saint Thomas de Cantorbery, publiés pour la pre-
mière fois d'après les feuillets appartenant à la collection Goethais Vercruyssc,
avec fac-similé en héliogravure de l'original, par Paul Meyer (i883).. 10 fr.

Œuvres poétiques de Christine de Pisan, publiées par Maurice Ror, t. I

(1886) 10 fr.

Le roman de Merlin, p. p. MM. G. Paris et J. Ulrich, t. I et 11 (1886) 20 fr.

Le Mistére du Viel Testament, publié avec introduction, notes et glossaire,

par le baron James de Rothschild, t. I, 11, 111, IV et V (1878, 1879,
1881, 1882, i885),levol lolT.

COuvrage imprimé aux frais du baron James de Rothschild et offert

aux membres ae la SociétéJ

Tous ces ouvrages sont in -8», excepté Les plus anciens Monuments de la

languefrançaise, album grand in-folio.

11 a été fait de chaque ouvrage un tirage sur papier Whatman. Le prix des
exemplaires sur ce papier est double de celui des exemplaires en papier ordi-

naire.

Les membres de la Société ont droit à une remise de 25 p. 100 sur tous les

prix indiqués ci-dessus.

Belles-Lettres, en 1883.

Le Puy. •— Imprimerie de Marchessou fils, boulevard Saint*L«ureni, 33.
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